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I .  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

И с т о р і л  д о л ж н а  б ытъ ц ъ и л и і ц е м Ъ  
н р а в с т в е н н о с т и  и п о л и т и к и .

(Изъ истори чески хъ  уроковъ Кондильяка 
П ринцу Пармскому).

.Ваше В ы сочество видѣли, ч т о  содер
ж и т с я  въ и с т о р іи  особенно Примѣча
тельнаго . По и с т о р іи  языческой, въ на
чалѣ врем енъ , на всемъ п о ч т и  земномъ 
шарѣ нашли вы л ю д ей , погруженныхъ 
въ сам ое, уж асное в ар в а р ств о  и води
мыхъ с к о тс к и м и  с т р а с т я м и , коихъ 
были (5ни ж ертвою . Сіи дикари, к а ж е т 
ся , подобно с к о т а м ъ , не имѣли ничего, 
^ромѣ грубаго и н с т и н к т а . К рай н ость  
б ѣ д ств ій  принудила ихъ разм ы ш лять;
іц астли вы е случаи и  Геній извлекли Ихъ 

Ч а с т ь  II.  I
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изъ лѣсовъ, научили С т р о и т ь  ш алаш и, 
п а с т и  с т а д а , о б р а б о т ы в а т ь  землю и 
всп ом ощ ествовать  другъ другу въ н уж 
дахъ. Одно то л ь к о  о б щ еж и тіе  могло вну
ш и т ь  имъ взаимныя обязан н ости ; пока
з а т ь  общее благо, к о то р о е  должны были 
они лю би ть, и, устан ови въ  между ними 
порядокъ, у с к о р и т ь  образованіе разсудка 
ихъ.

Азія была первая с тр а н а , гдѣ законы, 
положивъ основанія общ еж и тію , посели
ли  правосудіе и съ нимъ б езо п асн о сть  и 
т и ш и н у . Здѣсь, вы в и д и те , в о зс т а ю т ъ  
сильныя государства , Ассирійское, Вави
лонское и Е ги п етско е , меж ду тѣ м ъ  какъ 
во всѣхъ прочихъ ч астяхъ  свѣ та  влады 
ч е с т в у е т ъ  еще варварство . П отом ъ об
р а з у е т с я  Европа, и А фриканскіе берега, 
омываемые Средиземнымъ моремъ, нако
нецъ населяю тся . Вездѣ видны го р о д а , 
законы, п р а в и т е л ь с т в а , цари  и художе
с т в а . Но прроки , о т ъ  коихъ въ дикомъ 
с о с т о я н іи  страдалъ  каждый человѣкъ 
особенно, з а с т а в л я ю т ъ  т а к ж е  с т р а д а т ь  
цѣлыя государства . Н есправедливость , 
насиліе, коры столю біе , ч есто л ю б іе , со
п е р н и ч е с тв о , з а в и с т ь  дѣлаю тъ цѣлые 
народы н ей р іятел ям и  одного другому, и
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здѣсь шо н ач и н ается  вѣчная цѣпь тѣ хъ  
войнъ и революцій, к о то р ы я , со времени 
паденія ц а р с т в а  Вавилонскаго до нашихъ 
в р е м ен ъ , ты с я ч у  разъ измѣняли видъ 
земнаго шара.

Нинъ, побѣдитель Вавилона'; Семира^ 
мида, возвысившая Ассирійское Ц ар ств о  
на высочайш ую с те п е н ь  м огущ ества; 
Деіокъ, котораго  добродѣтели покорили 
ему согражданъ его Мидянъ; Киръ, коего 
м у ж ес тв о  повергло всю Азію владыче
с т в у  Персовъ, народа, к о то р ы й  до т о го  
времени былъ неизвѣстенъ и  безсиленъ; 
всѣ с іи  и многіе другіе Герои привлекли 
на себя ваше вниманіе. Однакожъ, въ 
и с т о р іи  древняго Е ги п т а , не Пирамиды, 
не Л аб и р и н тъ , не М еридское озеро, не 
плодоносное р а зл и т іе  Нила, не п ы ш н ость  
преемниковъ С е зо с тр и с а , заняли болѣе 
всего л ю б о п ы тств о  ваш е. Вы хотѣли 
з н а т ь  заівоны , п о с та н о в л е н ія , нравы  и 
обычаи сей іц астливой  с тр а н ы , въ коей 
ф илософ ія получила свое начало. Сюда 
т о  с т е к а л и с ь  зн ам ен и ты е древніе м уж и 
п о ч ер п ать  т у  м уд рость , которую  изли
вали они въ невѣжествую іцихъ народахъ, 
и 'с ія  ф илософ ія с о с то я л а  не въ п у с т ы х ъ  
ум ствован іяхъ , какъ нынѣшняя, но въ
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и ск у ст в ѣ  б ы т ь  щасшливымъ.
Никакая с т р а н а  не произвела болѣе 

добродѣтелей и дарован ій / какъ Греція. 
Видя с т р о г ія  учрежденія Л икурга и муд-. 
р о с т ь  С п ар тан ц е в ъ , не жалѣлилъ Ваше 
В ы сочество , ч т о  въ другихъ с тр а н а х ъ  
законы, слишкомъ слабые и поблажающіе 
порокамъ, унизили человѣчество? С м о тр я  
на великія дѣла Афинянъ, не,хотѣлиль бы 
вы р о д и ть ся  въ о т е ч е с т в ѣ  М и лтіадозъ , 
А ристидовъ , Ѳ ем и стокловъ , Кимоновъ? 
Щ астл и вое  предзнаменованіе для тѣ х ъ , 

/к о то р ы е  должны нѣкогда п о в и н о ваться  
вамъ, е с т ь л и  вы, ч и т а я  и с т о р ію  Греціи, 
радовались щ а с т ію  ея и съ удовольств і
емъ видѣли, какъ мщ еніе, надм енность и 
всѣ силы  Ксерксовы о б р ати л и сь  въ нй- 
ч т р  предъ м уж еством ъ , военнымъ поряд
комъ и свободою С партанцевъ и Аѳинянъ. 
Вы будете  великимъ Государемъ, естьл и , 
удивляясь генію  Ф илиппа, неизшощимаго 
въ средствахъ , и отваж н ом у  м у ж е с т в у  
А лександра, вы ст'олькож е п о р и ц а е т е  
честолю біе ихъ и ж ал ѣ е тё , для чего не 
у п о т р е б и л и  они лучшимъ образомъ ве
ликихъ своихъ сп о со б н о стей .

Римляне коихъ м о гу щ ество , возра
с т а я  п о с т е п е н н о , п о к а р а е тъ  наконецъ
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весь с в ѣ т ъ , представили  вамъ зрѣлище 
п р ія т н о е  и поучительное. Изъ т о л п ы  
разбойниковъ или бродящихъ 'невольни
ковъ , которы м ъ  Ромулъ далъ убѣжище, 
р а ж д а ю тс я  повелители  свѣ та . Они мало 
по малу получаю тъ нравы й приучаясь 
къ повиновенію*-божескимъ законамъ Ну
мы, избѣгаю тъ угрожавш аго имъ разру
ш енія. Н енависть,I поселяемая въ нихъ 
сам овластіем ъ  Т ар к в и н ія , даетъ  имъ 
силу с в е р г н у т ь  иго ти р ан н а  и приго
т о в л я е т ъ  къ тѣ м ъ  добродѣтелям ъ, кои 
сопровождающъ. свободу. Со введеніемъ 
К онсульства, у нихъ каждый гражданинъ 
дѣ лается  героемъ. Х о т я  горд ость  и коры
столю біе  П атриціевъ угрож аю тъ  еще 
республикѣ рабством ъ  ; однакожъ имъ 
не д а ю тъ  времени у т в е р д и т ь  свою 
в л а с т ь  ; Трибуны о т к р ы в а ю т ъ  народу 
д о с т о и н с тв о  его и мало по малу при
н уж даю тъ  н еп р іятел ей  его п о к о р и ть ся  
законамъ р а вен ств а . Геній Рима про
б у ж д а ется  и в о з р а с т а е т ъ  посреди До
машнихъ .раздоровъ. Не имѣя законода
т е л я  , к о то р ы й  бы научалъ у п р авл ять  
с т р а с т я м и  и не с т р а ш и т ь с я  своенравія 
н еп остоян н аго  щ а с т ія , республика, од
нимъ образомъ мыслей, п р и о б р ѣ та ет ъ
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mo благоразумное т е р п ѣ н іе , к о то р о е  
с т а н о в и т с я  в л а сти те л ем ъ  гіроизше- 
сптвій, и т у  вел и к о сть  духа, к о т о р а я  
т о р ж е с т в у е т ъ  надъ всѣми п р е п я т с т в і 
ями.

Ваше В ы сочество конечно съ удоволь
ств іем ъ  слѣдовали за Римлянами въ п о 
бѣдахъ ихъ. Пирръ безпокоилъ васъ, Ан- 

-нибалъ приводилъ въ т р е п е т ъ .  С тар ай - 
Чпееь, Ваше В ы соч ество , сохран и ть  с ій  
первы я ч у в ств о в ан ія , произведенныя въ 
васъ ч тен іем ъ  древней и с т о р іи . Э т о  
первая п ольза , какую можно получить 
о т ъ  оной въ вашихъ лѣтахъ . Удивленіе 
великимъ образцам ъ, представляем ы м ъ 
д р е в н о с т ію , разкроетъ  душу вашу для 
любви къ и с т и н н о й  славѣ и б у д етъ  охра
н я т ь  васъ о т ъ  пороковъ, общихъ всѣмъ 
людямъ, и о т ъ  предразсудковъ, особенно 
свойственны хъ государямъ.

Е с т ь л и  п о ч и т а т ь  и сто р іею  то л ьк о  
собраніе м н о ж ества  п р о и сш еств ій , за
тверж иваем ы хъ обыкновенно по порядку 
врем ени; т о  у ч и т ь с я  е й , зн ачи тъ  хо
т ѣ т ь  только  удовлетвориш ь или  п у с т о 
му, д ѣ тском у  л ю б о п ы т с т в у , или с у е т 
ному тщ есл ав ію  п е д а н т с т в а .  Ч т о  
пользы, ч т о  знаемъ мы заблужденія о т -
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цовъ своихъ , есшьли сами не дѣлаемся 
ошъ т о г о  благоразумнѣе ихъ? С тарай 
т е с ь ,  Баше В ы сочество, образовать серд
це и умъ. И с то р ія  должна б ы т ь  для васъ 
вовсю  жизнь училищемъ вашихъ обязан
н о с т е й . П редставляя живое описаніе 
уваж енія, соединеннаго съ добродѣтелію, 
и  презрѣнія, сопровождающаго порокъ, 
она должна нѣкогда зам ѣнить вамъ тѣхъ, 
к о то р ы е  нынѣ образую тъ природны я 
ваши дарованія.

Теперь смѣло п р ед ставл яю тъ  вамъ 
и с т и н н у  ; смѣло обуздываютъ ваш и 
с т р а с т и  и понуж даю тъ васъ с т р е м и т ь 
ся  къ добру: но п р и д е тъ  время — и оно 
недалеко —ч т о , оставл ен ы  будучи самимъ 
себѣ, вы  не н ай д ете  около себя никако
го с р ед с тв а  п р о ти въ  с т р а с т е й ,  к о т о 
ры я б у д у тъ  тѣ м ъ  сильнѣе и безразсуднѣе, 
чѣмъ болѣе вы  возвышены надъ окруж а
ющ ими васъ. Вы не з н а е т е  н е щ а с т ія  и , 
могу ска 'зать , п о ч т и  бѣдствія вашего 
с о с т о я н ія . И сти н н а ,, к о т о р а я  всегда 
робка, всегда угрю ма, всегда чужда въ 
чертогахъ  Царскихъ, безъ сомнѣнія бу
д е т ъ  б о я ть с я  -п р е д с т а т ь  предъ вами. 
Б о й т е сь  Ваше Вы сочество сего времени 
ваш ей н езави сй м ости  ! Есш ьли в ы ,
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при слонахъ, ч т о  сіе врем я недалеко , 
почувствовали  р а д о с т ь  и н етерп ѣ н іе  ; 
т о  я долженъ с к а з а т ь , ч т о  вамъ нужно 
увел и ч и ть  о с то р о ж н о с т ь  п роти въ  себя 
самихъ* Печальное и н е щ ас тн о е  слѣд
с т в іе  величія ! Вы б у д ете  окруж ены  
наемными л аскател ям и -, они б е зп р ес тан 
но будутъ  и с к а т ь  вашихъ с л а б о ст е й  ; 
х и т р о с т ь  ихъ будетъ  р а з с т а в л я т ь  п е 
редъ вами с ѣ т и , к о то р ы я  будутъ  т ѣ м ъ  
пагубнѣе, ч т о  будутъ  вамъ н р а в и т ь с я . 
Ч т о б ы  господски повелѣвать вами» они 
б удутъ  у п р еж д ать  ваши желанія; п о с т а 
р а ю т с я  сдѣлать васъ рабомъ с т р а с т е й  
ихъ, п р и т в о р я я с ь , ч т о  п ови н ую тся  ва
шимъ. Вѣря имъ, вы б у д ете  дум ать , ч т о  
вѣ ри те  чему нибудь болѣе, неж ели чело
вѣку, и сдѣлавшись предметомъ обмана 
ваш ихъ придворныхъ, у н и з и т е с ь . ниж е 
ихъ самихъ*

П ротивъ п р ія т н а г о  гласа л ѣ с т и  
у к р ѣ п л яй те  себя мыслями, к о т о р ы я  м о
ж е т ъ  п о сел и ть  въ васъ и с т о р ія ]  Она 
н а у ч и тъ  васъ, есгпьли не будетъ  п и сан а  
перомъ п о д л о с т и , ч т о  добродѣтель не 
должна б ы т ь  легче для Государей, неж е
ли для ч астн ы х ъ  людей. Она о т к р о е т ъ  
вамъ н а п р о т и в ъ , ч т о  чѣмъ обширнѣе
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наши о б я зан н о сти , тѣ м ъ  болѣе должны 
вы с р а ж а т ь с я  и дѣлать усилій  для и с
полнен ія ихъ. Она ск аж етъ  , ч т о  родив
ш ись, какъ и всѣ люди, съ с т р а с т я м и , 
вы должны б о я т ь с я , чтобы  онѣ не во
влекли васъ гораздо въ большіе пороки ; 
она п о к а ж е т ъ , ч т о  всякой порокъ Госу^ 
даря е с т ь  злополучіе Государства.

Государь никогда не заслуж иваетъ  
тѣ хъ  похвалъ, к о то р ы я  и зто щ аю тъ  ему 
придворны е; э т о  т а к ^ я  и с т и н а , т а к а я  
аксіома, к о то р ая  не им ѣ етъ  никакого 
изключенія и которую  съ благоговеніемъ 
должны вы п о в т о р я т ь  каждый день ва^ 
ш ей жизни. Е стьл и  горд ость  будетъ  по
буж дать васъ вѣрить л ьстец ам ъ , вспо
м н и т е , ч т о  самые низкіе,, самые даже 
злые Государи, Калигулы и Нероны были 
боготвори м ы  окружавш ими ихъ. Е стьл и  
б у д етъ  ослѣплять васъ м огущ ество  , 
е с т ь л и  будетъ  обольщ ать щ а с т іе ; вспо
м н и т е , съ какимъ презрѣніемъ с м о т р и т ъ  
и с т о р ія  на тѣ хъ  Государей, кощорые 
не им ѣю тъ ничего великаго, кромѣ Шиш
ловъ; она п ом рачаетъ  п а м я т ь  ихъ. Она 
едва со х р ан яетъ  тол ьк о  имена т ѣ х ъ  
праздныхъ и  лѣнивыхъ Царей, к о то р ы е  
не сдѣлали ничего для щ асш ія поддан-
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ныхъ; а между тѣ м ъ  м с т и т ъ  за у ч а с т ь  
п р о сты х ъ  гражданъ, к о то р ы х ъ  с о с т о я 
ніе ихъ осудило, к а ж е т с я , на н еи звѣ ст
н о сть .

У

Ч и т а й т е ,  Ваше В ы сочество, ч и т а й т е  
чаще П лутарховы  Ж ит ія великихЪ людей. 
Е с т ь л и  сіе ч т е н іе  будетъ  зан и м ать  и 
п р и вл ек ать  васъ; т о  вы м о ж ете  и м ѣ т ь  
о себѣ хорошее мнѣніе, м о ж е т е  ож и дать  
успѣховъ. Сіи П л утарховы  герои были 
б.ольшею ч ас т ію  п р о с ты е  граж дане; но й  
самы е сильные Государи то гд а  то л ьк о  
велики предъ судомъ и с т и н ы  и разума , 
когда имѣли они для себя образцами сихъ 
гражданъ. И збери те  себѣ .и вы кого нибудь 
изъ нихъ для подражанія. Но, я упреждаю  
Ваше В ы сочество, не и зб и р ай те  Госу
даря. Въ П лутарховы хъ описаніяхъ вы не 
н а й д ете  , ч т о б ы  какой нибудь Государь 
о тл и ч и л с я  сто л ь к о  лю бовію -къ и с т и н ѣ  
и  общему благу , какъ п р о с т о й  граж да
нинъ какой нибудь республики.

Жизнь Царей, самыхъ великихъ, всег
да о ч ер н яется , нё знаю, какою т о  'лож
ною славою. Государи очень ч а с т о  забы 
ваю тъ  , ч т о  они должны б ы т ь  то л ьк о  
орудіемъ народнаго блага; они х о т я т ъ ,  
ч т о б ы  подданные были для/ нихъ орудіемъ



славы. И зберите образцомъ п р о с т а го  
Греческаго или Римскаго граж данина; 
п о с т а в т е  его судьею надъ вами и сп ра
ш и в а й те  у  себя чаще, посш упалиль т а к ъ  
А ристидъ, ф абри ц ій , ф окіонъ, К атон ъ , 
Ёпаминондъ? Вы п о ч у в с т в у е т е  тогда , 
ч т о  духъ вашъ будетъ  во звы ш аться ; вы  
за х о т и т е , п од раж ать  мужамъ симъ. Во
п р о ш ай те  себя при каждомъ п о сту п к ѣ , 
на к о то р ы й  р ѣ ш аетесь , какъ посудили 
бы о немъ сіи  великіе люди — и тогда, вы 
м о ж е т е  надѣяться, то гд а  не о б о л ьсти тъ  
васъ какая нибудь низкая с т р а с т ь ,  не
ослѣ п и тъ  блескъ ложной славы.'  /

Но т о г о  не довольно, е стьл и  Ваше
В ы сочество  б удете  п о ч и т а т ь  и с т о р ію  
училищ емъ одной н р ав ств ен н о сти . По 
со сто ян ію , въ кото р о м ъ  вы рождены, 
вамъ мало б ы т ь  добродѣтельнымъ т о л ь 
ко для себя самаго; вы должны б ы т ь  по
лезны  для насъ, должны и м ѣ т ь  т ѣ  по
знанія, к о т о р ы я  нужны Государю. Е с т ь л и  
ч а с т н ы й  человѣкъ, по долгу гражданина, 
обязанъ з н а т ь , ч т о  с о с т а в л я е т ъ  обще
ств ен н о е  благо или зло ; т о  сколько же 
долженъ з н а т ь  - сіе т о т ъ ,  кому; народъ 
еди н ствен н о  для .своего благополучія 
далъ в л а с т ь  надъ собою?
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Е с т ь  наука дѣлать Г осударства щ а с т -  
дивыми и цвѣтущими*, она н а зы в а е т с я  
Политикою. Нввѣрьте тѣ м ъ , к оторы е бу
д у т ъ  т в е р д и т ь  вамъ, ч т о  для уп равле
нія Госудаіъетвомъ довольно и м ѣ ть т о л ь 
ко доброе сердце и здравый разсудокъ. 
Они для т о го  то л ьк о  б у д у тъ  ж ел а ть  
видѣть васъ незнающимъ, ч то б ы  самимъ 
б ы т ь  для васъ необходимыми и пользо
в а т ь с я  вашимъ незнаніемъ. Государь, 
не знающій пруж инъ, движущихъ об
щ е с т в о  , и не умѣющій у с и л и т ь  или 
ослабиш ь 'дѣ йствіе  ихъ, б у д етъ  не ч т о  
иное, какъ смѣшное орудіе М и н и стр о въ ; 
незнаніе его ободритъ ихъ ко злу и они 
будутъ  с т а р а т ь с я  то л ь к о  о то м ъ , какъ 
бы у го ж д ать  ему, ч то б ы  самимъ влады- 
ч е с т в о в а т ь  надъ подданными. Е сш ьли 
Государь н ерадитъ  о своем-ъ просвѣще
н іи ; е с т ь л и  онъ не с т а р а е т с я  совер
шенно' з н а т ь  первы я причины  благоден
с т в ія  и паденія Г осударствъ; т о  будетъ  
н е щ ас тн о  заблуж дать при  самыхъ луч
шихъ намѣреніяхъ. П оправляя одно зло, 
онъ б уд етъ  д ѣ л ать  другое. Д о б р о , . сдѣ
ланное наудачу и безъ правила, никогда 
не м о ж етъ  б ы т ь  прочно; онр всегда со
п ряж ен о  съ какиадъ нибудь неудобствомъ.
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Вы видѣли въ и с т о р іи  многихъ Государей, 
отм ѣ н н о  выхваляемыхъ за добродуш іе; 
Людовики XII п о ч те н ы  были именемъ 
ОтирвЪ народа. Сіи Государи искренно 
желали щ а.стія  своимъ подданнымъ; но , 
не имѣя нужныхъ'познаній, они не могли 
сдѣлать ничего полезнаго для Государ
с т в а .  По долгомъ ц арствован іи , будучи 
научены одниійи тол ьк о  собственны м и 
о п ы там и , они весьма несоверш енно у- 
зналй сам ы й тѣ сн ы й  кругъ вещей.

О тъ  т о г о  т о , ч т о  по безп ечн ости , 
по лѣн ости , или по увѣ рен н ости  въ себѣ, 
не х о т я т ъ  пользоваться оп ы там и  про
шедшихъ вѣковъ , каждый вѣкъ и возоб
новляетъ  намъ зрѣлище однихъ и тѣ х ъ  
ж е заблужденій и  бѣдствій. Слабое не
вѣденіе ударя 'ется  обь т ѣ  скалы , около 
которы хъ  'видны, еще плавающіе облом
ки разби ты хъ  кораблей. Оно принуждено 
б ы в аетъ  и зо б р ѣ т а т ь  и едва то л ьк о  ус
пѣ ваетъ  н а ч е р т а т ь  т о ,  чего соверш ен
ны й .образецъ можно было бы н а й т и  въ 
и с т о р ій  п р о текш и х ъ  временъ, или у  
другаго народа. О тсю да т о  гіройзходятъ 
т ѣ  вѣчныя революціи, йа к о то р ы я , ка
ж е т с я  , осуждены уж е государства. Мы 
смѣшнымъ образомъ дѣлаемъ нещ асш ные
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о п ы т ы  въ т о  в р е м я , какъ надлежалобм 
п ол ьзоваться  о п ы там и  о тц о в ъ  нашихъ. 
Такимъ образомъ ж е с т о к ій  рокъ похи
щ а е т ъ  иногда надъ Г осударствам и т у  
в л а с т ь , к о то р у ю  надлежалобы и м ѣ ть  
м у д р о с т и , и  сквозь т ы с я ч и  н е щ ас т ій  
влечетъ  ихъ въ погибель.

Сципіонъ и Лукуллъ, прежде неж ели 
приняли начальство  надъ войсками, нау
чились изъ и с т о р іи  К сен о ф о н та  б ы т ь  
великими полководцами. Они не преда
вались п у с т о м у  л ю б о п ы т с т в у , ч и т а я  
о великихъ военныхъ д ѣ й ств іяхъ ; ойи с т а 
рались о т к р ы в а т ь  и с т и н н ы я  причины  
щ астливы хъ  послѣдствій  какаго нибудь 
сраж ен ія  или цѣлаго похода; учились 
и с к у с т в у  Полководца въ предуготовле- 
н ій  побѣды , или перенимали способы  
его въ вознаграж деніи п о т е р и . Оружіе 
и  воинской  порядокъ каж даго н а р о д а , 
разные способы  с р а ж е н ій , _двияіенік 
войскъ по различію полож енія ихъ или 
м ѣ стны хъ  о б с т о я т е л ь с т в ъ , были пред
м ето м ъ  разм ы ш леній ихъ. Сципіонъ и  
Лукуллъ, не выходя изъ Рима, сраж али сь 
уіке , т а к ъ  с к а за т ь ,, сѣ разными наро
дами и  подъ п редводительством ъ  и с к у с 
нѣйшихъ Греческихъ полководцевъ. Та-



кимъ образомъ, исполненные генія сихъ 
великихъ м у ж е й , они сдѣлались сопер
никами ихъ, когда начали предводитель
с т в о в а т ь  Римскими полками.

Къ какой бы долж ности к т о  ни былъ 
призванъ, о т н о с и т с я  ли она тол ько  до 
одной в ѣ т в и  Государственнаго Правле
нія, или объемлетъ всѣ^ ч а с т и  онаго, 
н ѣ т ъ  сомнѣнія, ч т о  изъ и с т о р іи  онъ 
м о ж етъ  п о ч ер п ать  т а к ія  же пособія, ка
к ія  нашли въ ней для себя Сципіонъ и  
Лукуллъ. Я могу п р е д с т а в и т ь  на сіе 
Вашему В ы сочеству  ты с я ч и  примѣровъ 
и надѣюсь, ч т о  вы сами будете нѣкогда 
образцомъ для Государей, при уготовляе- 
мыхъ къ великимъ дѣламъ.

Н ѣкоторы е цароды въ продолженіи 
нѣсколькихъ вѣковъ п о сто ян н о  наслаж да
лись благополучіемъ; другіе  очень к р а т 
кое время были щ астл и вы , или с у щ е с т 
вовали то л ьк о  для н е щ а с т ій . Н ѣкото
ры я Г осударства, при  всѣхъ у си л іях ъ , 
ни какъ не мргли в ы т т и  изъ с о с т о я н ія  
п о ср ед ств ен н о сти ; а другія безъ т р у д а  
д о с т и гл и  м огущ ества . Сколько так и х ъ  
народовъ, к о то р ы е  въ древнія времена 
были славны и к о то р ы х ъ  сущ ествован іе , 
по видимому, должно было р а в н я т ь с я



сущ ествован ію  м іра , но к о то р ы е  нынѣ 
и звѣ стн ы  то л ьк о  изъ и с т о р іи !  П ерсы , 
Е ги п т я н е , Греки, М акедоняне, Карѳаген- 
ц ы , Римляне, не с у щ е ств у ю тъ  болѣе. 
Щ а с т іе  и н е щ а с т ія  ихъ, револю ціи, па
деніе должны ли п о ч и т а т ь с я  игрою слѣ- 
паго случая? Не уж ели мы извлечемъ 
изъ и с т о р іи  ихъ одно только печальное 
и  несправедливое заключеніе, ч т о  какъ 
все -разруш ается  о т ъ  времени и  ум и
р а е т ъ , т о  и Г осударства  им ѣю тъ р о 
ковой предѣлъ, при  н а с т у п л е н іи  ко
т о р а г о  никакая м у д р о сть , никакая си
ла не м о ж е т ъ  с п а с т и  ихъ о т ъ  разру
шенія?

Н ѣ т ъ —каж дый народъ имѣлъ т у  у ч а с т ь , 
какую долженъ былъ и м ѣ ть; и х о т я  в с я 
кое Г осударство  у м и р а е т ъ , однакожъ 
всякое м о ж е т ъ  и должно с т р ѣ м и т ь с я  
чкъ безсм ертію . П р и у ч и те  себя, какъ 
у ч и т ъ  ф окіонъ А р и ста , п о ч и т а т ь  щ а
с т іе  наградою , соединенною Творцемъ 
съ добродѣтелію ; п р и зн авай те  въ нещ а- 
с т і и  наказаніе пороковъ. Никакое цвѣ
т у щ е е  Г о су д ар ств о  не падало и н ач е , 
какъ по удаленіи о т ъ  тѣ х ъ  учреж деній , 
К о то р ы я  содѣлывали его ц вѣ тущ и м ъ; н и 
какое го су д ар ство  не дѣлалось щ ас т л и -
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вымъ иначе, какъ по вознагражденіи сво
ихъ н е д о с та тк о в ъ  и по исправленіи  зло-, 
уп отреблен ій . Щ а с т іе  не значи тъ  ни
чего, м у д р о сть  дѣлаетъ все; и сіи вели
кія произшесгав Ія, повѣствуемы я въ дре
вней и новой и с т о р іи  и с то л ь к о  у- 
стр аш аю щ ія  насъ, б у д у тъ  для насъ спа
си тел ьн ы м и  уроками, ежели только  мы 
будемъ ум ѣ ть  п ользоваться  ими. С т а 
р а й т е с ь  Ваше Высочество, въ продолже
ніи  Вашего ученія, прилѣжно изыски
в а т ь  причины малаго щ асш ія и безко
нечныхъ н е іц аст ій , бывшихъ удѣломъ ро
да человѣческаго; и Вы безъ сомнѣнія 
у зн а е т е  т о т ъ  п у т ь , которы м ъ должны 
и т ш и , ч то б ы  сдѣлаться отцС мъ вашихъ 
подданныхъ ж благодѣтелемъ будущихъ 
поколѣній . Познаніе прошедшаго о т 
к р о ет ъ  вамъ завѣсу, покрывающую бу
дущее. Вы у зн аете , какой у ч а с т и  дол
ж на о ж и д ать  всякая нація о т ъ  нравовъ 
своихъ, ошъ законовъ и правленія.

Перев. И. ф .

Ч а с т ъ  II . а
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О л и ъ н о м Ъ  д о с т о и н с т в а .

(Переводъ 2 й  главы изъ Caractères de la  
Bruyère.)

Admonere voluim us, non rnordere : 
prodefse» nonlaedere: consulere morbis 
hominum, non officere.

Erasm.
К т о  съ самымъ рѣдкимъ дарованіемъ, 

съ самыми великими д о с то и н с тв а м и  не 
п р и зн аетъ  своего н и ч т о ж е с т в а , когда 
при  с м е р т и  п о с м о т р и т ъ  на м іръ , к о т о 
ры й лиш аясь его, не ч у в с т в у е т ъ  п о т е 
ри и  въ к о то р о м ъ  с то л ъ  много е с т ь  
людей, готовы хъ  з а с т у п и т ь  его м ѣсто?

У многихъ людей одно то л ь к о  и м я  
чего нибудь с т о и т ъ .  П о с м о т р и т е  на 
иихъ въ ■ близи — они менѣе , неж ели ни
ч т о ;  а въ дали — вели ч ествен н ы .

Какъ я  ни увѣренъ, ч т о  люди, изби
раемые для различныхъ долж ностей , и с 
п о л н яю тъ  ихъ всякой  по своимъ даро
ваніямъ и  знанію  хорошо; но осмѣли
ваюсь с к а з а т ь , ч т о  м о ж е тъ  б ы т ь  нахо
д я т с я  многіе И звѣстны е и н еи звѣ стн ы е, 
к о то р ы х ъ  не у п о т р е б л я ю т ъ  ни къ ка
ким ъ д о л ж н о стям ъ  и  к о то р ы е  йспол-
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нили бы оныя весьма хорошо. Такъ ду
м а т ь  зас тав л я ю тъ  меня чудесныя дѣла 
нѣкоторы хъ единственно случаемъ по
ставленны хъ  людей, о т ъ  коихъ сначала 
не ожидали ничего великаго.

Сколько людей съ изящными дарова
ніями, достойны хъ удивленія умерло, не 
застави въ  го во р и ть  о себѣ! Сколько еще 
живыхъ, о которы хъ  не говорятъ  ни  
слова й никогда го во р и ть  не будутъ!

Какой неизмѣримый трудъ, безъ при
верж енцевъ, безъ соумышленниковъ, не 
принадлежа ни къ какой п а р т іи , одному, 
т о к м о  съ своими д о с т о и н с т в а м и  вы й
т и  изъ н е и зв ѣ с т н о с т и  и с т а т ь  н ар яд у  
съ глупцомъ знамениты мъ !

П очти н и кто ,, по собственн ом у по
бужденію, не дум аетъ  о д о с т о и н с т в ѣ  
другаго.

Люди сто л ько  зан яты  собою, ч т о  
не им ѣю тъ времени зан и м аться  разсма
тр и ван іем ъ  Другихъ: по сему съ велики
м и .д о с т о и н с т в а м и  и еще съ большею 
скром ностію  можно надолго о с т а т ь с я  
въ неизвѣстн о істи .

Генію и  ведикимъ дарованіямъ ч а с т о  
не д о с т а е т ъ  только ' случая о т л и ч и т ь 
ся: однихъ надобно хвал и ть  за т о ,  ч т о
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сдѣлано им и; а другихъ за т о ,  ч т о б ы  
могли они сдѣлать.

Чаще находишь умъ , неж ели людей, 
к о то р ы е  пользую тся своимъ умомъ, или 
у важ аю тъ  умъ другихъ и у п о тр е б л я ю т ъ  
его на ч т о  нибудь.

Несравненно болѣе и н с т р у м е н т о в ъ , 
неж ели художниковъ, и между сими по
слѣдними болѣе дурныхъ, нежели пре
восходныхъ: ч т о  подумаешь о то м ъ , к т о  
х о ч етъ  п и л и ть  н астругом ъ  и скоблить 
пилою?

Бъ свѣтѣ  труднѣ е всего с о с т а в и т ь  
славное им я: едв& дѣло н а ч а т о , какъ
ж изнь окан чи вается .

Згезиппъ х о ч етъ  опредѣли ться  къ 
д о л ж н о сти : куда дѣвать его? Сдѣлать ли 
Казначеемъ, или Воиномъ? Все равно, и  
одна польза должна р ѣ ш и ть  выборъ; ибо 
Згезиппъ м о ж етъ  п ер еб и р ать  деньги и  
п и с а т ь  с ч е т ы , н о с и т ь  на боку саблю 
и  перо на шляпѣ. Его друзья сказы ваю тъ , 
ч т о  онъ способенъ ко всем у: э т о  зна
ч и т ъ , ч т о  онъ не искусенъ особенно ни 
въ чемъ, или—другими словами—ч т о  онъ 
никуда не го д и тся . Такъ большая ч а с т ь  
людей, незанимавш ихся ни чѣмъ въ мо
л о д о с т и  , развращ енныхъ лѣностію  и
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р а с п у т с т в а м и , состарѣваясь, дум аю тъ 
весьма несправедливо: „намъ нужно б ы т ь  
„тол ько  полезными или нищ ими, ч т о -  
„бы застав и ш ь о теч е ств о  опредѣлитъ 
„насъ къ м ѣ с ту  или помцчъ намъ.“ —Го
судари мои ! вьг забы ваете  важное п ра
вило: люди должны проводить молодость 
свою въ ученіи и трудахъ, дабы сдѣлать
ся нужными о т е ч е с т в у , необходимою 
ч ас т ію  общ ественнаго  зданія , и дабы 
собствен н ая  онаго польза застави ла  его 
со став и ш ь или улучш и ть ихъ щ а с т іе .

Наіугъ нужно т р у д и т ь с я , ч то б ы  сдѣ
л а т ь  себя достойны м и какой ли&о долж
ности :^  все прочее до насъ не к а с а е т с я  
и е с т ь  обязанность другихъ

Сдѣлай себя значущимъ въ так и х ъ  
вещ ахъ, к о то р ы я  не зав и с я тъ  о т ъ  дру
гихъ, но о т ъ  т е б я  одного; или о тк аж и сь  
о т ъ /зн а м е н и т о с т и . Вотъ неоцѣненное, 
необходимо нужное для жизни правило, 
полезное слабымъ , добродѣтельны м ъ, 
умнымъ: ибо съ нимъ мояіно б ы т ь  т в о р -  
цемъ своего щ а с т ія  и покоя; правило 
гибельное вельможамъ : ибо оно умень
ш ило бы число рабовъ и х ъ , унизило бы 
ихъ спѣсь, ослабило силу и оставило  бы 
ихъ съ одними роскош ными стол ам и  и
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блестящими экипажами; оно лишило бы 
ихъ удовольствія слышать прозьбы й 
отказывать въ нихъ; обѣщать и не да
вать ; возводить дураковъ на высокія 
степени и подавлять достоинства , 
когда случится имъ замѣчать ихъ; оно 
изгнало бы изъ дворцовъ заговоры, пар
т іи ,  наушничество, подлость, л есть , 
коварство; оно изъ бурнаго, безпокой
наго, пронырливаго двора сдѣлало бы 
комедію или трагедію, гдѣ мудрые, были 
бы токмо зрителями-, оно возвратило бы 
уваженіе различнымъ званіямъ и спокой
ствіе на чело людей ; оно распростра
няло бы свободу ихъ, возбуждало бы въ 
нихъ съ дарами природы любовь къ т р у 
долюбію и дѣятельности; поселяло бы 
честолюбіе, стремленіе къ славѣ, любовь 
кь добродѣтели -, подлыхъ , безполезныхъ, 
часто тягостныхъ отечеству придвор
ныхъ превратило бы въ мудрыхъ домо
строителей, попечительныхъ отцовъ, 
безкорыстныхъ судей, великихъ полко
водцевъ, ораторовъ,, философовъ; оно 
причинило бы одну токмо бѣду : они
рсщавили бы своимъ наслѣдникамъ менѣе 
богатства и болѣе хорошихъ примѣ
ровъ.
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Надобно и м ѣ ть большую тв е р д о с т ь  
и обширный умъ, ч т о б ы  ж и т ь  безъ дол
ж н о с т и , рѣдко вы ходить изъ дому и ни
чего не дѣлать. П о ч ти  н и к т о  не мо
ж е т ъ ’ и г р а т ь  т а к о й  роди, не за с т а в д  
п р е зи р а ть  себя; п о ч ти  н и к т о  не ум ѣ етъ  
проводить времени безъ т а к ъ  называе
мыхъ п р о сты м ъ  народомъ дѣлъ. Должно 
бы н а зв а ть  лучщимъ именемъ праздность 
мудраго; должно бы ч т е н іе , н а с т а в и т е л ь 
ную бесѣду, размыш леніе н азвать  т р у 
домъ.

Никогда не увидишь тщ есл ав ія  въ 
достойном ъ  человѣкѣ, занимающемъ вид
ное м ѣсто; онъ нестолъко  г о р д и т с я  сво
имъ знаніемъ, сколько ун и чи ж ается , ви
дя вьішшія с т е п е н и , которы хъ не зани
м ае т ъ , и к о тр р ы я  могъ бы зан и м ать  съ 
отличіемъ; будучи болѣе честолю бивъ, не
жели гордъ и презорчивъ, онъ д у м аетъ  
т о к м о  о себѣ самомъ.

Д о сто й н ы й  человѣкъ не л ю б и тъ  кла
н я т ь с я  знатны 'мъ, но совсѣмъ по другой 
причинѣ, нежели можно полагать. Чрез
вычайная скр о м н о сть  не позволяетъ  ему 
д у м а т ь , ч т о  онъ сдѣлаетъ удовольств іе  
вельможамъ, е сть л и  будетъ в с т р ѣ ч а т ь с я  
съ ними, показы вать  имъ лице свое и
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передъ ними изгибаться. Онъ скорѣе по
вѣ р и тъ , ч т о  симъ обезпокоитъ  ихъ и  
ему надобно п р е д с т а в и т ь  себѣ всѣ при 
чины, по которы м ъ обычай и долж н ость 
принуж даю тъ его вы казы вать:себчя, ч то б ъ  
р ѣ ш и ться  на сіе. Н апротивъ , т о т ъ ,  к т о  
и м ѣ етъ  весьма хорош ее о себѣ мнѣніе и 
кого п р о с т о й  народъ н азы ваетъ  ч е с т о 
любивымъ, л ю б и ть  себя показы вать: онъ 
к л а н я е т с я  вельможамъ тѣ м ъ  съ большею 
довѣренностію , чѣмъ меньше м о ж ет ъ  
себѣ вообразишь, ч т о  бы вельможи дума
ли объ немъ не т а к ъ , какъ онъ дум аетъ  
самъ о себѣ.

Ч е с т н ы й  человѣкъ собствен н ы м и  ру
ками п л а т и т ъ  себѣ за свое прилѣжаніе 
къ должности-, исподняя оную, находитъ  
онъ удовольствіе  и н е ,д у м а е тъ  о похва
лахъ, п о ч те н іи  и п р и зн а тел ь н о ст и , к о 
т о р ы х ъ  иногда не п олуч аетъ .

Е с т ь л и  бы смѣлъ я  с р а в н и ть  два со
верш енно неравны я с о с т о я н ія , т о  бы 
сказалъ, ч т о  храбры й человѣкъ съ ^ т а 
кими же мы слями и сп ол н яетъ  свою дол
ж н о с т ь , съ какими п лотн и къ  к р о е т ъ  
домъ: ни  тойтъ , ни другой не х о т я т ъ  
подвергать жизнь свою о п асн о сти ; но 
о п а с н о с т ь  не о т в р а іц а е т ъ  ихъ, и  с м е р т ь
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для нихъ е с т ь  неудобство  зван ія , а не 
п р е п я т с т в іе .  Первый, всходя на т р а н 
шею, сбивая р етр ан ш ам ен тъ , овладѣвая 
к р ѣ п о стью , столь-ж е мало т щ е с л а в и т 
ся, какъ и вто р о й , взлезая на вы сокія 
кровли, на ш пицы колоколенъ. Они хо
т я т ъ  т о к м о  хорошо и сп о л н ять  свою 
долж ность, а тщ есл авн ы й  т р у д и т с я  для 
т о г о , ч т о  го во р ятъ  объ немъ: онъ п р и - 
лѣжейъ.

С кром ность для д о с т о и н с т в а  е с т ь  
т о  же, ч т о  т ѣ н и  для фигуръ на к а р т и 
нѣ: она д аетъ  ему и силу и свѣ тъ .

П р о с т а я  н ар у ж н о сть  е с т ь  одежда 
простолю димовъ ; она скроена для нихъ 
и  по нимъ: но п р о с т а я  наруж ность е с т ь  
украш еніе для мужей великихъ; они по
добны к р а с о т ѣ  небреж ной, но тѣ м ъ  бо
лѣе привлекательной.

Нѣкоторые люди довольные собою,- 
Своими дѣлами или сочиненіями, кои имѣ- 
ли успѣхъ, услыш авъ, ч т о  скром ность 
весьма прилична великимъ людямъ, хо
т я т ъ  подраж ать имъ, осмѣливаю тся 
б ы т ь  скромными. Они подобны людямъ 
средняго р о с т а , к о то р ы е  н аги б аю тся  
у  дверей/ ч т о  бы не у д ар и ться  въ при
тол о ку .

О
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Твой сынъ заи ка ; не за с т а в л я й  его 
б ы т ь  оратором ъ. Дочь т в о я  родилась 
для с в ѣ та ; незаклю чай ее съ В есталками. 
Ксанш ъ, т в о й  отпущ енн икъ , слабъ и  
робокъ; не медли, возьми его изъ полку. 
„Я хочу в о зв ы си ть  е г о , “ говориш ь т ы ;  
осыпь его б о гатств о м ъ , обремѣни поче
с т я м и , т и т л а м и  и деревнями, пользуй
ся  временемъ: мы живемъ въ так о м ъ  вѣ
кѣ, когда все сіе п р и н е се тъ  ему ч е с т и  
болѣе, неж ели добродѣтель. „Онъ бы дорого 
мнѣ стои л ъ ,“ возражаеш ь т ы ;  — неуж ели 
К рассъ, т ы  не ш утиш ь? Ие капля ли  э т о  
воды, п о ч е р п н у та я  изъ Тибра для обога
щ ен ія  любимца тв о его , К с аш п а , и для 
предупреж денія посты дны хъ слѣдствій  
о б я за н н о с т и , к о то р о й  и с п о л н и т ь  онъ 
не способенъ?

Должно с м о т р ѣ т ь  на добродѣтель 
друзей, а не на щ а с т іе  или н е щ а с т іе  
ихъ; е с т ь л и  ч у вств у еш ь  въ себѣ силу 
не о с т а в л я т ь  ихЬ въ злополучіи, смѣло 
и съ довѣренностію  обращ айся съ ними, 
когда с т о я т ъ  они на вершинѣ благопо
лучія.

Е с т ь л и  мы всегда удивляемся пред
м етам ъ  необы кновенны мъ, т о  для чего

с т о л ь  мало добродѣтели?
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Еспхьлц родишься о т ъ  зн атн ы хъ  лю
дей е с т ь  щ а с т іе ;  т о  не меньше ицасшіе 
сдѣ латься  таковы м ъ, ч то б ы  не спраш и
вали, зн атн аго  ли т ы  происхожденія.

(Продолженіе будетъ).
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С и н о н и м ы  .
1.

Слѣдовать , подражать .
СлѣдцютЪ т о м у , кого б ер у тъ  п у т е 

водителемъ, или ч т о  б е р у тъ  за правило; 
подражаютъ т о м у , кого б е р у т ъ  за обра
зецъ, или  въ примѣръ.

СлѣдгротЪ кому нибудь, ч т о  бы дѣй
с т в о в а т ь  съ большею надеждою на у с 
пѣхъ и вѣрнѣе д о с т и г н у т ь  предполож ен
ной цѣли; подражаютъ, ч т о  бы срав
н и т ь с я  съ нимъ, или о т л и ч и т ь с я , т а к 
ж е какъ и онъ.

М ы слѣдцеялЪ въ чемъ либо другом у 
о т ъ  у вѣ р ен н о сти , ч т о  онъ хорошо дѣ
л а е т ъ  ; подражаемъ о т ъ  совмѣспіниче- 
с т в а ,  ж елая с р а в н я т ь с я  съ ним ъ, или 
й  п р е в зо й ти  его.

Ученики слѣдцютЪ своимъ у ч и тел ям ъ ; 
д ѣ ти  подражаютъ взрослымъ. У насъ 
говорятъ : дочь во всемъ слѣді^етЪ своей 
м а т е р и , когда она ведетъ  себя подобно 
ей. Н ѣкто сказалъ объ одной женщ инѣ: 
„всѣ с т а р а ю т с я  подражать ей , но ка.къ 
всѣ далеки о т ъ  нее ! “

О  Разборъ сихъ синонимъ взятъ съ Французскаго; ибо 
слова сіи почти одинаковы въ значеніяхъ своихъ съ 
соотвѣтствую щ ими имъ Французскими.



По с е м у  надлеж итъ  говоришь ; онъ
слѣдцет Ъ  H...... . онъ подражаетъ Д ........ ;
п о т о м у  ч т о  I I—  писалъ правила, Д .........
далъ намъ образцы.

М енторъ  совѣтовалъ Телемаку слѣ
довать Улиссу, к о то р аго  дѣянія испол
нены мудрости"; Александръ подражалъ 
Ахггллу, Герою, к о то р а го  взялъ себѣ въ 
образецъ.

СлѣдцютЪ близко, или далеко; подра
жаютъ худо, или хорошо.

Мы слѣдцемЪ хорошимъ примѣрамъ, 
к о то р ы е  одобряемъ ; подражаемъ вели
кимъ мужамъ, к о то р ы е  уДивляютъ насъ.

Надобно с т а р а т ь с я  подражать хо
рошему, ч тоб ъ  з а с т а в и т ь  другихъ по 
крайней мѣрѣ слѣдовать себѣ.

Н ѣкто  сказалъ: „необходимо нужно 
всегда п р е д с та в л я т ь  себѣ великіе п ри 
мѣры , полезно слѣдовать имъ , славно 
подражать, но еще славнѣе превосходить 
ихъ .“

Суворовъ никому не слѣдовалъ въ воен
ныхъ д ѣ й ств іях ъ  своихъ, и при всемъ 
т о м ъ  вездѣ побѣждалъ. Слава его з а с т а 
вила многихъ подражать ему, далее въ 
самыхъ м алостяхъ .

Александръ, О тецъ Р оссіи , слѣдцетЪ
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мудрымъ 'правиламъ, начертан н ы м ъ  слав
ны м и муж ами всѣхъ вѣковъ и народовъ, 
ко благу рода человѣческаго-, подражаетъ 
великимъ примѣрамъ безсм ертн ы хъ  име
немъ и дѣлами Петра перваго и Е к а 

терины в т о р о й ,  и милліоны поддан
ныхъ благоден ствую тъ  подъ его скипе
тр о м ъ . — Присовокупимъ еще одно замѣ
чаніе :

Слѣдовать предполагаетъ  н ѣ которы й  
порядокъ, продолж еніе дѣяній; но подра
жать можно іт а к ж е  и  йъ чемъ нибудь 
одномъ.

2 .
Со вЬѣхЪ сторонЪ, отпвсюдц.

Со всѣхЪ сторонЪ о т н о с и т с я  болѣе 
къ т о й  в е щ и , о к о то р о й  г о в о р и т с я  ; 
отвсюді$ о т н о с и т с я  болѣе къ вещ амъ 
п осторон н и м ъ , окружаю щ имъ т у ,  о ко- 
тЬ р о й " го в о р и тся .

П редм етъ  видѣнъ со всѣхЪ сторонЪ , 
когда зрѣнію наш ему п р е д с т а в л я ю т с я  
поперемѣнно всѣ ч а с т и  его п о вер х н о сти ; 
онъ видѣнъ отвсюдц, когда всѣ окруж а
ющіе м о гу тъ  его ви д ѣ ть , х о т я  каж ды й 
видитъ  то л ьк о  одну ч а с т ь  его.

Со всѣхЪ сторонЪ предп олагаетъ  уж е 
м ѣ с т о , куда ч т о  с т р е м и т с я  ; отвсюдц



Зі

не предполагаетъ ничего. На пр. Греки 
со всЪхЪ сторонЪ с тек ал и сь  на Олимпій
ск ія  игры. — Сдѣлалось землетрясеніе*, 
земля колебалась подъ наш ими ногам и; 
народъ бѣжалъ отвсюдц, не зная самъ, куда 
бѣ ж ать .

С.
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О п а с н о с т ь  о т 5 г р о з ы .

„Хлоя ! слышишь, какъ ужасно 
Буря въ воздухѣ реветъ?
Скроемся въ шалашъ!,,—Напрасно 
Хлою пастушокъ зоветъ;
Сердце слабое боится,
Коль опасность тайъ близка;
Хлоя т у т ъ  въ двойнѣ страш ится—
И грозы, и пастушка.

*

Между тѣмъ громъ ударяетъ, 
Блещетъ молнія ярчѣй;
Хлоя въ ужасѣ не знаетъ,
Что начать, что  дѣлать ей.
То пойдетъ, то  возвратится;
(Все ея смущаетъ духъ.
Въ полѣ быть одна брится,
Страшно въ шалашѣ сам-другъ.

*

Вдругъ ударилъ громъ надъ нею,
Туча рѣки пролила;
Хлоя съ трепетной душею 
Наконецъ въ шалашъ вошла.
Скоро буря удалилась,
Вѣтры перестали дуть;
Но стрѣла любви вонзилась 
Въ нѣжную пастушки грудь.
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Богъ любви въ сіе мгновенье 
Въ облакахъ себя скрывалъ 
И любовниковъ смятенье 
И опасность умножалъ.— 
Выходя изъ кущи, Хлоя 
Видитъ ясну твердь небесъ; 
Все утихло, все въ покоѣ; 
Но ея покой исчезъ.

П.

Ч а с т ь  II. 3



34

О п р а в д а н і е  с о н л и в а г о ,

Чудесноль, что  едва заря 
Блеснетъ, и Фебъ готовъ къ походу?— 
Вѣдь Фебъ ложится спать въ моря 
И бѣдный пьетъ одну щамъ воду.
Но есшьлибъ онъ, Подобно мнѣ,
Подъ вечеръ утопалъ въ винѣ,
То — отвѣчаю головою—
Не просыпался бы съ зарёю.

П .



Ä5

Б А С Н И .

I.

К о з  е л  5 гі Л и с и ц а .

Козёлъ большой, рогатой,
Преважной съ виду, бородатой,

Но по уму едва ль не брагпъ ослу родной,
Съ плутовкою Лисой дорогой шелъ одной* 
Д^нь самой жаркой былъ, листокъ не колы

хался;
Ихъ жажда мучила, а солнце их;ъ пекло. 
Шли, шли они, и вдругъ колодезь имъ попался. 
„Здѣсь, куманекъ, вода прозрачна, какъ с т е 

кло,
Не хочешь ли испить?,,—Лиса Козла спросила. 
Безмозглой бородачъ въ колодезь мигомъ скокъ. 
Колодезь э то тъ  былъ, по щастью, не глубокъ. 
Лисица, видя то , туда же соскочила 

И въ запуски ыу двое пить. —
Лиса, напившись, сказала:,,какъ намъ быть, 
Голубчикъ куманекъ? Идти еще далеко,

А вылѣзть вонъ нельзя, высоко!“—■ 
Козелъ ей отвѣчалъ: не приложу ума, 

Подумай лучше т ы  сама. —
„А вотъ я вздумала;—пожалуй потрудися 
На заднй ноги встань, передними уприся 
Покрѣпче ты-вѣ обрубъ, да "іуръ не шевелися; 
Отсюда вылѣзу я по твоимъ рогамъ,

А там ъ /
И кума вы тащ ить на верьхъ я постараюсь.,, 

И впрямъ такъ; удивлжюсъ!
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Ужъ что  за кумушка! какая голова!
Да мнѣ бы этого не выдумать дни въ два* 
Изволь. . .  и съ словомъ симъ Лисѣ под

ставилъ роги.
Лисица вылѣзла. — „Сиди же здѣсь, глупецъ! 

Сказала—и давай Богъ ноги.
ж-

ІТредвидѣшь надобно во всѣхъ дѣлахъ конецъ.

А. Измайловъ.
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К а щ  е й  г і е е ö с о ç ü р  Ъ.
Оглъ сребролюбія Кащей ни ѣлъ, ни пилъ 
И много звонкой онъ монеты накопилъ;

Но въ ростъ отдать  боялся,
Что бы не потерять на курсѣ серебра;

Держать и дома опасался;—
Ужъ скупость подлинно невѣжеству сестра. 
Кащей такъ размышлялъ:,, Богъ знаетъ, что

случится?
Ну! естьли домъ мой загорится? 
Ну! естьли въ ночь черезъ заборъ 
Какой нибудь отважной воръ 

Придетъ съ ножемъ искать въ моей камор
кѣ кладу?

Да я и безъ воровъ самъ у себя украду.“— 
Наставилъ наконецъ его на разумъ бѣсъ 
Снесши червонцы всѣ съ рублевиками въ лѣсъ 

И там ъ предать ихъ погребенью. 
Кащей, за слабостію силъ, 

Похлопотать ,съ собой сосѣда попросилъ. 
Сосѣдъ былъ очень радъ такому порученью. 
Взявъ деньги, оба въ лѣсъ пришли ониѵ гу

стой,
Подъ елью ихъ зарыли,

Огромную на нихъ колоду навалили^ 
Прекрасной памятникъ—и прочной, и про

стой!
Повѣся голову, Кащей пришолъ. домой 
И отъ тоски не зналъ, куда ему дѣваться: 
Остался онъ одинъ; ч то  дѣлать, чѣмъ за

няться ?

2.
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С читать ужъ нечего и не на что  взглянуть. 
О тъ страха передъ симъ Кащей не могъ

заснуть*,
Теперь не можетъ спать отъ

скуки.
Двѣ ночи такъ  прошло; на тр еть ю  заступъ

въ руки
\И въ лѣсъ идетъ встрѣчать раз

свѣтъ.
Колоду своротилъ онъ кой-какъ чрезъ силу,

Разрылъ могилу,
Взглянулъ—анъ мертвецовъ и нѣтъ. 
Какъ снопъ Каіцей свалился*,—
Но послѣ- всталъ и ухитрился; 
Передъ сосѣдомъ притворился 

И такъ ему сказалъ* ,, не льзяли, братъ, по
мочь

Еще мѣшечка два хоть въ будущую ночь 
Туда же ощнести*, зайди-ка т ы  за мною.*— 

Сосѣдъ* прельстясь казною,
Своими ужъ считалъ послѣдніе мѣщки;

Но обманулся онъ въ надеждѣ: 
Кащей' ихЪ воротилъ въ пустые сундуки.

*

Плушъ попадается нерѣдко въ дураки.

А. ИзліайловЪ .
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Оп ы т Ъ  _о - р ц с к о м Ъ  с т и х о с л о 
ж ен іи .

( В с т у п л е н і е . )

С т и х о т в о р с т в о —выраженіе ч у вств ъ  
человѣческихъ словами изящ ны м и, под
чиняемыми и звѣ стн ой  мѣрѣ — су щ н о сть  
им ѣ етъ  одинаковую* у  всѣхъ народовъ; 
ф орму ж е (складъ) или одежду столько  
различествую щ ую , сколько е с т ь  на землѣ 
различныхъ языковъ. С равни те , на п р и 
мѣръ, пѣсни Камчадала или Л о п а р я , оды 
Горація, С он еты  П етрарка: ч у в с тв а  мо
г у т ъ  б ю ть  во всѣхъ однѣ "и т ѣ ж е  ; но 
какая р а зн о сть  въ сти хосл ож ен іи  ! Не 
меныпая, какъ и въ тѣлесном ъ образова
н іи  народовъ. Всякому однако свое нра
в и т с я ;  всяцой им ѣ етъ  свою складность 
(гармонію ). Сколько Грекъѵ восхищ ался 
с т и х а м и  Гомера и  Пиндара, столько  же 
у т ѣ ш а е т с я 1 ф ранцузскій  простолю динъ 
своимъ Романсомъ и  .Водевилемъ, а рус- 
кой  своею п р о тяж н о ю  или плясовою 
пѣснію.
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Л  намѣренъ здѣсь го в о р и ть  о стихр- 
сложеніи рг/скихЪ п'ѣсепЪ, какъ о с о б с т 
венной формѣ П оэзіи , к о т о р у ю  имѣлъ 
Руской дзыкъ до Л ом он осова , введшаго 
сти х о сл о ж ен іе  Н ѣмецкое, и  до П е т р а  
Могилы, введшаго Польское с ти х о с л о 
ж еніе : р а зо б р а т ь  съ большею п р о ти в ъ  
предш ественниковъ  моихъ т о ч н о с т ію  
с в о й с т в о  .и принадлеж ности  о н о й , вы
годы и  невыгоды, и  и зл о ж и ть  нѣкошорыд 
п рави ла , изъ примѣровъ п о ч е р п н у т ы я ; 
а п о то м ъ  в ы в е с т и  вопросъ, заслуж иваетъ 
ди еще сей руской складъ с ти х о в ъ  упо
т р е б л е н ія  въ новѣйшей Поэзіи?

Сперва обозначимъ в к р а т ц ѣ  всѣ-из
вѣ стн ы я  намъ формы  Поэзіи, ч то б ъ  по
к а з а т ь  оп іличительн ы я каж дой изъ нихъ 
ч ер ты .

Ч асть  п е р в а я .

О форліахЪ П о э з і и  вообще.

Кромѣ безчисленныхъ мѣлкихъ о т 
тѣ н о к ъ , коим и каждый языкъ о т л и ч а е т ъ  
свое сти х о сл о ж ен іе  о т ъ  другихъ» можно 
вообще раздѣлить П іи ти ч е с к ія  формы 
извѣстны хъ намъ языковъ на 'т р и  глав
ны е разряда:
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le . рт ихослож еніе M èmpuçecKoe, въ ко
то р о м ъ  с т и х и  по чсшопамъ сл агаю тся  : 
оно п ри н адл еж и тъ  собствен н о  Грекамъ; 
о т ъ  нихъ заим ствовано Римлянами , а 
въ п ослѣ дств іи  такж е, нѣ которы м и изъ 
новѣйшихъ Европейскихъ языковъ , кои 
на-Шлись ^способными къ стопослож енію .

Не. Стихосложеніе си ллаби ческое , или 
слоеоьислит ельное . Въ ономъ с т и х и  по  
числц слоговЪ  сочиняю тся* У п о т р е б л я е т 
ся оно И тал іан ц ам и , ф ранц узам и , Поля
ками и и н ы м и , коихъ я зы к и , за ограни
ч ен н о ст ію  ихъ прозодіи , мало, либо во
все не способны  къ стоп ослож ен ію .

III е. Наконецъ стихослож еніе т ониче
ск о е , сочиняю щ ееся по ццареніямѣ. Къ се
м у т о  разряду принадлеж атъ  наш и pÿ- 
ск ія  пѣсни и м о ж е тъ  б ы т ь  т а к ж е  о т 
ч а с т и  народныя пѣсни многихъ другихъ 
н ац ій  (Норманскихъ Скальдовъ, Нѣмец
кихъ М иннезингеровъ, и п р о ч ? ..) . Послѣд
няго роду сти хосл ож ен іе  до сихъ поръ, 
к а ж е т с я , никѣмъ еще у  насъ не было 
разсм отрѣно съ надлежащимъ вниманіемъ; 
х о т я  оно къ намъ ^ближайшее и  (по край
ней  мѣрѣ для простоліодимовъ) соглас
нѣйшее со свой ством ъ  рускаго  языка.
Ч и татель  самъ посудитъ о т о м ъ , когда

3 *
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мы п р и сту п и м ъ  къ сем у  разсмотрѣнію : 
т е п е р ь  же просимъ его запасш ись т е р 
пѣніемъ и предварительно обозрѣть съ 
нам и первы я двѣ формы. Gie нужно, 
сколько для общаго с р ав н ен ія , а болѣе 
для т о г о , зш о п ы т а л и с ь  нѣкогда и въ 
руской  языкъ в в е с т и  какъ т у ,  т а к ъ  и 
другую -форму (*).

Г л а в а  п е р в а я .

О сти х о сл о ж ен іи  м етр и ч еск о м ъ , или 
о с то п о сл о ж ен іи .

О т д ѣ л е н і е  1.

О с т о п о с л о ж е н і и  д р е в н и х ъ .

Греческое с ти х о с л о ж е н іе , подобно 
всѣмъ Греческимъ формамъ въ наукахъ и  
х у д о ж е с т в а х ъ , перешедшихъ к ъ 'н а м ъ , 
н о с и т ъ  на! себѣ о т п е ч а т о к ъ  т о г о  б о га т 
с т в а , т о й  н ѣ ж н о сти  въ организаціи ,-ко
т о р ы м и  древніе Греки к л и м а т у  своему 
и  правленію  обязаны и к о то р ы я даюігіъ

(*) Сочинитель Славенской Грамматики Смотрицкій 
хотѣлъ дащь Славе некому языку Греческую прозо- 
дію ; а М итрополитъ П етръ  Могила ввелъ въ 
оный ещоль же несвойственное Польское сти хо
сложеніе , которое и продолжалось до временъ 
Ломоносова.
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право симъ щ астливѣйш им ъ чадамъ При
роды б ы т ь  у ч и телям и  нашими во всемъ 
изящномъ. И п о то м у  напередъ скажемъ, 
ч т о  другія двѣ формы Поэзіи г к о т о р ы я  
будутъ  разсм атри ваем ы  послѣ с е й , ни 
съ когпорой сто р о н ы  съ оною р ав н я ться  
не м огутъ .

М етрическое сти хослож ен іе  осно
ваніемъ своимъ им ѣетъ  стопы .

Стопа е с т ь  мѣра  ̂ содерж ащ ая въ 
себѣ Ъдицъ или нѣсколько т а к т о в ъ  
(разовъ) музыкальныхъ. П ротяж ен іе  т а к 
т а  опредѣляется по произволу. Ежели 
т а к т ъ  (или разЪ) е с т ь  врем я, въ к о т о 
рое произносимъ ,слогъ долгій ; т о  на 
произнош еніе к р а тк а го  слога довольно 
половйны т а к т а .  Изъ сихъ т а к т о в ъ ' и

г
п о л у т а к т о в ъ , т .  е. долгихъ и к р атк и х ъ  
слоговъ,- взяты хъ  въ извѣстном ъ поряд
кѣ и количествѣ , образую тся с то п ы , со
ставн ы я  ч а с т и  с т и х а  Греческаго (*).

Греческій языкъ им ѣетъ  таковы хъ 
с т о п ъ  28, изъ коихъ 12 п р о сты х ъ  и іб

(°) Стопами же или • ноеами (pedes) названы онѣ вѣро
ятно потом у, ч то  мѣра стиховъ первоначально за
имствована о т ъ  мѣрнаго т о п о т у  ногъ въ пляскѣ, 
которую должно почитапгБ предтечею Поезіи и 
первою ихъ руководительницею.
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слож ны хъ; простыя с т о п ы  с у т ь  т ѣ , кои 
содерж атъ  въ себѣ по два и по т р и  сло
га и о т ъ  одного до т р е х ъ  т а к т о в ъ :

ВЪ одинЪ тактЪ.
Ы, о

1. П иррихій , два слога к р а т к іе :  Qsoç (*);
въ рускомъ для примѣру м о гу тъ  слу-

о о о сі

жищы ч асти ц ы : п ер е9тлли наи9 слож
но съ другими словами у п о тр еб л ен 
ныя,

ВЪ полт ора т а кт а .
2. Трохей  или хорещ  долгій съ кратким ъ:

— О — О
УГО/Асс, м и л о с ть ;

3 . ЯмбЪ, к р а т к ій  съ долгимъ: £skco, любовь;
о/  о о

4 * ТрибрахисЪ, т р и  к р а т к іе : p s k s ts ,  урвав-
о ci о

ш іеся.
ВЪ де а  т а к т а .

5 . Спондей, два долгіе: Çvtcov, азъ есм ь;
6. Д а к т и л ь , долгій съ двумя к р а т к и м и :

— Ü О — СІ С/
dyy&koq, ‘р ад о стн ы й  ;

I о о J-

7. А&апестЪ, два к р а т к іе  съ долгимъ: вХзсЗѵ,
О СІ

д е р е н е с т ь  ;
б. АмфибрахисЪ, долгій между двумя к р а т -

'J — о и — СІ

кими; Cd,%ß9 п у с т ы н я .

Греческіе примѣры взяты изъ Греческой Грамматики 
Петрова: а Рускіе примѣры изъ руководства къ Россій
ской Словесности Борна.
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ВЪ flea сЪ половиною т акт а. 
g. АліфиліакрЪ , к р а т к ій  между двумя дол

гими: tvïït&'ïcov, горе намъ;
10. В акосій , к р а т к ій  съ двумя долгими:

о — — О — —
djto’XXcov, къ т е б ѣ  м ы ;

11. П алим вакхіщ  два долгіе съ к р атк и м ъ :
dv$pco‘jtoq, громъ грянулъ.

ВЪ три т акт а .
12. МолоссЪ, или тримакрЪ, т р и  долгіе 

(TiStScr^öU, шелъ, с та л ъ , палъ. 
Сложныя с т о п ы  с о с т о я т ъ  изъ соеди

ненія двухъ п р о сты х ъ  и бы ваю тъ всѣ
въ ч еты р е  слога, а мѣрою о т ъ  2 хъ до

*

4 хъ т а к т о в ъ .
ВЪ flea т акт а  :

I. ПрокелевсматикЪ, и л и  f l u n u p p u x i ü , че-
Ü і' О j Ü о о о  (j

т ы р е  к р а т к іе : (plko'crotpoq, нѣкоторые.
1

ВЪ flea- сЪ половиною т акт а.

2 ПеонЪ первый ,

3  ------- еторыйу

4  ------- третій,.

5  ----— zemeepm.y

четвероя- 
кое поло- 
ж е н і е 
т р  еX ъ ; 

кратки хъ  
при одномъ 
долгомъ.

^dpuvdpb&voq,
•— О и о

нѣкоторы й;
ерьХето,

о —  о о
мученіе; 
XaXsovra,

О О I — о
заревѣДи;V ь —
аѵа/хе ѵсоѵ,ООО
^соединитъ.



ВЪ tnpu т а к т а :

6 Іоническая боль
шая ст опа , 

у -----лленъшая,

8 ХаріямбЪ

9 АнтиспастЪ,
10 ‘ДгялсбЪ,

11 Диггірохей ,

сп р яж е

ніе двухъ 

долгихъсъ 

д в у м я  

к р а т к и 

ми.

/  -  о  о

1ххіхх,ѵомхг%о>
—  —  о о

се подвиги;
o u  — —

%oA.v t s x v c 5 ,
и и —

разсвѣталъ  
день ;

— о
зіаѵта/лсігод,

— I и и
.р ад о сть , лю
бовь;
о — — о

аТЮСПВХХоѴ,
рука руш итъ;
о —  / о ----
vnoßXs'zicov,

о -  и -
восшалъ и рѣкъ;

— о — о
sxsisao’vrsq,,

— и — и
у \вѣра, правда.

Bö т р и  с5 половиною т о.кт а.
12 ЭпитритЪ

первый,

І о ----- вт оры и,

14 -----т рет ій ,

і 5 ---- гет верт ыщ

четвероя- 

кое поло- 

ж  е н  і е 

т  р е х ъ . 

до л ги х ъ  

п р и  о д 

номъ кра

тк о м ъ  .

x p V Q d p x ^ t
и вихрь громъ 
мракъ;
/jjpx& vbpys,.

— о — —

горенамъсъ нимъ ;
iïrï/xpyopsiv,

— — • о  .

громъ бож ій 
гласъ;

-, '- о
з іаэ ітоиѵта,
громъ гласъ

— и
божій.



47

ВЪ четыре т акт а .

іб. Диспондещ  ч еты р е  долгіе: сірпаХДѵхсоѵ,
Богъ далъ намъ жизнь.

Н ѣкоторые г р а м м а т и с т ы  п о ч и та ю т ъ  
изчисленіе сложныхъ с т о п ъ  за излиш нее, 
поелику онѣ н и ч то  иное с у т ь , какъ у су 
губленіе п росты хъ  ; но въ Греческомъ 
языкѣ (а за нимъ и въ Л атинском ъ) сіе 
изчисленіе конечно п р и н я т о  для т о г о ,  
ч т о  каждая изъ 20мй с т о п ъ  м о ж етъ  за 
клю чаться  въ особенномъ словѣ, какъ т о  
и видно изъ вы ш еприлож енныхъ. Грече
скихъ примѣровъ.

По сему раздѣленію долгихъ й к р а т 
кихъ слоговъ размѣряли Греки с т и х и  свои 
для сочиненій ЭпическихЪ, Элегическихъ, 
Лирическихъ и Д рамат ическихъ . Мы раз
см о тр и м ъ  сіи  роды сти х о въ  вкратцѣ .

Размѣръ Эпическій , называемый т а к -  
ж е-гпо предм етам ъ, н а ч к о то р ы е  онъ по
священъ былъ — Героическиліо, а по коли- 
чеціпву ч а с т е й  своихъ — экзаметромЪ  
(ш е с т и с т о п н ы м ъ ), с о с т о и т ъ  изъ дак
т и л е й  и ' спондеевъ. Онъ по справедли
в о с т и  о т ъ  Знатоковъ п о ч и т а е т с я  со
вершеннѣйшею изъ всѣхъ су щ еству ю 
щихъ формъ П оэзіи, соединяя въ себѣ
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дна главнѣйшія у сл о в ія п ар м о н іи ,—разно
образіе и единство, — въ возможномъ с т е 
пени: ибо онъ способенъ къ За мъ раз
нымъ измѣненіямъ (варіаціямъ) въ по
рядкѣ и количествѣ  слоговъ , не выходя 
изъ мѣры музыкальныхъ временъ ( т е м 
повъ), коихъ им ѣ етъ  всегда ш е с т ь ;  сло
говъ же о т ъ  двѣнадцати  до осмнадцати* 
Все сіе яснѣе видно изъ приложеннаго 
при семъ н ач ер тан ія :

Начертаніе изліЪненіи или  варіяцій

5 Д акти л ей  
и Спондей

4 Д ак ти л я  
и 2 спондея

3 Д ак ти л я  
и 3 спондея

4 Спондея 
и 2 Д а к т и л я

5 Спондеевъ 
и I Д ак ти л ь

экзаллет ра .
—  о о —  о о — —  о о — —  о о

--- О У —  о о —  о о --------

— —  о о 1 с с — » ---U O

—  о о —  ■— —  о о —  о о

— --- о о ---о о f —  о о

—  О О —  о о _____ _ __
--- о о

—  о о о о

~ — ■—  о о — --- о о
— .------- --- о о —

—  О О ■—  о о ------- ■—  о о

— і о о ------- _ _  ., „ __ 1
—  — --- о о ■------- —
— ------- ; ---о о —

------- — ---о о

-г--- — — - —

I 2 Ö 4 '

АКg
3л«С
К44
АВ

О*с

аа44
Ай

6
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Бошъ 16 вар іяц ій  въ одномъ тол ько  
дактилическомъ экзам етрѣ , гп. е. въ тай
комъ , въ котором ъ  п я т а я  с т о п а  о с т а е т 
ся  непремѣнно д а к т и л ь } съ перемѣною 
п я т о й  с т о п ы  на спондея, к о т о р а я  одна
ко тол ьк о  въ Греческой, а не въ Л а т и н 
ской  поэзіи у п о тр е б и те л ь н а , п р и б а в и т 
ся новыхъ іб вар іяц ій , и т о г о  32 .

Иліада, Энеида и другія поэмы  дре
внихъ писаны  симъ размѣромъ.

С очетаніе онаго съ п е н т а м е т р о м ъ  
(п яти стоп н ы м ъ  дцктилоспондеическимъ) 
о б р азу етъ  размѣръ елегиъескій, к о то р а го  
примѣры можно видѣть у Овидія, Тибул
ла, М арціала, въ А нтологіи  и пр.

Въ п е н т а м е т р ѣ  то л ьк о  первое по
л у с т и ш іе  п од леж и тъ  перемѣнамъ въ по
рядкѣ и количествѣ  слоговъ, и слѣдова
т ел ь н о  онъ м о ж е т ъ  и м ѣ ть  то л ьк о  че
т ы р е  измѣненія (варіаціи^, т а к и м ъ  об
разомъ:

Насертані'е варіяцій  
Первое полустиш іе.

пент амет ра . 
Второе полустишіе.

о о —  о о

о о —  — ,
—— —  о о • о о—  о о

—  — —  —

__ 1----------------
Ч а с т ь  И. 4
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Послѣднее п о л у сти ш іе  его неизмѣ- 
ним о; а чрезъ т о  с л у ж и тъ  п е н та м етр ъ , 
т а к ъ  сказать , переводомъ о т ъ  елегиъеска- 
90 (повѣствовательн аго) сти хослож ен ія  
к ъ лирике с ком ц  (пѣсенному); ибо въ семъ 
послѣднемъ, какъ ниже увидимъ, поря
докъ и коли чество  слоговъ совсѣмъ не 
перем ѣ няю тся .

AupuzecKuxb размѣровъ н аходятся  
многія отм ѣны , Алкеевъ, Сафинъ, фере- 
к р ато въ , Гликоновъ с ти х ъ , к о то р ы я  всѣ 
н а й т и  можно у Горарія И коихъ я  здѣсь 
замѣчу только  общ ія при надлеж ности : 
а именно і е, ч т о  они сохран яю тъ  опре
дѣленный порядокъ и коли ч ество  слоговъ, 
бывъ подчинены неп осред ствен н о  пляс
кѣ и  музыкѣ, к о т о р ы я  т р е б у ю т ъ  сей 
опредѣленности; 2 е, ч т о  они бы ваю тъ  
мѣрою не болѣе 5 й не менѣе 2 'с т о п ѣ  
простпъіхЪу а небольшой ч а с т и  4- с т о п 
ные, И 3 е, ч т о  господствую щ ія въ нихъ 
с т о п ы  с у т ь  ямбъ, хорей, спондей и 
дакти ль , въ извѣстномъ порядкѣ однѣ съ 
другими сопряж енныя.

Пѣсни, с а т и р ы  и другія мѣлкія с т и 
х о тв о р е н ія  писы вались. т а к ж е  и сплошь 
ллібамщ  к о то р ы е  бывали либо ч и с т ы е , 
либо перемѣшанные со спондеями, пир-
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рихіями и пр. Ш е с т и с т о п н ы е  амбы по
свящ ены были соб ствен н о  драматичес
кой Поэзіи.

О т д ѣ л е н і е  II.

О стоп осл ож ен іи  новѣйшихъ языковъ и  
о различіи меж ду прозодіею к о л и ч ест

венною и тоническою .

Изъ новѣйшихъ обработанны хъ язы 
ковъ н и 'к о т о р ы й  не былъ способенъ ко 
всѣмъ видамъ стихослож ен ія  Греческаго, 
за неимѣніемъ количественной  прозодіи. 
Одинъ тол ьк о  Нѣмецкій языкъ , сколько 
мнѣ и звѣ стн о , да еще изъ соплеменныхъ 
намъ Славенскихъдіалектовъ Богемскій (*), 
имѣя прозодію о т ч а с т и  сходную съ Гре
ческою , м о гу тъ  удачно подраж ать Jp ë -  
ческимъ размѣрамъ. Отчасти, говорю ; 
ибо Греческая прозодія им ѣ етъ  передъ 
всѣмИ новѣйшими и  дажё передъ Л а т и н 
скою т у  особен н ость  , ч т о  въ ней са
м ы я буквы гласны я с у ть , т а к ъ  с к азать , 
Музыкальныя інотьх, будучи не то л ьк о  
по положенію} занимаемому ими въ скла
дахъ й реченіяхъ, но та. сам и по себѣ, или 
какъ Г рам м ати ки  и зъ ясн яю тся  — по
(*) См. Неедлія Богемскую Грамматику: Boliemischç

Grammatik, 4 о, Johann Negedîy. Frag. xöo4«
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естеству своему дол ги м и , кр атк и м и  и 
двувременными. Сіе т о  с в о й ств о  долготы, 
к р а т к о с т и  и дву врем ен н ости  назы вает
ся  колисестволід (p’vàjULioÇ, numerus). Оно 
совершенно независимо о т ъ  ударенія или 
выходки голоса (tôvoç, accentue), которое 
въ Греческомъ и Нѣмецкомъ, т а к ъ  т о ч 
но какъ и въ Рускомъ, б ы в аетъ  всегда 
на  одномъ к о то р о м ъ  нибудь слогѣ, съ
тѣ м ъ  только  различіемъ, ч т о  въГречес-

/комъ с т а в и т с я  оно и на коротки хъ  ело- 
гахъ, не перемѣняя ихъ мѣры, а въ Нѣ
мецкомъ съ удареніемъ соед и н яется  не
премѣнно и п р о тя ж ен іе  слога, или луч
ше ск азать , голосъ п о в ы ш а е т с я  всегда 
на какомъ нибудь слогѣ долгомъ, х о т я  
сіе не м ѣш аетъ  и другимъ, не имѣющимъ 
выходки слогамъ, б ы т ь  долгими по ихъ

свой ству , напр . Üntfständ, um ständlich, viel- 
geliebt. Богемскій язщкъ, х о т я  и м ѣ етъ  во 
всѣхъ словахъ непремѣнное удареніе или 
выходку, а вм ѣ стѣ  съ онымъ и п р о т я ж е 
ніе на первомъ слогѣ- на пр. жена, се дѣти, 
бьіватщ  п р о т я ги в а е т ъ  одн&ко, т а к ъ  какъ

Нѣмецкій, прочіе слоги, на пр. ст ава , цго- 
цилЪ, и  пр ., слѣдовательно м о ж е т ъ  и м ѣ ть  
спондеическую мѣру. Цо за т р  онъ 6Ѣ-
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день ямбами, къ с о став л ен ію  коихъ дол
женъ непремѣнно н а ч а т ь  с т и х ъ  одно
сложною ч астиц ею , на tip. союзомъ или 
мѣстоименіемъ, ко то р ы е бы не имѣли 
ударенія; а пиррихіевъ, ан ап естовъ  и  
другихъ, к р атк и м и  слогами начинаю щ их
ся с т о п ъ , совсѣмъ не и м ѣ е т ъ '(*')• Напро
т и в ъ  т о г о  Руской языкъ, сими послѣд
ним и с т о п а м и  изобилующій, лишенъ за 
т о  спондеевъ, п о т о м у  ч т о  н ѣ тъ  въ немъ 
собствен н аго  п р о тя ж ен ія , н езави сящ а
го о т ъ  выходки, а слова получаю тъ 
оное о т ъ  сей послѣдней, на Одномъ т о л ь 
ко слогѣ, на котором ъ  голосъ п овы ш ает
ся, какъ бы впрочемъ слово ни было

о о о о — о — с о
длинно; на пр. человѣколюбецъ, мсподо-

о о о о о о о  — о
воль, неудобоисполнимый. Когда же два 
ударенія с л у ч а тс я  сряду, на пр. о«б,

(*) Судя по различію въ гірозодігі трехъ извѣсщнѣйгаихъ 
Славенскихъ діалектовъ, ш. е. Руекэго, Полы каго и 
Богемскаго, изъ коихъ каждый особенное свое имѣетъ  
слогоудареніе, полагать можно, ч то  и прочіе, какъ отр 
Сербскій, Хорватскій, Крайнскій, Имѣютъ .также 
свои въ удареніи и  мѣрѣ словъ особенности, кото
рыя бы мы здѣсь замѣтили, ежели бы имѣли передъ 
собою грамматики сихъ діалектовъ; но мы даже не 
знаемъ еще ничего объ отмѣнахъ въ выговорѣ наше
го собственнаго Рускаго языка, по разнымъ облас
тямъ, на пр. объ Архавгелогородскомъ, Сибирскомъ, 
Украинскомъ выговорѣ, которые въ слогоудареніи не 
всѣ сходны съ Московскимъ,/употребительнымъ у насъ 
выговоромъ, а болѣе на раз пѣвъ произносятъ слова 
и слѣдовательно имѣютъ, можетъ быть, протяженіе 
и спондеи.
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поди npotbf сказат ь валіЪ, то гд а  одно 
к о то р о е  нибудь скр ад ы вается  и  у с т у -  
паеіпъі другому: на пр. гдѣ онЪ\ илиже: едѣ
— О о — о — о
OHÖ, поди прогъ, сказат ь в а я id. Е стьл и  же 
н и  к о то р о е  изъ двухъ удареній  у с т у 
п и т ь  другому н е -м ож етъ , ч т о  бы ваетъ  
наичащ е при  с те ч е н іи  многосложныхъ 
словъ, на пр. прост ират ь р ц к и , искать 
сла вы , иногда т а к ж е  и при однослож
ныхъ, сохраняющихъ удареніе свое для 
в а ж н о с т и  и в ы р а зи те л ь н о с ти  слова', на 
пр, ероліЪ грянуло, à  го рѣ'кЪ бози ecmè, 
т о г д а  непремѣнно должно наблю дать 
между с те к ш и м и с я  удареніями пром е
ж у т о к ъ  или о с та н о в к у  въ голосѣ (пацзц), 
к о т о р а я  бы с о о т в ѣ т с т в о в а л а  мѣрою по
ловинѣ т а к т а ,  и замѣняла бы о т с у т 
с т в іе  к р а т к а г о  слога между двумя долги-

о — — о — —
ми; на лр* искаЫъ{°) славы , ероліЪ (°) гря-

о
нцлЪ  и пр. По сему т о  с в о й с т в у  Взыка на^ 
шего, любящаго сте ч ен іе  краіпкихъ, т .  е. 
пиррихическую  мѣру, а спондическую , іп. 
Сѵ с те ч ен іе  долгихъ слоговъ не т е р п я щ а 
го , должны мы о т к а з а т ь с я  о т ъ  большой 
ч а с т и  Грече'скихъ размѣровъ, основанныхъ 
на  сей послѣдней. Изъ 2Ô с т о п ъ  Гречес
каго сти хосл ож ен ія  п р и н и м ае тъ  языкъ 
нашъ то л ьк о  g стопъ ', 5 простыхъ, а именно:
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яллбсХу ссоре Я) дактиля^ анапест а  и аліфи- 
брахір, и 4 сложныя, а именно: 4 ХЪ пеоновЪ. 
Однако и.съ симъ небольшимъ д о с т а т к о м ъ  
прозодическимъ должно намъ .п о ч и т а т ь  
языкъ нашъ еще очень богаты м ъ, въ сра
вненіи съ другими , гораздо бѣднѣйшими 
въ том ъ  языками. Сравнивъ напр. съ на
шимъ слогоудареніемъ Польское , ф ран
цузское, АгЛинское и даже Игпаліянское, 
можемъ мы смѣло воскли кн уть съ Ка
рамзинымъ: „да будетъ же ч е с т ь  и слава 
наш ему языку, к о торы й  въ самородномъ 
б о г а т с т в ѣ  своемъ , п о ч т и  безъ всякаго 
чуждаго прймѣса , т е ч е т ъ  какъ гордая, 
величественная р ѣ к а , — ш у м и т ъ , гре
м и тъ , — и вдругъ* естьл и  надобно, см яг
ч а е т с я , ж у р ч и тъ  нѣжнымъ ручейкомъ и  
сладостн о  в л и вается  въ д у ш у , образуя 
всѣ мѣры, какія  заклю чаю тся то л ьк о  въ 
паденіи и возвыш еніи человѣческаго го
лоса.“  ( Писма Р ц сП ц т ен ь ест вен н и ка
Ч. IV ). И ежели мы изъ своихъ 5 ш и 
сгйопъ только  первы я двѣ наибольніе 
уп отребл яем ъ  , т о  сіе не столько изъ 
нужды , сколько изъ привычки и  подра
ж ан ія  дѣлаемъ.

Ломоносовъ ввелъ стопосложеніе въ/
Рускую Поэзію съ тогдаш нихъ Шшец-
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кихъ образцовъ. Ямбы чегаверостопны е 
п остан ови лъ  онъ п р еи м у щ ествен н о  Ли
рическимъ размѣромъ, а ш е с т и с т о п н ы е  
или Александрійскіе с т и х и  учинились 
подъ перомъ его и Сумарокова размѣромъ 
Э пическимъ, Элегическимъ и Д р ам ати 
ческимъ—не п ото м у , ч то б ы  та к о в о й  раз
мѣръ былъ въ Рускомъ языкѣ для всѣхъ 
сихъ родовъ Ііоезіи удобнѣйшимъ и равно 
приличны м ъ; а ед и н ствен н о  п о то м у  , 
ч т о  онъ т а к ъ  у п о тр е б л я л ся  у  ф ранц у- 
цовъ к  Нѣмцовь. С п раш и вается , за чѣмъ 
Ломоносовъ не избралъ для Пешріадъі сво
ей , в м ѣ сто  единообразнаго Александрій
скаго, свободнѣйшаго какого нибудь раз
мѣра, на пр. анагіестолмбиъескаго или дак- 
тилохореисескаео, к о то р ы е  онъ самъ хва
л и т ъ  въ іПисьмѣ своеліЪ о правилахъ Рос- 
сійскаео стихотворству? Б о тъ  его слова; 
„за наилучш іе, велелѣпнѣйшіе- и  къ сочи
н е н ію  легчайш іе, во всѣхъ случаяхъ ско
р о с т ь  и т и х о с т ь  д ѣ й ств ія  и  со сто я н іе  
„всякаго п р и с т р а с т ія  и зо б р ази ть  наи- 
„способнѣйш іе , оные с т и х и  п оч и таю  , 
„ к о т о р ы е  изъ ан ап есто в ъ  и  хореевЪ 
,,(?) с о с т о я т ъ . “ (*) Далѣе, егож е слова:

С) Читай.' „изъ анапестовъ и л м б о в д ибо здѣсь, оче
видно вкралась ошибка перетащи ковъ, ежели только
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„изъ хореевъ и дактиле въ составлен ны е 
, ,с т и х и , къ изображенію крѣпкихъ и с л а - 
„быхъ а ф ф е к т о в ъ , скорыхъ й ти х и х ъ  
„дѣйствій  б ы т ь  в и д я тс я .“ Т у т ъ  онъ 
п ри води тъ  въ примѣръ „скораго и ярка
го дѣидтвія u два с т и х а  дакшилохореи- 
ческіе :

Бревна к а т а й т е  на верьхъ, каменья и
горы валите;

ЛЖсъ б р о с а й т е ,  живучей выжавъ д \х ъ ,
задавшие*

Онъ бы вѣрно умѣлъ , в л а ст ію  своего 
дарован ія , в в е с т и  между нами сіи раз-

Ломоносовъ говоритъ здѣсь о сопряженіи стопъ. Со
пряженіе анапеста и хорея оу- - о совершенно про
тивно нашей прозодіи ; анапесто'ялюиіесніилЪ же с т и 
хамъ приводитъ' Л ъ  и »примѣръ , въ пгомъ же пись
мѣ своемъ, тет р ам ет р ы  изъ анапестовъ и ямбовъ 
сложенные:

На восходѣ солнце какъ зардится 
В ы летаетъ  вспыльчиво хищный истокъ, и пр. 

Примѣръ, по несчастно, не очень заманчивый; ибо со* 
с т о и т ъ  изъ дурныхъ стиховъ, кои совсѣмъ не дока
зываютъ пріятности размѣра. Сіи сти хи , такъ какъ 
и всѣ прочіе , въ упомянутомъ письмѣ о правилахъ 
Россійскаго стихотворства въ примѣръ приводи
мые , принадлежатъ вѣроятно къ первымъ еще уче
ническимъ опытамъ нашего Пиндара. Получше сего 
примѣры анаггесгпоямбическимъ стихамъ можно най
т и  у другихъ Доеір.рв'ь цашихъ, на лр. у Державина 
въ Ластогні, гдѣ они игривб Перемѣшаны съ дактилями: 

Ты часто по кровлямъ пдебечешь^
Надъ гнѣздышкомъ сидя поешь,
Крыдышками движешь* трепещешь*
Въ колокольчикъ горлышкомъ бьешь. —
Ты часто въ зеркалѣ водномъ и лр.
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мѣры и не мало бы піѣмъ разш ирилъ гра
ницы  Поэзіи нашей. Б лагодарить конеч
но должно Ломоносова уж е и за т о ,  что  
онъ, введеніемъ правильныхъ с то п ъ , освсь 
бодилъ Россійскую  М узу о т ъ  н ед остой 
ныхъ цѣпей преж няго, т а к ъ  называемаго 
средняго с т и х о т в о р с т в а ,  й подчинилъ 
Л ирическое ея пареніе законамъ мелодіи 
равнѣйш ей и п р іятн ѣ й ш ей  ; однако жа
л ѣ т ь  при всемъ т о м ъ  м о ж н о , ч т о  онъ 
стѣ сн и л ъ  дчя нее свободный ходъ Эпопеи, 
единообразнѣйшимъ изъ всѣхъ стиховъ, 
Александрійскимъ съ рифмами. Но надо
бно с к а за ть  правду : онъ былъ только  
Л ири къ ; Эпопея, равно какъ и Трагедія, 
была не его дѣло. Когда уж е Пеіпріада 
его е с т ь  во всемъ подраж аніе Генріадѣ, 
т о  неудивительно, ч т о  оцъ и въ с т и х о 
слож еніи  не посмѣлъ у д а л и тьс я  о т ъ  се
го образца своего. Между тѣ м ъ , примѣръ 
Ломоносова, Х ераскова и  П етр о ва , освя
т и л ъ  между намй ш е с т и с т о п н ы е  ямбы 
въ кач ествѣ  с т и х а  Эпическаго ; а дай.-

■і , уіпило - хореическій экзам етръ , по несча-, 
с т ію  , съ самаго начала попался въ руки 
Тредьяковскаго, к о т о р ы й  т а к ж е  имѣлъ 
о т в а г у  з а т ѣ в а т ь  новое, то л ьк о  не имѣлъ 
вовсе дарованія и вкуса, къ учиненію  но-
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му, своею ославленноюТилемахидою, осла
вилъ и невинный размѣръ , какимъ она 
писана, и совсѣмъ о т в р а т и л ъ  о т ъ  онаго 
публику. О п ы ты , дѣланные въ п о сл ѣ д ст
віи  , чгію.бъ оный в о з с т а н о в и т ь , были 
слишкомъ не важны и слабы, а п о т о м у  
и безуспѣшны. Для сего нуж енъ Геній, 
и  Геній Зн оп еи , к о то р ы й  бы написалъ 
поэму симъ размѣромъ, въ т а к о й  же 
с те п е н и  заним ательную  и превосходную, 
въ какой с т е п е н и  скучна и груба Тиле- 
махида. Трудная задача! Довольно однако 
на первой случай и т о г о , ч т о  изъ новѣй
шихъ поэтовъ  нашихъ, Бобровъ осмѣлил
ся  въ дидактическихъ поэмахъ, по Аглин- 
скимъ образцамъ, с в ер гн у ть  съ себя узы 
Александрійскаго с т и х а  и риф м ы  — и 
имѣлъ въ то м ъ  удачу; а Державинъ, Д ми
т р іев ъ , Карамзинъ и другіе, въ т в о р е н і
яхъ Лирическихъ, приучаюшъ насъ о п я т ь  
къ бѣлымъ сти хам ъ , къ дакти лям ъ  и ко 
всѣмъ другимъ размѣрамъ, какіе только , 
согласны съ нашею тоническою  прозо- 
діею.

М ел ет ій  С м отри ц кій  (коего Грамма
т и к а , н ап еч атан а  въ началѣ 17 го столѣ
т і я  въ Вильнѣ), а за щ ш ъ М осковскіе из
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д ател и  Славенской Г рам м ати ки  іб/,8го 
год а , хотѣли д а т ь  Славенскому языку 
соверш енно Греческую прозодію. Надобно 
д у м а ть , ч то  или Славенскій я зы к ъ , ко
т о р ы й  былъ уж е т о г д а  языкомъ м е р т 
вымъ й т о к м о  въ у с т а х ъ  духовенства 
обносящ имся , имѣлъ предъ нынѣшнимъ 
Рускимъ нѣкоторую  сп о со б н о сть  кь ко
л и ч ествен н о й  прозодіи , подобно языку 
Богемскому и л и , ч й о  оные Грамма
т и к и , не вникнувъ въ прозодическое свой
с т в о  язы ка, коему сочиняли правила, 
принужденнымъ и н е естеств ен н ы м ъ  об
разом ъ , изъ Одного тол ьк о  п е д а н с т в а , 
его коверкали. Послѣднее и вѣ роятн ѣ е; 
ибо йё видно, ч тобъ  они наш ли х о т я  од
ного п одраж ателя, к о то р ы й  бы по ихъ 
правиламъ сочинилъ с т и х и  Славенскіе. 
Н апротивъ то го , соверш енная несообраз
н о с т ь  сихъ правилъ со свой ством ъ  язы 
ка Славенскаго* чаяпгельйо, не укрылась 
о т ъ  вниманія іііогдащнихѣ ученыхъ; ч т о  
и  побудило ихъ и с к а т ь  Другаго Славен
скому язы ку стихослож енія. Они бы, Мо
ж е т ъ  б ы т ь , и, нашли сти хослож ен іе  лег
чайшее' и согласнѣйш ее со С войствомъ 
Славенорускаго языка , есйіьли бьі т о л ь 
ко имѣли случай и о х о т у  о б р ати ш ь вни



маніе свое на простонародны я пѣсни и 
преданіи: но во первыхъ, уч ен о сть  то гд а
шняго времени была школьная, прези
равш ая все т о  , чего не было н атесан о  
въ книгахъ и о чемъ не сказывали ей 
Греки и 1 Римляне; во вторы хъ же , уче
ные тогдаш -Hié жили по большой ч а с т и  
въ Польшѣ или въ подвластны хъ Поля
камъ областяхъ Рускихъ, въ малой и бѣ
лой Русй, гдѣ и языкъ народный уже пе
ремѣш ался съ Польскимъ , а сей послѣд
ній, по праву завоеванія, начиналъ бы тъ  
господствую щ имъ языкомъ между дворя
нами и духовенсШвомъ , ,и п р и том ъ  же 
н ар о ч и то  уже былъ обработанъ , имѣлъ 
своихъ с ти х о тв о р ц е в ъ  и пр. И т а к ъ  
всего ближе "-и е с т е с т в е н н ѣ е  было у с т а 
новителям ъ  Славенскаго сти хослож ен ія  
обрати ш ься  въ ш аковой нуждѣ своей къ 
сосѣдямъ и учи телям ъ  своимъ Полякамъ, 
и п р и н я т ь  безъ дальныхъ разборовъ1 ихъ 
стихослож еніе. Въ ономъ н е д о с та т о к ъ  
ѣлагозвцъности ( гармоніи ) замѣняла по- 
крайней мѣрѣ созвцьностъ (рифмд).
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О стихосложеній силлабиъескомЪ  (слого
числительномъ ) и —по принадлеж ности  
къ оному — о рисрліЬ или созвценомЪ  

о ко т а  и іи-

Силлабическое сти хосл ож ен іе  е с т ь  
и зобрѣ тен іе  позднихъ временъ и выду
мано по нуждѣ для тѣ хъ  языковъ, коихъ 
прозодія ограничена неизмѣняемостью  
ударен ія  на одномъ к о то р о м ъ  нибудь 
слогѣ; т а н ъ  на пр. въ Польскомъ и Ипіа- 
ліанскомъ всегда, или п о ч т и  всегда, на 
предпослѣднемъ, а во ф ранцузскомъ, на 
послѣднемъ слогѣ ударен іе (*). Сія огра
н и ч ен н ость  не позволяем ъ имъ размѣ
р я т ь  с т и х и  свои по сто п ам ъ , х о т я  они 
и им ѣ ю тъ  ̂ нѣкоторы я с т о п ы , со вм ѣ ст
ны я съ ихъ слогоудареніемъ. На примѣръ, 
ф ранцузы  и м ѣ ю тъ  ям б ы , а н а п е с т ы  и 
даже спондёи ; а ещели с ч и т а т ь  полу
гласное е , т о  т а к ж е  хореи и ам ф и
брахіи. Но какъ они ихъ уп отребл яю тъ ?  
Возьмемъ начало Тенріады :

(*) Есшьли не счи тать  е оолугласнаго (muet), кото
рое собственно не болѣе чертверти т а к т а  имѣетъ  
лрозодической мѣры ; хотя  Французы и протягива
ю тъ оное въ стихахъ своихъ на п ол так та , чтобъ  
замѣнить шѣмъ недостатокъ краткихъ окончаніи.
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O  mm (J (J О м  О — О О  —  О

Je chante се Heros' qui régna sur la France,
o o  —  O O —  O O —  O O

K t par droit de conquête, et par droit de nais-
— O

sance*
—  о о — O — O — O O O —

Qui par de longs malheurs apprit à gouverner,
о — о о о — о — о O O —

Calma les factions, sut vaincre et pardonner. 
И здѣсь'нѣтъ даже двухъ сти х о въ  сход
ныхъ меж ду собою въ размѣрѣ и въ по
рядкѣ с то п ъ . Одинъ с ти х ъ  с о с т о и т ъ  
изъ чи сты хъ  а н ап есто в ъ ; въ другомъ 
дмбы и а н ап ес ты  перемѣшаны безъ по
рядку, въ т р т ъ е м ъ  нѣсколько чисты хъ  
ямбовъ сряду и п отом ъ  о п я т ь  р а зс т р о й 
ка. Слухъ нашъ не хжоро могъ бы дога
д а т ь с я , чгар э т о  с т и х и , eat ели бы не 
риф ма ему о то м ъ  напоминала. Рифма 
одна п о ч ти  с о с т а в л я е т ъ  всю складность 
подобныхъ с ти х о в ъ ; а ч т о  они одинъ 
другому числомъ слоговъ равны , э т о  ни
ч у т ь  не п ри бавл яетъ  имъ порядка въ 
размѣрѣ.

Польскіе же с т и х и  еш,е ограниченнѣе 
тѣ м ъ , ч т о  окончаніе ихъ всегда ж енское, 
и  н ѣ тъ  мужескихъ риф м ъ, н ѣ тъ  разно
образнаго со ч е тан ія  стиховъ  муж ескихъ 
и  женскихъ.* И таковы м ъ  однако бѣднымъ 
сти хослож ен іем ъ  довольствовались Рус- 
к іе  во времена т а к ъ  называемаго сред
няго  с т и х о т в о р с т в а  (п о ч т и  чрезъ цѣлое



С то л ѣ т іе ). Люди съ т а л а н т а м и , Ѳеофанъ, 
К зн те м р р ъ , Буслаевъ, коихъ произведе
н ія  д остой н ы  бы были въ лучш ую  одѣя- 
ны  б ы ть  форму, порабощ али себя т ѣ с -  
ньі.мъ правиламъ сего несроднаго имъ 
сти х о сл о ж ен ія , подобно человѣку, к о т о 
рый — по уподобленію  Ломоносова — 
будучи обѣими ногами здоровъ, осужденъ 
бы однако былъ всегда с к а к а т ь  на од
ной ,(*).

(*) Поелику нѣтъ вещи , которая бы, при невыгодахъ 
своихъ, не имѣла и выгодъ какихъ нибудь; т о  и сил
лабическое стихосложеніе имѣетъ для употребляю-, 
іцихъ оное языковъ выгоду, и "довольно важную х— а 
именно большую легкость къ сочиненію и свободу 
въ разгіоложеніи словъ: стихотворецъ у нихъ не за
трудненъ подборомъ мѣрныхъ словъ, которому у насъ 
нерѣдко жертвовать' должно приличіемъ и силою вы
раженій : и о т ъ  того  наши сшопосложные сти хи  
гораздо труднѣе сочинять, нежели сти хи  Француз
скіе у}, Игла ліонскіе и Польскіе, малымъ чѣмъ о т ъ  
прозы отличающіеся, въ коихъ вольно поставишь, 
вездѣ гдѣ надобно, приличнѣйшее и выразительнѣйшее 
слово, лишь бы только набрать опредѣленное число 
слоговъ, и на концѣ пріискать рифму. А что наборъ 
и пріискиваніе послѣднихъ гораздо легче подбору 
правильныхъ ст о п ъ , въ том ъ , я думаю, согласится 
всякой. И такъ, естьли бы мы не имѣли стопъ , гпо 
намъ конечно не безвыгодно было бы остаться ііри 
силлабическомъ стихосложеніи. Но со стопами оно 
совсѣмъ цесбвмѣсіпно. Гдѣ хромому позволяется си
дѣть или покойно проѣзжаться, там ъ  здоровый обѣ
ими ногами долженъ пошрудишь ноги свои стояні
емъ или ходьбою: и мы должны , какъ умѣемъ, поль
зоваться выгодами собственной нашей ирозодіи, и 
несши также сопряженныя съ оною нёудобства. Съ 
преодолѣніемъ большихъ тр у д н о ст ей , предстоитъ  
Намъ и большая слава.
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Въ сей формѣ Поэзій были с т и х и  
троякой  мѣры, о іЗ т и ,  о б ъ и т и  и о д т й  
слогахъ. Первая мѣра, каковою п и сан ы  
Канш емировы Сагігиры, с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  
ш е с т и с т о п н о м у  нашему я м б у , в т о р а я  
п я т и с т о п н о м у   ̂ т р е т ь я  ч е т ы р е х с т о п 
ному. Въ ' іпринадцатислож ном ъ с т и х ѣ  
пресѣченій не имѣли п о сто ян н аго  м ѣ ста, 
и позволялось п е р ен о си ть  слова изъ 
с т и х а  въ с т и х ъ  , какъ въ Греческомъ й 
Л ати н ском ъ  экзам етрѣ ; Еж ели сіе да
вало с т и х о т в о р ц у  большую свободу въ 
оборотахъ и т е ч е н ій  слова, какъ можно 
видѣть у  К антем и ра: т о  съ другой С то
роны , еще болѣе разспіройвало оно склад- 
носіць или гармонію  с т и х а , к о то р о м у  
б езп р естан н ая  ж енская рифма служила 
единственною , т а к ъ  сказать* подпорою.

Въ примѣръ силлабическаго СтйхОсло- 
ж:енія выпйніемъ здѣсь начало Каніпеми- 
ро'вой с а т и р ы  о и сти н н ом ъ  іц а с т іи  :

Т — 0 0 * 0  и -і о

Тошъ въ ж и зн и  сей лишь блаженъ , к т о
—  О  О —  О

малы мъ доволенъ,
о о  — — о  о  — 0 —0 о

Въ ти ш и н ѣ  знаетъ прожить, о т ъ  суетн ы хъ
' ' — о

воленъ
—  о  о  —  о  о  —  о  —  О

Мыслей, ч то  мучатъ другихъ, и то п ч етъ
' о  ~  О

надежну
о  — о'  о  — о  о  о  — о о  — о

Стезю добродѣтели, къ концу неизбѣжную
Ч а с т ъ  11. 5
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Въ Рускомъ языкѣ могли бы с т и х и  
с іи  п ри н и м ать  и м уж ескую  риф м у, т а к ъ  
какъ во ф ранцузском ъ, о т ъ  чего бы они 
с т а л и  нѣсколько поразнообразнѣе} но 
подраж атели  наши , не находя т о г о  въ 
образцахъ своихъ, въ Польскихъ с т и 
хахъ, не смѣли сею выгодою языка своего 
пользоваться . Обычаи и предубѣжденіе 
застав л я л и  ихъ н ап р о ти въ  т о г о  почи
т а т ь  м уж ескія  риф м ы  неблагородными 
и  въ ш уточн ы хъ  тол ьк о  сочиненіяхъ для 
смѣху иногда позволительны м и (* *). Ло
моносовъ справедливо, в о з с т а е т ъ  про
т и в ъ  сего самовольнаго осуж денія .себя 
къ нищ етѣ . Егб-піо генію предоставлено  
было п о к азать  намъ'всѣ б о г а т с т в а  про- 
зодіи нашей-, сп о со б н о сть  ея къ пра
вильному стоп ослбж ен ію  и  къ оконча
ніямъ сти х о въ  не то л ьк о  муж ескимъ и 
женскимъ, какъ у  ф ранцузовъ , но и тпри- 
гласныялЪ или дактпилиѵескиліЪ , какъ у 
И таліанцовъ .

Рифма или созвучное окончаніе, безъ 
к о то р аго  Польскіе, ф ран ц узск іе  и  И т а - 
ліанскіе с т и х и  никакъ о бой ти сь  не мо
гу т ъ , не е с т ь  необходимо нуж ное усло
віе въ наш ихъ м етри чески хъ  или по с т о -

«А..-------- — ' *
(*) Словомъ сказать—такими, какими новѣйшая Поэзія 

наша почитаетъ тригласныл рифмы.



памъ размѣряемыхъ сти х ах ъ , которы е 
м о гу тъ  очень хорошо бышк и безъ рифмъ, 
ш. е. бѣлыми ст и ха м и , особливо въ со
чиненіяхъ Д идактическаго и О нисатель- 
наго рода, каковы с у т ь  поэмы Боброва. 
Ие спорю  .однакожъ ', чтобъ  съ риф мами 
с т и х и  не были еще п р ія тн ѣ е , и с іе  
особенно въ Лирическомъ родѣ, гдѣ Поэзія 
наиболѣе должна п ри б л и ж аться  къ м у
зыкѣ. Я весьма согласенъ съ тѣ м и , кои 
дум аю тъ , ч т о  рифма имѣла бы для насъ 
большую еще п р ел есть , естьл и  бы упо- 
тр ёб л я ем а  была не т а к ъ  ч а с т о  и  не во 
всякомъ родѣ Поэзіи, но съ умнымъ раз
боромъ , въ нѣкойюрыхъ только  родахъ , 
для ум нож енія и гр и в о сти  и сладкогласія. 
Д ревніе Греки не у п о тр еб л ял и  въ с т и 
хахъ сей игры  со зв у ч н о стей ;п о то м у , вѣ
р о ятн о , ч то  не имѣли въ оной нужды, усла
ждаясь и  безъ т о г о  предовольно много
различною и ' богатою  мѣрою своихъ 
стоп ъ : но, мы, при нашемъ сто п о сл о ж е 
н іи , еще не т а к ъ  б о гаты , ч то б ъ  могли, 
подобно имъ, соверш енно обой ти сь  безъ 
сей  побочной прикрасы  въ нашихъ с т и 
хахъ, по правильнымъ сто п ам ъ  слагае
мыхъ: другое дѣло въ стихахЪ народныхъ  
Р цскйхЪ , о коихъ говорено будетъ  въ
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Слѣдующей ч а с т и  и к о д , т о ч н о  т а к ж е  
какъ и  Греческіе с т и х и ,  совсѣмъ не 
т р е б у ю т ъ  рифмы!

Можещъ б ы т ь  т е п е р ь  большая ч асть  
Рускихъ, по долголѣтнему употреблен ію  
и привычкѣ, съ увѣ рен ностію  с к аж у тъ , 
ч т о  форма Поезіи с то п о с л э г а т е л ь н а я , 
у твер д и вш аяся  при Ломоносовѣ, е с т ь  
.согласнѣйшая съ механизмомъ язы ка ихъ 
и  о т ъ  к о то р о й  они уж е не о т с т а н у т ъ ;  
однако всякому небезъизвѣстно, ч т о  е с т ь  
и  другой складъ сти х о въ , не сто л ьк о  об
раб о тан н ы й , но не менѣе согласны й с.о 
свой ством ъ  языка Рускаго, т .  е. складъ 
Рускихъ народныхъ пѣсенъ. П ри ступ им ъ  
къ разсм отрѣ н ію  онаго.

(Продолженіе въ слѣдующей книжкѣ)-



О П а р о д і и .

(Изъ Словаря Древней и Новой Поэзіи, 
Н. Осщолопова).

Слово Пародія е с т ь  Греческое: зш.рсэЬ’ись 
или шхрсэЬ"Р', со став л ен о  изъ предлога 
srotpà, срезб, и с у щ е с т в и т е л ь н а го ( име
ни со8"*р, пѣснь и л и  пѣніе• Сіе соединеніе 
.производитъ въ одно врем я п он ятіе  о 
»сходствѣ и объ о тл и ч іи , т а к ъ  ч т о  
-чрезъ глаголъ ïïKXpçao'ëiv можно разум ѣть, 
по словопроизведенію , одинъ или многіе 
с т и х и , написанны е однимъ и  тѣ м ъ  же 
размѣромъ, по одному и т о м у  ж е напѣву 
съ другими с ти х а м и , кои в зя т ы  образ
цомъ, но различные съ оными по смы 
слу  и  по п р е д м е т у , къ к о то р о м у  о т 
н о с я т с я .

Греческіе и  Л ати н с к іе  Р и торы  по
лагали нѣсколько родовъ Пародіи. Ц ире- 
ронъ п о ч т и  всѣ означилъ въ то м ъ  мѣ
с т ѣ  в т о р о й  книги объ О раторѣ , гдѣ по* 
назы ваетъ  и с т о ч н и к и  и  правила замы
сл о в ато й  ш у т л и в о с т и -  Можно, гово
р и т ъ  онъ, съ п р ія т н о с т ію  вклю чать въ 
своемъ сочиненіи полный с ти х ъ  или съ 
легкою перемѣною, иди совсѣмъ безъ пе
ремѣны.

09
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П ародія б ы в аетъ :
г. Когда во взятом ъ  с т и х ѣ  ^перемѣ

н я е т с я  одно слово й .чрезъ т о  раж дает- 
Ся другой смыслъ. Слѣдующіе с т и х и  изъ 
Корнелева Сида всѣмъ извѣ стн ы  •
Pour grands que soient les Rois, ils sont ce

que nous Tommes ; 
Ils peuvent se trom per, comme les autres

hommes.
М алая перемѣна въ нихъ сдѣлала п ра

вило, п р и н я т о е  во всей ученой респ уб
ликѣ:
Pour grands que soient les Rois, ils sont ce

que nous förpmes; 
Ils Te trompent en vers, comme les autres

hommes.
Б о тъ  переводъ обоихъ сти х о въ , при

водимый ед и н ствен н о  для показанія раз
н о с т и  въ подлинникѣ:
Велики х о т ь  Ц ар и , но камъ ео всемъ nor

добн ы  ;
Къ п огрѣ ш ностям ъ  он и , какъ люди всѣ ,

способны.

Пародія же им ѣ етъ  т а к о й  смыслъ:
Велики х о т ь  Ц а р и , но намъ во всемъ по

добны ;
Къ погрѣш ностям ъ  въ с т и х а х ъ  , какъ мы,

они способны.



2. Иногда перемѣна одной буквы про
изводишь Пародію. К а т о н ъ , говоря о 
Маркѣ ф у л в іи , перемѣнилъ его назва
ніе Nobilior (благороднѣйшій) въ Mo
bilier (непостояннѣйш ій , самы й п ере
мѣнчивый).

3 , Приведейіе нѣсколькихъ и зв ѣ ст
ныхъ с т и х о в ъ , или одного изъ нихъ, 
безъ всякой перемѣны, составляло  т р е 
т і й  родъ Пародіи. — Въ тр агед іи  А. П. 
Сумарокова ГалілетЪ, пришедшая въ раз- 
каян іе  Г ер тр у д а  го в о р и тъ  в т о р о м у  
своему супругу :
Вы всѣ свидѣтели моихъ безбожны хъ дѣлъ, 
Того п р оти в н а  дня , какъ т ы  на тр он ъ

возшелъ,
Тѣхъ пагубныхъ м и н утъ , какъ ч е с т ь  я по

тер я л а
И на супруж ню  с м е р т ь  нетронцта взирала.

Ломоносовъ , к о то р о м у  послѣдній 
с т и х ъ  не понравился, сдѣлалъ изъ него 
самое С атирическое уп отреблен іе . См. 
Разсцжженіе о старомЪ и новомЪ словѣ 
Россійскаго языка. Стран. 149.

А ри стоф ан ъ  изъ одного с т и х а  Ев- 
рипидовой т р агед іи  ИпполитЪ. сдѣлалъ 
Пародію въ своей комедіи Лягцш ки. И п
п о л и т ъ , к о то р о м у  Кормилица ф ед р ы  
объявила с т р а с т ь  къ нему сей П ринцес-
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Сы, приходитъ  въ уж асъ  и объявляетѣ  
негодованіе; кормилица т о т ч а с ъ  напо-» 
м и н аегаъ кл ятву  его не с к а зы в а ть  нико
м у о сей т а й н ѣ ; И п п о л и тъ  о т в ѣ ч а е т ъ : 
языкЪ м ой далЪ клят въ^ а  сердце не бра
ло вЪ толіЪ ърсастія ( Ипп. С т . 612). 
А ристоф анъ нашелъ сей с т и х ъ  п р о т и в 
нымъ н р а в с т в е н н о с т и . Онъ представи лъ  
въ означенной комедіи Бахуса* к о то р ы й , 
ж алая д о с т а в и т ь  Аѳинянамъ хорошаго 
тр аги ч еск аго  П и с а т е л я , Н исходитъ въ 
адъ для т о го , ч то б ы  вынесш и о т т у д а  
Есхила, или Еврипида. Оба. т р а г и к и  спо
ря /пъ между собою; наконецъ Еврипидъ 
н ап ом и н аетъ  Б ахусу, ч т о  онъ обѣщалъ 
в о з в р а т и т ь  его въ Аѳины, и Бахусъ о т 
вѣчаетъ: языкЪ м ой далЪ к л я т в ъ а ,  серд
це не брало вЪ, томЬ цъастія ( с т .  іб і5): 
я  избираю  Есхила.

4> Еще н ах о д и тся  въ А ристоф анѣ , 
въ Д іонисіи  Галикарнаскомъ и въ Е ф е- 
с т іо н ѣ  ч е т в е р т ы й  родъ Пародіи, с о с т о 
ящ ій въ п и сан іи  сти ховъ  во вскусѣ и 
слогомъ извѣстн ы хъ  худыхъ с т и х о т в о р 
цевъ.—На французскомъ языкѣ е с т ь  пре
красны й сем у примѣръ. Слѣдующіе че
т ы р е  с т и х а  написалъ Боало въ подра
ж аніе слогу Ніапеленя, со ч и н и те л я  по
эмы Дѣвственница



M audit so it  l ’auteur dur, dont l ’âpre e t  rude
v e r v e ,

Son cerveau  te n a illa n t  rima m algré M inerve, 
Et de son lourd  m arteau m a rte la n t le  bon

sens,
A fait de médians vers douze fois douze cens.

Г. Николевъ сочинилъ двѣ оды въ по- 
драженіе слогу Тредіаковскаго. Здѣсь 
пом ѣ щ аю тся нѣкоторы я строф ы :
Сколько ди ви ть ся  вдругъ станеш ь прилично, 
Видя Фелицей прославленный вѣкъ!
Вѣкъ, въ коемъ т а к о  предиворазлично  
Даръ свой для пользы с т р е м и т ъ  человѣкъ.

О Лѣпомудра Богиня Фелица!
Выше дѣлами т ы  Фебскихъ Еысотъ;
Всѣмъ неизклю чно сердцамъ т ы  Ц арица, 
Сердцемъ родяся красивѣй красотъ .

Т. 4. с т р . іо .
Гордый С ултане! М рачный владыкой  
Ч то не въ причину т а к о  кутилъ?
,Тя-ль не п о сти гл о  бѣ дство  велико?
.Турчу ли нынѣ Русъ не скрутилъ?

Ну ж е бы стр ен ьк о вонъ изъ Европы!
Съ вольною волей менѣ бѣды.
Иль т а ,  загон и тъ  Русъ въ Ефіопы!
Ей, лреупруглый! ж ди  сей  чреды.

Т. 4. с т р .  3 .
5 . Наконецъ послѣдній и главный 

родъ Пародіи е с т ь  сочиненіе, написан
ное по разположенію другаго и звѣ стн аго

5  *
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т в о р е н ія , съ обращ еніемъ на другой 
п редм етъ  и съ произведеніем ъ, чрезъ 
перемѣну нѣкоторы хъ вы р аж ен ій , дру
гаго смысла. Д ревніе наиболѣе говорятъ  
о семъ родѣ Пародіи. Мнѣ случилось ви
дѣть Пародію сти х о въ  Д ерж авина на рож
деніе вб сѣверѣ порфиророднаго от рока , 
обращенную къ одному сочинителю , въ 
к о т о р о й  между -^прочимъ т о  м ѣ сто , гдѣ 
с л ѣ т а ю т с я  Геніи и  предвѣщ аю тъ ав
гу стѣ й ш ем у  младенцу будущее, передѣ
лано т а к и м ъ  образомъ-.

Будешь, будеш ь сочинитель  
И ч и т а т е л е й  т и р ан ъ ;
Будешь нѣкогда у ч и т ел ь ,
Будешь вѣчно К апитанъ .
Будешь и судьбы гласили
Р остом ъ  двухъ аршинъ съ верш комъ;
С т а р ц ы  всѣ т у т ъ  повторили:
Будешь вѣкъ х о д и т ь  пѣшкомъ и пр.
ИзобрѣЩател,емъ П ародіи п о ч и та ю т ъ  

Гиппонакса» ж ивш аго около 54о л ѣ т ъ  до 
Х р и ст іан ск аго  счисленія. Иные, соглас
но съ Аѳинеемъ, п ри п и сы ваю тъ  ч е с т ь  
сію  Архилоху, а другіе Гегемону, ж ивш е
м у на фазосѣ, о стр о вѣ  Е гейскагр моря 
около 88 Олимпіады. Гегемонъ просла
вился наиболѣе своею Гигантоліахіею.— 
Н адлеж итъ з а м ѣ т и т ь , ч т о  ни одинъ По-



эшъ не былъ столько пародированъ, какъ 
Гомеръ; его Ватрахоміомахіно (поэма, 
воина мышей съ лягуш кам и)'п о ч и та ю т ъ  
Пародіею нѣкоторы хъ м ѣ стѣ  Иліады и 
Одиссеи. Тимонъ, написавш ій ч еты р е  
книги Пародій, бр'алъ основаніе оныхъ 
изъ т в о р е н ій  сего великаго П оэта . Онъ 
ж ес т о к о  нападалъ на .философовъ т о г о  
врем ени и сравнивала] ихъ съ т ѣ м и  п е
щ ерами, въ коихъ Эоломъ заключены бы
ли вѣтры .' они, говорилъ Тимонъ, с у т ь  
пузыри, н ад у ты е  п у с т ы м и  мыслями. И 
в о т ъ  какимъ образомъ сдѣлалъ онъ въ 
одной своей Пародіи призы ваніе, въ по
драж аніе началу Иліады: „Повѣдай мнѣ, 
муза, к т о  воспламенилъ между ними 
(философами) сію уж асную  войну? Бо
ги ня Эхо, раздраж енная на людей мол
чаливыхъ, разсѣяла повсюду болѣзнь 
многорѣчія; с ія с тр а ш н а я  болѣзнь боль- 
Піую ч а с т ь  изъ нихъ погубила.,,—Паро
д іи  ТимЬна были называемы Силліями  
Silïi; ошъ введенія въ нихъ Силена.

Пародія должна заклю чать въ себѣ 
п р ія т н о с т ь  и  пользу, какъ, и  всѣ прочія 
о т р а с л и  Поэзіи; ее можно п о ч есть  замы
словатою  ш у тк о ю , подъ которою  скры 
в а е т с я  и с т и н а . Иногда она в ы с т а в л я е т ъ
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на позоръ подверж енное осмѣянію ; ино
гда даешъ на замѣчаніе лож ны я красоты  
какого либо сочиненія, о т к р ы в а е т ъ  гла
за А в т о р у , ослѣпленному самолюбіемъ 
и  л ест ію , и чрезъ т о  с п о с о б с т в у е т ъ  къ 
его исправленію; иногда ж е с л у ж и тъ  къ 
одному только  увеселенію  ч и т а т е л я .

П редм етом ъ П ародіи долж но бы ть 
непремѣнно и звѣ стн ое  т в о р е н іе . Въ по
дражаніи н адлеж и тъ  со х р ан я ть  вѣрность 
Л  т о ч н о с т ь ;  ш у т к и  должно у п о тр е б л я т ь  
съ береж ливостію  и  т а к и м ъ  образомъ, 
ч т о б ъ  онѣ казались происходящ ими сами 
о т ъ  себя; болѣе ж е всего надлеж и тъ  о- 
стер егащ ься  площ адныхъ и  неблагопри
с то й н ы х ъ  вы раж еній .

. Примѣчаніе. М ожно ли п р и н я т ь  за 
Пародію т ѣ  сочиненія, кои назы ваю тся 
вывороченными на  изнанку, какъ на при 
мѣръ Енеиду, прелож енную  шаримъ об
разомъ на ф ранцузском ъ языкѣ Скарро- 
номъ, а на Рускомъ Осиповымъ и К отель- 
ницкимъ? Сей выворотЪ на  изнанкц  е с т ь  
неиное ч т о , какъ описаніе ш уточны м ъ 
■Слогомъ тѣ х ъ  п р о и зш еств ій , кои преж 
де описаны  были слогомъ вы соким ъ; а 
Пародія, _какъ видно изъ выш еприведен
ныхъ прим ѣровъ, с о с т о и т ъ  наиболѣе въ
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примѣненіи т о г о  ж е сочиненія къ дру
гимъ произш ествіям ъ , съ перемѣною нѣ
которы хъ  выраж еній, и п о то м у  полагаю, 
ч т о  изнанка  не е с т ь  Пародія, да и древ
ніе о семъ родѣ сочиненій ничего не упо
м и н аю тъ . ВыворотЪ на и знанкц ■ е с т ь  
произведеніе новѣйшихъ временъ.
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Б іологисеское изслѣ дованіе природы  вЪ 
т ворлщ ем Ъ  и  т ворилю м Ъ  е л  касе-  
cm eéy содерж ащее о сн о вн ы я  наьер-  
т а н ія  всеобщ ей ф и зіо ло гіи . С осине
н іе  Д о кт о р а  М е д и ц и н ы  и  Х и р у р г іи  
и  Э кст р а о р д и н а р н а го ' П роф ессора  
ф и зіо ло г іи  и  А н а т о м іи  вЪ И м п е р а 
т о р ско й  M e дико — Х и р ц р ги ъ ес к о й  
А к а д е м іи  Д а н и л а  В е л л а н с к а г о . С. 
П ет ербургъ . ВЪ Т ипограф іи  Іо а н н с -  
сова. 1812.

В отъ  к н и г а , на к о то р у ю  нельзя по
ч т и  сдѣлать рецензіи , особливо т а к о й  , 
какую  х о т я т ъ  иногда видѣть въ ж урна
лахъ сочи ни тели  разсм атриваем ы хъ 
книгъ, иди' защ и тн и к и  ихъ. Она н ап и са
на по ум озрит ельной  Ш еллинговой ф и 
л о со ф іи , к о т о р а я ^  какъ и зв ѣ стн о , е с т ь  
неприм ирим ы й врагЪ ф и л о со ф іи , т а к ъ
называемой, опытНной. С казать т о ,  ч т о  \ «
случалось намъ сл ы ш а ть  объ ней о т ъ  
П ротивниковъ и  послѣдователей  Шел
линговой ф илософ іи и ч т о  го в о р я тъ  обык
новенно о сочиненіяхъ т ак о го  роду*, на-
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зв а т ь  е е , какъ назы ваю тъ н ѣ к о то р ы е , 
бредоліЪ, или, какъ п ревозн осятъ  другіе, 
высокого философіею, было бы очень мало. 
О т ъ  Р ец ен зен та  т р е б у ю т ъ  доказа
т е л ь с т в ъ , и иногда болѣе, нежели сколь
ко мож но щ ребовать  о т ъ  самаго Про
ф ессора, преподающаго курсъ его науки. 
Д оказать ' же бвое мнѣніе какой нибудь 
изъ двухъ с т о р о н ъ , убѣдить кого либо 
въ заблуж деніи его или въ справедливо
с т и  сто р о н ы  проти вн и ка, невозможно 
никакою рецензіею. П осм отрим ъ, на при
мѣръ, чего т р е б у е т ъ  Г. Велланскій о т ъ  
то го , к т о  бы хотѣлъ п ри об рѣ сть  позна
н ія высокой ф илософ іи  , или убѣдиться 
въ о сн о в ател ьн о сти  преподаваемыхъ въ 
ней и сти н ъ ?  Онъ говоритъ, ч т о  для сего 
нуж но отвергнуть всѣ положенія, произ- 
ходящія изЪ ЛогисескілхЪ заключеній  (Пред- 
увѣдомл. с т р .  VIII) ; увѣриш ься:, ч т о , 
на примѣръ , А н атом ія  , ф и зи к а , Химія, 
М еханика и всѣ прочія н а у к и , основан
ны я на опы тахъ , въ нынѣшнемъ с о с т о я 
ніи, и хъ , т о  е с т ь  не озаренныя Шёдлин- 
гіанскою  ф илософ іею , с у т ь  нечто, иное, 
какъ пуст ы я зданія  (гащ ж е с т р . XV), и ч т о  
гдѣ н ѣ тъ  сей ф илософ іи , т а м ъ , во всѣхъ 
н ау к ах ъ , ц а р с т в у е т ъ  ліракб  и  хаосЪ
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(cm p. IV и У ), и наконецъ — ч т о  всего 
трудн ѣ е — должно с т а т ь  въ точкц, 
или предъ тоскою, „составл  яющею центрЪ 
„и периферію  безконечнаго и вѣчнаго 
,,крцга  вещ ествъ  и изливающею т е о р е -  
„ т и ч е с к ій  свѣ тъ  на разсм атри ваем ы е 
„въ оной п р е д м е т ы , к о т о р ы м ъ 'каждый 
„озаряясь, п р е д с т а в л я е т с я  въ с о б ствен 
н о м ъ  видѣ своего бы іпія и общемъ, на
ч ал ьн о м ъ  содерж аніи' къ единственной 
„ с у щ н о с т и  всѣхъ“ (cm p. VIT)!—* Т щ етн о  
защ и тн и к ъ  опытной ф и лософ іи  будетъ 
у т в е р ж д а т ь , ч т о , для предохраненія себя 
и  даж е для изцѣленія рш ъ зар ази тел ь
наго с у м а сш е ств ія  Д Іеллингіанскаго и 
всякаго  фантастическаго  бреда очень 
полезно слѣдовать здравой опытной Ло
гикѣ", ч т о  очевидность опыта  е с т ь  един
ств ен н о е  начало и основаніе всѣхъ 
наш ихъ Познаней -, ч т о  кромѣ сего начала 
никакого другаго п р и н я т ь  и д о п у с т и т ь  
не м о ж н о ;—т щ е т н о  будетъ  бнъ дока
зывать, ч т о  всякое отвлеченное п о н я т іе  
е с т ь  то л ьк о  отвлеченіе о т ъ  очевид
н о с т и  о п ы т а , или слѣдствіе Оной ; ч т о  
всякая  Теорія долж на с о с т о я т ь  т о л ь 
ко в’ь соединеніи сихъ отвлеченны хъ 
п о н я т ій , а не: въ произвольны хъ вымы-
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слахъ; ч т о  предположенія ( г и п о т е з ы )  
суш ь вообще начала произвольны я, ко* 
ш орыя всякой м о ж етъ  п р и н я т ь  и  
не п р и н я т ь , не подвергаясь о п ар н о сти  
заблужденія. Г-нъ Велланскій говори тъ  : 
„О сн ован ія , на к оторы хъ  мы у т в е р ж 
д а е м с я , с у т ь  т а к ъ  глубоки и крѣ п ки , 
„ ч т о  н ѣ тъ  никакой о п асн о сти  , ч т о б ы  
„ к т о  возмогъ поколебать оны я; н а т у 
р а л ь н а я  ф илософ ія, при  шоликомъ мно- 
„жесшвѣ бурныхъ ея противниковъ въ 
„Германіи и другихъ с т р а н а х ъ , с тр ем я- 
„щ ихся я р о с т н о  къ разруш енію  оной , 
,,не п отерпѣ ла ни малѣйшаго подрыва, 
„а еще болѣе утвердилась оными<£ (Предув- 
с т р .  X). Онъ, увѣряя ч и т а т е л е й  въ своей 
искренности  и  безприст раст іи , гово
р и т ъ , чго0 „возстаю щ іе  п роти въ  сей 
„фил.ософіи изъявляю тъ (только) вели- 
„кцю свою привязанность ко тмЪа (с тр - 
IV ); ч т о  завидть л и т ъ  одна побуж даетъ 
ихъ къ противорѣчіям ъ (с т р . V II) , и  
заклю чаетъ: „Духъ мой ни мало не содра- 
„ г а е т с я  о т ъ  т цги страстей цееныхЪ 
3уНедоброхотовъ“ ( с т р .  X). Какою рецен
зіею можно было бы поколебать  т а к у ю  
увѣ ренность?

Но, вѣря чистосердечно искренности
Ч а  с т ъ 11. 6
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и безпристрастію  Г-на Белланскаго, вы
пиш емъ здѣсь к р а т к о  содерж аніе Біоло- 
гисескаго изслѣдованія Природы  и при
ведемъ изъ него нѣсколько положеній, 
не для т о г о , ч то б ы  доказать  Г-ну Вел- 
ланскому и  защ и тн и кам ъ  его неосно
в а т е л ь н о с т ь  мнѣній ихъ ; но чтобы  
дать, лю боп ы тны м ъ ч и т а т е л я м ъ  нѣко
т о р о е  п о н я т іе  о семъ сочиненіи.

Г -н ъ  Велланскій р а зс м атр и в ае тъ
здѣсь:

1 е. Всеобщую жизнь вселенн ой , о т 
н о си тел ьн о  къ абсолютной ея идеи\

2 е. .Явленіе всеобщ ей жизни въ не
органической, природѣ подъ видами тво
рящаго дЪйствія\

3 е. Образованіе всеобщ ей ж изни въ 
неорганической природѣ подъ видами 
т воримаго бытія;

4е. Органическую природу, какъ субъ
ект ивное образрваніе всеобщей жизни;

5 е. С тр о ен іе  организма ж ивотны хъ 
с о о т в ѣ т с т в е н н о  главнымъ неорганиче
скимъ вещ ествам ъ  и  ж ивы м ъ т в о р е н і
ямъ земнаго міра;

бе. Ц арство , ж и вотн ы хъ  въ сообра
ж еніи онаго съ человѣкомъ;

7 е. Человѣка — въ идеальной  и  мат е-
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ріалъной сферахъ его-,
бе. Бденіе и сонъ ж и вотн ы хъ  ; 
де. Темпераменты ^ 
ю е . Значеніе половъ, мужескаго и 

и ж ей ск аго , и наконецъ
11 е. Рожденіе и см ерть .
Онъ го в о р и т ъ , ч т о  сочиненіе с іе ,  

„по обш и рн ости  содерж анія, принадле
ж и т ъ  всякому роду ученыхъ людещ‘‘ но 
ч т о  „наипаче медики каждое положеніе 
„въ ономъ найдутъ  достойны м ъ своего 
„вним анія , какъ по соверіиенноліу не- 
,,сходству онаго сЪ обыкновеннымъ уье- 
„ніемЪ , такЪ и по вышшему умозрѣнію“ 
(Предув. с т р .  ХУ). Особенно х вал и тся  
онъ теоріеіо гувствЪ и основанною на 
оной систелюю царства животныхъ ; 
ученіемъ объ идеальной сферѣ ъеловѣъв- 
скаго организм а \ показаніемъ глубокой 
причины  бденія и сн а \  изъясненіемъ 
т емперамент овъ  и значенія половЪ ; на
конецъ -теоріею рожденія и смерт и  (рглр. 
XV и  XVI).

.Разсм атривая всеобщую жизнь при
роды , онъ Говоритъ: „И зъявленій жизни, 
„подлежащихъ чувственны м ъ и с п ы т а н і-  
„ямъ , у м ствен н аго  й о н я т ія  объ оной 
„и м ѣ ть  не м ож но’,1.'. . сущность (ж изни),
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„какъ  вѣчная и безпредѣльная идея оной, 
„наруж нымъ чувствам ъ  и воображенію 
„н еп о сти ж и м а “ ( с т р .  і) . „Л ю бопы тн ы й  
„разумъ, не довол ьствуясь  физическимъ 
„познаніемъ вещ ей , с и л и т с я  у зн а т ь  са- 
уЛіцю отдалетиѣйшцю приьинц  жизнен
н ы х ъ  явленій,$ і, при всемъ т о м ъ  ошу- 
„щ аемую  м а т е р ію  н а х о д и ть  онъ въ одТ 
„нихъ бездушныхъ а то м а х ъ ; а ,сила, нег 
„.п°Длежаш;ая чувственны м ъ и с п ы т а н і
е м ъ ,  о с т а е т с я  для него вовсе неизвѣт 
„сщ ною “ (с т р . 2. и. 3).

Здѣсь невольно должны мы сдѣлать 
вопросъ: какимъ ж е образомъ можемъ мь; 
п р и о б р ѣ сть  у м с тв е н н ы я  п о н я т ія  о ка
кой яибудь вещи, е с т ь л и  не м о гу тъ  дать  
намъ оныхъ (прямо, либо чрезъ ошвлече? 
н іе ) яв лен ія , подлежащія чувственны м ъ 
и с п ы т ан ія м ъ ?  Какая вещь въ мірѣ .мот 
ж еш ъ д ѣ й с т в о в а т ь  на насъ иначе, какъ 
чрезъ ч у вств а , и  о ткуд а , е с т ь л и  не о тъ  
вещ ей видимыхъ, можемъ мы п ри обрѣ сть 
как ія  либо п о н я т ія ?  Посему т о ,п о с л ѣ - 
дователи  опытной  ф илософ іи  никогда 
не с и л я тР я  у з н а т ь  т о г р , чего нельзя 
п о с т и г н у т ь  изъ физическихъ яв л е н ій , 
познаніе чего не возможно для человѣка. 
Въ самомъ Дѣлѣ, здравый разцлй) не мо
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ж е т ъ  возбуж дать л ю б о п ы тс тв а  къ по
знанію сущности вещ ей, саліой от дален
нѣйшей причины  жизненныхъ и всѣхъ яв
леній (кромѣ п ости гаем ой  имъ первой  
причины) и т о г о ,  ч т о  н ^аы рается  си
лою - Онъ д о во л ь ств у ется  познаніемъ 
с х о д ств а  вещ ей, различія ихъ и зако^ 
новь д ѣ й ств ія  одной на другую. Ища 
п р и ч и н ы  какого нибудь д ѣ й ств ія  , въ 
самомъ дѣлѣ, онъ и щ е тъ  всегда т о л ь 
ко другой дѣй ствую щ ей веіци и о с т а 
н авл и вается  въ семъ изы сканіи т а м ъ , 
гдѣ, или не находитъ другой разнородной 
вещ и, или самая изслѣдываемая скры 
в а е т с я  о т ъ  ч у в с тв ъ ; здѣсь уж е доволь
с т в у е т с я  онъ знаніемъ только  образа , 
или законовъ явлен ій . Одно воображеніе, 
не управляемое разумомъ, м о ж етъ  воз
буж дать безразсудное желаніе, п р о с т и 
р а т ь с я  далѣе. П о то м у  т о  нужно знать*  
какимъ образомъ приобрѣш аемъ мы и мо
жемъ то л ьк о  п р и о б р ѣ т а т ь  познаніе о 
вещ ахъ , и можно ли и м ѣ ть  правильныя 
от елеъеннъія п о н я т ія  инымъ какимъ спо
собом ъ, кромѣ сравненія  или сношенія 
ближайшйхЪ и приведенія ихъ къ обш}емц  
(generalisatio)r—

Но п о с м о тр и м ъ , какъ Г-нъ Веллан-
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скій , по ум озрительной  ф илософ іи , о т 
к р ы в а етъ  сущность ж и зн и . Онъ гово
р и т ъ  : ,, Всеобщая ж изнь, по значёйію
„двухъ ея к ач ествъ  , составляю щ ихъ 
„ п р о т и в у с т о р о н н ія  принадлеж ности  о т 
р а ж а е м о й  ею един ственн ой  и повсюдной 
„су щ н о сти  в е щ е с т в ъ , о б р азу ется  въ 
„природѣ Дѣйствіемъ-и бы тіем ъ , — со с т о 
р о н ы ' единой вѣчности  и повсюдной без
п редѣ л ьн ости . Видимый міръ е с т ь  пред
с т а в л е н іе  одинакаго въ различномъ, и 
„различнаго въ одинакомъ.......Неорганиче
с к а я  природа, какъ пребывающ ій объектъ, 
„ п р е д с та в л я е тъ  со б ств ен н о  творимое, 
„а органическая, какъ дѣйствую щ ій сцбъ- 
^ектЪ, и зъ явл яетъ  тво р ящ ее  кач ество  
„всеобщ ей ж изн и j но обѣ заклю чаю тъ въ 
„себѣ т о  и другое вмѣстѣ* тв о р я щ е е  ка
ч е с т в о  неорганической природы являет- 
„сят подъ видомъ свѣта, а тво р и м о е  по
к а з ы в а е т с я  тяжестію“ ( с т р .  хо и  і і ) .  
Не о т к р ы т а  ли здѣсь сцщностъ всеоб
щ ей ж изни ? Не удовольствовано ли лю
б о п ы т с т в о  разума? Долженъ ли онъ ис
к а т ь  какой нибудь от даленнейш ей при~ 
ъины творащаго и т воримаго? Долженъли 
онъ сп раш и вать , почему въ*світѣ я в л я е т 
ся т в о р я щ е е , а въ тяжести творим ое?
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П оступ и м ъ  далѣе. — Ж изненная дѣя
т е л ь н о с т ь  неорганическихъ  в ещ ествъ , 
по сем у ученію, со сто и ш ь  въ М агнетиз
мѣ, Электрицизліѣ, Хиліизліѣ, или Хеліизліѣ 
(какъ говори тъ  Г-нъ Велланскій) и Гал- 
ванизліѣ\ а „органическая природа произо- 
,,ш ла, въ ж ивотном ъ ц а р с т в ѣ , по прин- 
,,цигщ свѣта,—со с то р о н ы  дѣй ств ія , въ 
„ р ас ти тел ь н о м ъ  же по началц тяжести,— 
„со сто р о н ы  б ы т ія  всеобщей жизни, и 
,,<?дно ц а р с т в о  с о д е р ж и т с я  къ другому 
„вЪ пряліои противоположности ихЪ сц- 
і,ществоеанія\ въ ж ивотномъ Солнце пред
с т а в л я е т с я  Землею, а въ р а стѣ н іи  Зе- 
„мля о б р а зу е тся  Солнцемъ“ ( с т р .  447)* 

Вы п о т р е б у е т е  здѣсь — не доказа
т е л ь с т в ъ ;  н ѣ т ъ , ихъ т р е б о в а т ь  нельзя, 
ѣ т о  уже рѣшено ; но по крайней мѣрѣ — 
объясненія. Не т р е б у й т е  на каждое не
п о н я тн о е  для васъ слово ; э т о  в п я т е р о  
увеличило бы сам ую  книгу и ,  м о ж етъ  
б ы т ь  , все безъ пользы. С п роси те  , ч т о  
е с т ь , по сей философіи, СвѣтЪ, Тяжесть, 
М агнетизмЪ , ЭлектрицизмЪ , ХиліизліЪ и  
ГалванизліЪ  ?

„Обыкновенная физика, говоритъ Г-нъ 
В елланскій , главнѣйш іе с іи  п р е д м е т ы  
„ест ест в ен н а го  познанія не токм о не
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„п оказы ваетъ  въ надлежащемъ ихъ свѣ- 
„ т ѣ ,  но еще погруж аеш ь глубже въ 
„мракъ невѣденія“ ( с т р .  іб ).

У)М.агнетизм,Ъ е с т ь  видимое явленіе 
„одной изъ к ате го р ій , или главныхъ спо- 
„собовъ образованія и с о с т о я н ія  всей 
„вещ ественн ой  п р и р о д ы , по к оторой  
„ к а т его р іи  всеобщ ая од и н акость  прег 
„ в р а щ а е т с я  въ особенное различіе, и ма- 
„ т е р ія  дѣлается цѣ лостною  и одинаково 
„въ самой себѣ, содержась ко 'в сем у  внѣ- 
„ш нему особенною “ (с т р . ід ). В отъ и  
объясненіе э т о г о -опредѣленія: ,,Та самая 
„жизнь, к о т о р а я  въ идеальномъ ея обра
зо в а н іи  п р е д с т а в л я е т с я  самопо^натель- 
„нымъ Я , въ м атеріальном ъ о тр аж ен іи  
„п о к азы вается  м агн и тн ы м ъ  дѣйствіем ъ, 
„изъявляющимъ безразличіе общаго съ 
,,особеннымъ, въ свойственном ъ  значеньи 
„каждаго} гдѣ общ ее, .будучи особеннымъ 
„со д ер ж и тся  въ ономъ т а к ъ  , какъ идея 
„въ какомъ либо изъ своихъ п о н я т ій “ 
(т а м ъ  ж е).

В отъ  опредѣленіе, к о то р ы м ъ  Г. Вел- 
лацскій  извлекаетъ  насъ изъ глубокаго 
мрака невѣденія въ разсуж деніи  М агне
ти зм а , — изъ т о г о  м рака, въ к о т о р ы й  , 
по мнѣнію его , п о гр у ж ае тъ  обыкновенг



ная ф изика! Здѣсь узнаемъ мьт, ч т о  Ма
гн ети зм ъ  е с т ь  Категорія-, можно ли послѣ 
эт о го  ск азать : я не понимаю, какЬ  м а-  
гнитЪ притягивайтЪ желѣзоŸ Узнаемъ, 
ч т о  п о с р е д с т в о м ъ  сей К атего р іи  все- 
общая одинакость превращ ает сявЪ  осо
бенное различіе;, не д о с т а т о ч н о  ли э т о  
къ объясненію  всѣхъ явленій  М агн ети з
ма? Здѣсь вм ѣ стѣ  о б ъ ясн яется  и само- 
познате ль ноетъ Я, и т о ,  какъ идея содер
жится вЪ какомЪ либо изб своихЪ понятій  ; 
э т о  о б ъ я сн яетс я  уж е посредством ъ  са
маго М агн ети зм а !

Ч т о  е с т ь  Электрицизмб?—„Эмпири
ч е с к о е  изслѣдованіе Электриггизма, гово
р и т ъ  Г-нъ Велланскій, о с т а е т с я  п ри  
„однѣхъ маш инахъ, изобрѣтаемыхъ ш щ а- 
„тедьн ы м и  и с п ы т а т е л я м и  для возбуж
д е н і я  и показанія различныхъ способовъ 
„электри чески хъ  д ѣ й ств ій , въ к оторы хъ  
„однако, — сколько бы к т о  ни занимался 
„оны м и, — никогда не можно ви д ѣ ть  
„сам ой  с у щ н о сти  £)лекшрицизма , .прин
имаемой то л ь к о  въ о б л асти  умозрѣнія4* 
( с т р .  2,д и Зо). Здѣсь Г-нъ Велланскій, 
к а ж е т с я , х о ч етъ  особенно п р и с т ы д и т ь  
нѣкоторы хъ, т щ а т е л ь н о  занимаю щ ихся
о п ы т а м и , въ незнаніи су щ н о сти  Злек-

а *

3 9
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горицизма, и  о т к р ы в а е т ъ  имъ оную слѣ
дующимъ образомъ: „ЭлекргрицизмЪ  есть  
,,к а т е го р ія  общаго сцѣпленія м а т е р іи “ 
(сшр. 26). Онъ „ со д е р ж и тся  въ п р о ти в 
н о м ъ  к ач ествѣ  къ М агн ети зм у; и въ о т -  
„влеченномъ ихъ значеніи  первы й  есть  
„ п р о с т р а н с т в о , образую щ ееся во време
н и , —какъ различное въ одинакомъ; а 
„ в т о р ы й  с о с т а в л я е т ъ  время, показываю- 
„ще&ся въ п р о с т р а н с т в ѣ , какъ одина
рное въ различномъ,, (сш р, 26); словомъ — 
„какъ линія с о д ер ж и тся  къ поверхно
с т и ,  та 'къ  м а гн и тн о е  д ѣ й ств іе  о т н о 
с и т с я  къ эл ектри ч еском у“ ( с т р .  27).

Вотъ с у щ н о сть  Элекщ рицизма, по
нимаемая то л ьк о  въ области цлю зр’ѣн'іяі 
В отъ  огрѣтъ ф и л ософ іи  Ш еллингіанской, 
„ о т ъ  с іян ія  коей не п олучаю тъ  ни ма- 
„лѣйш аго луча не ц о с в я ти в ш іес я  въ ея 
т а и н с т в а “ (Предувѣд. с т р .  V) ! Так^—ни 
малѣйшаго луча! Самые М а т е м а т и к и , 
к о т о р ы е  наиболѣе ч у ж д аю тся  посвяіце- 
ній  вЪ ка к ія  либо т аинст ва  въ наукахъ, 
по необходимости^ должны будутъ  при
бѣ гнуть къ сему ед и н ствен н о м у  способу, 
чшоб^і п о н я т ь  даж е, ^акъ ли н ія  содер
жится кЪ поверхност и .. . .  Надобно бы ть 
слишкомъ' завиЬтливг$ и  недоброхотнц, 
чщобы не' у д и вл яться  сей ф илософ іи!



Узнавъ так и м ъ  образомъ су щ н о ст ь  
сихъ двухъ видовъ динамическаго п р о 
ц есса , не т р у д н о  уж е  б у д е т ъ  п о с т и г 
н у  тьѵ и ХилшзллЪ съ Г алва  низлюмЪ ; ибо  
ѵХильизліЪ не ч т о  иное е с т ь , какъ Ма
г н е т и з м ъ  и Э лектрицизм ъ въ безразлиь- 
, ,ноллЪ ихЪ единствѣ,, ( с т р .  34); а Г ал -• 
ванизліЪ  е с т ь  „одна и т а  ж е к а т е г о р ія  

динам ическаго п р о ц есса , какъ и Х и - 
„мизмъ, тол ь к о  различнаго и п р о т и в о 
п о л о ж н а г о  съ нею  вида,, ( с т р .  38), т .  е. 
„хим ическій  п р о ц ессъ  е с т ь  хи м ич ес
к о е  д ѣ й с т в іе  въ м агн и тн ом ъ  св ой ств ѣ ;  
,,а галваническій оное ж е д ѣ й ст в іе , но  
„въ э іек тр и ч еск 0 м ъ  качествѣ,, ( с т р .  Зд 
и 4о).

Наконецъ вы х о т и т е  зн а т ь  , ч т о  
е с т ь  свѣтЪ и  тяж есть? ,,СвѣтЪ изъявля- 
,,ю іц ій  субъект ивное  д ѣ й ст в іе  природы , 
„не с о с т о и т ъ  изъ м атер іальн ы хъ  а т о -  
,,м о в ъ , какъ обы кновенно д у м а ю т ъ ; а 
„ е с т ь  Невещ ественный, соверш енно п р о - 
у^ницсіемый , . . .  е с т ь  ДЦ^>, неорганиче
с к и х ъ  в ещ ест в ъ , — гпотъ сам ы й, koitïq-  
„ры й въ организмѣ о б н а р у ж и в а ет ся  ж из
гнанною  .д ѣ я т е л ь н о с т ію ; а тяжесть, со 
с т а в л я ю щ а я  с у щ е с т в о  м а т е р іи , е с т ь  
„ихъ тѣло, находящ ееся  къ он ом у въ т а -
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„комъ содерж аніи, въ какомъ органиче
с к і й  членъ къ своей дѣяшел ь н о с т и "  
(с т р .  12).— Не п о д у м ай те , ч тобы , слова 
духЪ, тѣло имѣли здѣсь переносный  (м ета 
ф ори ческ ій ) см ы слъ; н ѣ тъ  — извѣстн о , 
ч т о  т а м ъ , гдѣ о т к р ы в а е т с я  сущность 
яещ и, и  даже въ обыкновенныхъ нашихъ 
опредѣленіяхъ переносныя слова не при
н и м а ю тс я . А Ч то  е с т ь  духЪ\ Ч т о  е с т ь  
тѣло? З т о  уж е салю  собою разум ѣ ется .

Такимъ образомъ о б ъ ясн яю тся  въ 
семъ сочиненіи и другія  важ нѣйш ія яв
лен ія органической и  неорганической 
природы . На примѣръ : Ііроизхожденіе
ъувствЪ. „Ч увртва , ощ ущ аю щ ія внѣшній 
„міръ въ п р о с т р а н с т в ѣ , произош ли и дѣй
с т в у ю т ъ  по сущ ест венном у , живому 
„значенію линіи , эллипсы  и к р у га ; а- пони- 
,,маю щ ія оны й во врем ен и , образовались 
„по  идеальной силѣ гиперболы  , овально- 
,,ст и  и параболы “ ( с т р .  89).

Бденіе и сонЬ. „ Бденіе е с т ь  свѣ тл ая  
„ о б л а с т ь  человѣческой жизни, преДсшав- 
,,ляю щ ейся здѣсь въ идеальныхъ разви- 
,р т а х ъ  духа; а сонЪ мрачная ихъ стран а , 
,,гдѣ о б р а зу е т с я  она въ м атеріальны хъ 
„произведеніяхъ т ѣ л а “ (с т р . З62).

Значеніе половЪ. , ,TeopsuUjiü принципъ



з,жизни, изъявляемый въ общ ей природѣ  
„ сп ѣ том ъ ; и т воримое , начало  он ой , п о-  
„казуем ое т я ж е с т і ю ,  въ органическомъ  
з,мірѣ п р е д с т а в л я ю т с я  мцжескимЪ и  
„женскимЪ полом ъ“ (сіпр. 386). ,,М уж е-  
„скій  организмъ произош елъ по экспан- 
„сивнс}мц , и ди  центрифуг алънюмцѵ св о й -  
„ с т в у  с в ѣ т а , а ж ен с к ій  образовался п о  
„конт ракт ив ном у  или центрипет алъ- 
„ном у  к а ч ест в у  ш я ж е с т и <6 (с т р . 38д).

Здѣсь док азы вается , ч т о  каждое жи-!
вотное есть зеленая П ланет а вЪ извѣст
номъ ея видѣ, и строеніе его организма  
соотвѣтственно составу земнаго М ір а ; 
ш. е. ч т о  покровы организм а равнозначи- 
те льны сЪ зем лям и, кожа соотвѣтствуетъ 
воздуху  у л е гк о е — водѣ, печенъ— горючимЪ* 
ископаемылсЪу кости  — м ет аллам ъ , т елу - 
докЪ и ки іики—солямЪ, кровоносные сосу- 
дм и ліышицы— коралламЪ  и животныліЪ, 
лимфат ическіе протоки и * Желѣзы— 
бамЪ и растѣніямЪу а нервная система— 
человѣку,— Въ сравненіи  ц а р с т в а  ж и в о т — 
ныкъ, съ человѣкомъ о т к р ы в а е т с я , ч то- 
бЪ животныхб предст авленъ, человѣкъ 
раздробленнымъ , л  вЪ человѣкѣ образованы  
животныя соединенными , или ч т о  жи
вотныя, взятыя вліѣстѣ, составляютъ че
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ловѣка* ш. е. червъ озиаъаетЪ селовѣіе- 
скую  г у б у ,  ліол/ockö—палецЪ, ры ба—глазЪ, 
гіасѣкомое — noch, земноводное — языкЪь а 
пт ица—ухо . Г-нъ Велланскій, при  объяс
неніи  каждаго изъ важнѣйшихъ явленій 
природы , какъ мы и выше зам ѣ ти ли , 
о б р ащ ается  къ обыкновеннымъ физиче
скимъ наукамъ съ укорен іям и въ недо
с т а т к а х ъ  ихъ. Такимъ же образомъ , о т 
зы в а е т с я  онъ о нынѣш ней ф изіологіи  и 
Зоологіи , основы вая ученіе свое объ ор
ганизмѣ человѣческомъ на Зоологіи , а 
с и с т е м у  ц а р с т в а  ж и вотн ы хъ  н а ш е с т и  
человѣческихъ ч у в с тв ах ъ : ощущеніи, ося
заніи  , зрѣніи , обоняніи у вкусѣ  и  слухѣ . 
Сколько у с о в е р ш е н с т в у е т ъ  М едицину 
с т о л ь  важное о т к р ы т іе  ! Легкое с о о т 
в ѣ т с т в у е т ъ  водѣ, желцдокЪ и киш ки  — 
солямъ ! Губа селовѣсеская означаетъ  
серел, глазЪ —рыбу,  ухо  — пт ицу \ >,Вкусъ 
„со д ер ж и тся  къ осязан ію , какъ медвѣдь 
„къ обезьянѣ“ (с т р . 258) ! Каковъ долженъ 
б ы т ь  т о т ъ  Враьъ , к о т о р ы й , еЪ области 
ум озрѣ ній , т а к ъ  ясно  ви дитъ  всю сущ- 
портъ природы!

Приведемъ наконецъ еще (*) одно

(*) Еще одно изЪлснсніе — повторяете вы съ неудоволь
ст в іем ъ , ушомясь рецензіею! Милостивые Государи! 
взгляните на книгу, вспомните предметъ ея и званіе 
Г-на Сочинителя ! Бы извините рецензента.



весьма важ иое’изъясненіё первыхъ и важ 
нѣйшихъ явленій органической природы, 
изъясненіе Рожденія и Смерти. Г-нъ Вел- 
ланскіи го во р и тъ  : ,, Какимъ образомъ -+- 
,,и — с о с т а в л я ю т ъ  вм ѣстѣ о, не будучи 
„особенно ч астям и , онаго : т а к ъ  рожде
н і е  и смерть о т н о с я т с я  къ всеобщ ей 
„жизни, не касаясь ея сущ н ости ; ибо ч- 
„и—х о т я  бы т ы  продолжалъ безконечно, 
„п р о и звед у тъ  всегда одно и т о ж е  о, въ 
„котором ъ  со д ерж атся  они ничтож ны 
м и :  и ежели т ы  понялъ у м ствен н ое
„значеніе алгебраической формулы ч- о — ; 
„ т о  т ы  видишь здѣсь свойственнѣйш ую  
П х е м Ц всегдашняго произхож девія , у -  
„ничіпож енія и вѣчнаго су щ еств о ван ія  
„органической природы ‘‘ (с т р . 4оо). Ка
кое изъясненіе! Какая ф илософ ія! На
добно б ы т ь  слишкомъ привязанц ко тмЪу 
ч т о б ы  не п о н и м ать  алгебраической фор
мулы -н о — , слиш комъ завист дивц  и не- 
доброхот нц, ч т о б ы  о т в е р г а т ь  вЪсныя 
м а т е м а т и ч е с к ія  и с т и н ы  !

Но — кончимъ наш у рецензію  ! Ч т о  
должно с к а за т ь  о сей кнщ;ѣ? Н азвать  лй 
ее бредомЪ, какъ назы ваю тъ  нѣ которы е; 
и л и , какъ превозносятъ  другіе , высокою 
философіею? П у с т ь  р ѣ ш атъ  э т о  ч и т а -
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щели! Мы посовѣтуем ъ тол ько  нѣкото
рымъ мотодымь людямъ, обыкновенно плѣ
няю щ имся умозрѣніями, никогда и ни 
для кого не отвергать правилЪ здравой 
Л огики ; всегда .пом ниш ь способъ при- 
обрѣтенія познаній , ч то б ы  у м ѣ т ь  о т 
л и ч а т ь  правильное умозрѣніе о т ъ  пцс- 
тыхЪ м ечт аній. П осовѣтуем ъ имъ чи
т а т ь  и з н а т ь  и с т о р ію  наукъ, особливо 
и с т о р ію  ф илософіи. Тамъ у ви д ятъ  они, 
■что ум озри тельн ая  ф илософ ія  не въ 
первы й уж е разъ я в л я е т с я  на земномъ 
шарѣ; ч т о  науки и сам ы я худож ества , 
околько получили, они о т ъ  наукъ, обязаны 
нынѣшнимъ с о сто я н іе м ъ  ихъ способу 
опыта. Какая разница м еж ду временами 
предш ествовавщ им и и  послѣдовавшими 
Бакону! Предполож енія,, пуст ы я умозрѣ
нія, водя умъ человѣческій, чрезъ нѣсколь
ко вѣковъ, о т ъ  однихъ заблуж деній къ 
другимъ, не привели его ни  къ одной 
и с т и н ѣ  до самыхъ временъ сего велика
го п реобразователя  ф и л о со ф іи . Они, 
е с т ь л и  принерли какую  пользу, т о  раз- 
^ѣ т о л ь к о  ш у, ч т о  умъ человѣческій, 
предавш ись имъ, узналъ, к а ж е т с я ,4 всѣ 
п у т и  заблуж денія. Э т р  н е щ а с т й а а  дань, 
какъ го во р и тъ  одинъ ф илософ ъ, к о т о -
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рую  предки наши невольно п л а т и л и  
за драгоцѣнную и с т и н у . Мы. ѵцастливы, 
ч т о  живемъ не въ шѣ времена! З а  чѣмъ
же добровольно подвергаться  сей дани?

< **
ф .

Ч а с т ъ  II. 7



ІОО

АрріанЪ и л и  п ри клю сен іл  люлораго 
С ем ин арист а. ПереворЪ сЪ ф ран -  
гщ зскаго. М оск ва . ВЪ Типогр. Все
воложскаго.

Давно уж е не попадалось намъ книги, 
с то л ь  неблагопри стой ной , соблазнитель
ной и  п р и т о м ъ  с т о л ь  дурно переведен
ной. П оставляем ъ  долгомъ предостеречь 
о т ъ  нее лю би телей  ч те н ія . Она не то л ь
ко не и м ѣ етъ  никакой н р ав ств ен н о й  цѣ
ли , но еще п р е д с т а в л я е т ъ  развратны е, 
подлые и беззаконные п о с т у п к и  молодаго 
человѣка, назначеннаго въ духовное со
с т о я н іе ,  въ видѣ позволительны хъ, а 
иногда и  похвальныхъ дѣлъ. Двѣ женщ ины 
дурнаго поведенія и т р и  р а с п у т н ы е  
А б б ата , изъ к о то р ы х ъ  одинъ, влюбясь 
въ Жидовку, о т р е к а е т с я  о т ъ  Х р и с т іа н 
с т в а  — с у т ь  главныя дѣйствую щ ія лица 
сего романа. — Переводъ д о сто и н ъ  под
линника. Б о т ъ  н ѣ ко то р ы я фразы : (с т р . 
2і.) „Насъ почли бы с т о л ь  глубоко по
груж енны м и въ задум чивость, ч т о  будто 
мы имѣемъ въ умѣ своемъ^ какую  нибудь 
идею, к о то р о ю  т а к ъ  сильно были заня
т ы “ . (с т р . 54*) „Вапіе объясненіе оъенъ 
п р е к р а с н о ( с т р . 20.) „Болѣе нѣжна не-
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ж ели к о к е т к а , н евѣ рн ость  ея любовни
ковъ была причиною  ея перемѣнъ.“ — 
Надлежало бы вы п и сать  еще нѣсколько 
м ѣ стъ  (на пр. на с т р .  40, 53, 79, юо, ю г, 
i iü  и  мн. др.); н о м ы  боимся оско р б и ть  
своихъ ч и т а т е л е й .

Г.
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З щ а ь а  Любит еллліЬ Д ревност и.

М илостивы е Государи мои! (*)

Е стьли бъ  я  жилъ въ П етербургѣ , шо 
конечно давно бы имѣлъ ч е с т ь  познако
м и т ь с я  съ вами' и , х о т я  или не х о т я , 
вы бы узнали м ен я: но о б с т о я т е л ь с т в а  
и  упраж нен ія  мои не позволяю тъ  мнѣ 
п е р е с е л и ть с я  въ С толицу; и я , будучи 
уж е  не въ силахъ долѣе с о п р о т и в л я т ь с я  
с м е р т н о й  о х о тѣ  моей сд ѣ л аться  вамъ 
извѣ стн ы м ъ, принуж денны мъ нахожусь 
объявишь вамъ письменно т о ,  ч т о ,  по 
врож денной с к р о м н о сти  моей, охотнѣе 
о тк р ы л ъ  бы вамъ и зу с т н о : N o r i s  nos-
cupio- D o c t i  fümiLs!

Такъ то ч н о , м и л ости вы й  государь 
мой! й  у ч ей о ст ь  м оя не т а к о в а я  безпо
лезная какъ многихъ другихъ; я  жизнь мою 
п о с в я т и л ъ  на приобрѣтенде познаній са
монужнѣйш ихъ для рода человѣческаго; 
однимъ словомъ: я — Археологъ!

Д в а т ц а т ь  л ѣ тъ  въ Софіи, не выѣзжая 
далѣе какъ до Царскаго Села, я  тр у д и л ся
С) Писано къ Ч ленамъ Общ ества-
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надъ важнѣйшими и  лю бопытнѣйш ими 
изысканіями, какъ на примѣръ- К т о  была 
н асто я щ ая  м ать . Знея ? ' Какого р о с т а  
былъ Александръ Пріамовичь? З ам ѣ тьте : 
я  не говорю —Т1арисЪ\ не должно смѣши
в а т ь  Царевичева имени съп астуш ески м ъ . 
Какого поведенія была Сафо въ Левосѣ? 
Вподлиннули Анакреонъ былъ пьяница, 
или тол ьк о  , ч т о  назы вается  , Веселъ- 
г,акЪІ. • . .Конечно, не ловко самому себя 
хвали ть , но нельзя же и не ч у в с тв о в а ть  
собственны хъ своихъ д о с т о и н с т в ъ , о 
которы хъ  е сть л и  паче чаянія вы у.су- 
м н и т е с ь , т о  п о ж а л у й т е , возмигае на 
себя тр у д ъ  сп рави ться  обо мнѣ у  Г-дъ 
Ц арскосельскихъ С то л яр а , Слесаря и 
даже у  Янт арнаго М астера: они васъ 
у д о с то в ѣ р я тъ  въ то м ъ , ч т о  нѣкогда 
благодарное п о т о м с т в о  воздвигнетъ мнѣ 
п а м я тн и к ъ  попрочнѣе т о г о  , которы м ъ 
Д ерж авинъ, въ слѣдъ за Гораціемъ, ла
с к а е т ъ  себя.

Но объ это м ъ  въ другое врем я: т е 
перь открою  ваАгь горе м о е , котором у 
В ѣстникъ Европы безъ вѣдома причиною.— 
Три года я тр у д и л с я  надъ Д и ссертац іею  
о ДревнихЪ ВЪнцахЪ , подъ заглавіемъ :



Историческое, ф илологическое , Эстети4 
ческое и  философическое изслѣдованіе , о 
В інцахд  , Хронологическимъ порядкомъ 
излож енное, отЪ Сіогпвореніл М іра по 
Ж идовскій бцнтЪ, слг^чившійсл вЪ 1134 годц 
вЪ Роттерда.иЪ.~- По одному заглавію вы 
м о ж е т е  уж е с у д и т ь , какихъ трудовъ 
мнѣ с т о и л о  обширное п ред п ри ят іе  мое 
ц  чего еще б уд етъ  с т о и т ь ,  е с т ь л и  (чего 
ббю сь!) прійдещ ся все сызнова перера- 
б о т ы в а т ь !  Інфоліо  мой и  съ полнымъ 
къ нему ИндексоліЪ на ч и с т о  перепи
санные, го то в ы  уже были о т п р а в и т ь с я  
въ ценоуру, к ак ъ  попался мнѣ въ руки 
В ѣстника Е в р о п ы , Апрѣля нынѣшняго 
года, No 7Й . . . .  и ноги подкосились подо 
мною! В отъ ч т о  въ 'н ем ъ  срѣзало меня: 
„Ты вмѣсто пышнаго Тражданскаго Вѣнца. 
(п р и м ѣ ч ан іе )—какіе давали обыкновен- 
„но в ъ . д р евн о сти  за  „мирны я добро- 
,,дѣтелиУ . Изо, п іэсы : Б лаготворителю
М осковскихъ музъ: —

П осуди те  вы  сами» объ о тч ая н іи  мо
ёмъ! Я  говорилъ обо всѣхъ древнихъ Вѣн
цахъ вообщ е, а объ э т о м ъ  и  не слыхалъ 
никогда!— Граж данскій  Вѣнецъ! — Не уже
ли э т о  Corona e i ç i c a ? . .. А я, не оДумав
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шись, у тв е р д и те л ь н о  сказалъ о ней (въ 
1З7Й главѣ моего сочиненія), ч т о  она 
давалась за воинскій  подвигъ, ob citera  
fervatum, за спасеніе о т ъ  с м е р т и  Граж
данина ! ! I

Три дня и т р и  ночи роюсь въ огром
ной библіотекѣ моей, и. кромѣ Corona 
сіѵіса не могу о т ы с к а т ь  ничего похожа- 
rô  на Гражданскій Вѣнецъ. — Ч т о  мнѣ 
дѣлать! Corona Сіѵіса, Aurea,  Tr iumphal is ,  
Ovalis , Muraï is , O bsid ion a l i s, N a v a l i s , Ro- 
s t ra ta — всѣ, безъ и зъ ят ія , давались т о л ь 
ко за х р аб р о сть , м у ж е с т в о , за подвиги 
воинскіе. Corona Yictorum in ludis sacris 
х о т я  и м ирная была, но давалась не за 
добродѣтели, а за п реи м ущ ества  въ со
стя зан ія х ъ  въ П оэзіи, въ музыкѣ, силѣ 
тѣ л есн о й  и  проворствѣ , ѵ- Правда, ч т о  
И родотъ и Пиндаръ украш ены были т а 
ким и Короналщ,  но и т у т ъ  я  не виж у 
обыкновенной  награды за  м ирны я добро- 
дЪтели, поелику на ровнѣ съ ними увѣн- 
чавалйсь и  А т л е т ы —ч т о  я  говорю Атле-г 
т ы ? —даже лихіе бѣгуны: очемъ изволь- 
ще с п р о с и т ь  (только не, въ переводѣ!) 
самаго Пиндара! ('VI. Олимп: с т р о ф а  6 я  
сш,: у и) .



О прочихъ вѣнцахъ — какъ Corona 
Nuptialis, N atalitia , Convivalis — и  о тѣхъ 
ч т о  Греки . н азы ваю тъ  spcor&s мирныхъ 
и  лю бовныхъ, съ коими покойники о т 
правлялись въ разш иренныл долины вѣр
ности, нечего и у п о м и н ать  ; они даже и 
не при надлеж атъ  къ вопросу. Гдѣ же 
мнѣ т е п е р ь  другихъ о т ы с к и в а ть ?  Не знаю 
и другаго ничего при дум ать не могу, 
какъ то л ьк о  п р о с и ть  васъ , милостивы е 
государи мои, н а п е ч а т а т ь  въ С. П етер
бургскомъ Вѣстникѣ, предлагаемый мною 
ученому свѣ ту  ученѣйшій вопросъ: Что та
кое пышный Граж данскій вѣнецЪ, который 
давали  обыкновенно въ др евн о сти  за, 
м ирны я добродѣтели:? М о ж етъ  б ы т ь  кто  
нибудь с ж а л и т с я  надо мною и  выведетъ 
м ена изъ м учительнаго  недоразумѣнія. 
Я не назначаю 1 срока рѣш енію , но буду 
ожидаціь о т в ѣ т а  о т ъ  лю би тел ей  дрерно- 
сши съ н етерп ѣн іем ъ  равны мъ т о м у , 
к о то р ы м ъ  м уч у о ь , ч т о б ы  скорѣе выпу
с т и т ь  . на свѣ тъ  Д и с с е р т а ц ію  мою и 
б ы т ь  въ правѣ сказать : Non omnis moriar!— 
Сколько ни скучно мнѣ будетъ  перепра
в л я т ь  огромное сочиненіе мое — естьли 
т о г о  п о т р е б у е т ъ ' удовлетворительны й 
о т в ѣ т ъ ;  но я охотнѣ е рѣш усь на двои-



ную р а б о ту , какова была Тредьяковскаго, 
нежели о с т а в и т ь  несоверш еннымъ трудъ , 
о т ъ  к о то р аго  ожидаю б езсм ертія .

Съ и сти н н ы м ъ  п оч и тан іем ъ  есм ь, 
М илостивы е Государи м ои , 

Вашъ покорны й слуга 
Ѳома (или Тома} Археомановъ. 

Апрѣля ig -го дня
1812-го года.

Городъ Софія (С: П: Б: губерніи}.

P. S. Х о т я , по званію м оем у , я  обязанъ 
н а х о д и ть  к р а с о т ы  только  въ тѣ хъ  про
изведеніяхъ, которы м ъ  По крайней мѣрѣ 
двѣ т ы с я ч и  л ѣ тъ  с та р ш и н с т в а ; не менѣ© 
т о г о  я  ч у в с тв и те л е н ъ  ко всѣму изящ 
ном у , каком у бы оно вѣку ни принадле
жало. Д о к а зате л ь ств о  сему — Ипербола 
мною уп отреблен н ая: разширенныя доли
ны вЪсности, — она чуж ая но я т о т ч а с ъ  
ее с е б ѣ п р и с в о и л ъ  и совѣтую  и вамъ, 
М и лостивы е Государи мои, разоб рать  ее 
э с т е т и ч е с к и . Какая гордая мбісль : р а з - 
ширитъ Долины вѣ чн ости ! — Разширить 
т о ,  чему предѣловъ нѣтъ! Надобно и м ѣ ть  
узкой умъ , ч т о б ы  не п л ѣ н яться  так о ю  
широкою фигурою .
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П ап е
Гптран. 3, Стр. 
-------- 4, —

------- 9 9 > ------

ч а т а н о :
17. Меридское 
g. Афинянъ, 

ig: Umstand,
21 и ß4: e
2 2: 'доказывать 
3: За  чѣмр

Ч и ін а й
Меридово
Аѳинянъ,
Umstand,
е
доказы вать  
За чѣмъ же.
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I .  С Л О В Е С  Н О С Т -Ь.

А  бг^-Т іа ф а р Ъ  - А л м а н з о р Ъ , 

или

КакЪ должно сцдитпъ о людяхъ.

фана, Хозру, прозванный Адгадъ-Едду- 
л ^ тъ , былъ одинъ, изъ величайшихъ Госу
дарей В остока. Онъ соединялъ въ себѣ 
всѣ к ач ества  и добродѣтели, к о то р ы я  
передаю тъ  имена Монарховъ отдаленнѣй
ш ему п о т о м с т в у . Покоривъ Персію й  
овладѣвъ Багдадомъ, столи ц ею  Калифовъ, 
онъ возсѣлъ на п рестол ѣ  сихъ Государей* 
нам ѣстниковъ Великаго Пророка.

Однажды разговаривалъ онъ съ з н а т 
нѣйшими особами своего двора, и  искалъ 
вм ѣ стѣ  съ ними ср ед ствъ  с о с т а в и т ь  
благополучіе народовъ, которы хъ  судьба 

Ч а с т ь  II. 8
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была ввѣрена ему провидѣніемъ. Онъ 
разсуждалъ о то м ъ  и ск у стн ѣ , которое 
долженъ у п о т р е б л я т ь  Государь, чтобъ 
не б ы т ь  о б м а н у т ы м ъ , и ч то б ъ  хорошо 
у з н а т ь  с в о й с тв а  л ю д ей , его Окружаю
щихъ.

Придворные Адгада - Е ддулата объяв
ляли ему поочередно свои мнѣнія. Адгадъ 
слушалъ ихъ улы баясь: ибо онъ очень
хорошо видѣлъ, ч т о  они совѣтовали  упо
т р е б л я т ь  то л ь к о  т ѣ  сп особ ы , посред
с тв о м ъ  коихъ онъ непремѣнно долженъ 
былъ сдѣ латься  ж е р тв о ю  обмановъ. Въ 
числѣ придворныхъ находился мудрый 
Морадъ, к о то р ы й  былъ всѣми уважаемъ 
за свои п о зн ан ія , ч е с т н о с т ь  и  благород
ную о тк р о в е н н о с ть . Онъ одинъ хранилъ 
молчаніе. „Почему т ы  не подаешь мнѣ 
никакихъ совѣтовъ? спросилъ его Адгадъ. 
Не ужели т ы  одинъ отказы ваеш ься  на
с т а в и т ь  м еня въ т о й  н аук ѣ , к о то р ая  
всего полезнѣе для Государя, въ наукѣ: 
не б ы т ь  обм ануты м ъ? О тк р о й  мнѣ са
мый вѣрный способъ суд и ть  о достоин
с тв а х ъ  людей.“ —- Государь, отвѣчалъ Мо
радъ, въ щ о в р е м я , когда т в о и  придвор
ные подавали т е б ѣ  удивительны е совѣ
т ы  f j  я , думалъ о  Калифѣ Абу-Гіафарѣ-
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Алманзорѣ, основателѣ  Багдада и славѣ 
Востока. Великій Алманзоръ зналъ въ со
верш енствѣ  э т у  науку, к о то р а я  м ож етъ  
б ы т ь  не с то л ь  трудна, какъ т ы  вообра
ж аеш ь; и ежели хочешь меня вы слуш ать , 
т о  я  разскаж у т е б ѣ , какимъ образомъ 
онъ узнавалъ людей, съ которы м и  раздѣ
лялъ управленіе обширнымъ Государ
ством ъ .

Услышавъ о т ъ  Адгада , ч т о  онъ не- 
'терцѣ ли во  ж елаетъ  з н а т ь , какъ п о с т у 
палъ Алманзоръ* Морадъ началъ говори т^  
слѣдующее :

Калифъ А бу-Гіафаръ-А лманзоръ ли
ш ился своего К азнохранителя. Когда онъ 
с т а л ъ  р а зс м атр и в ать  п о с т у п к и  его, т о  
увидѣлъ, ч т о  онъ ограбилъ казну, и со
бралъ для себя великія с о к р о в и щ а р а зо 
ривъ цѣлыя о б л асти ' своими п ри тѣ сн е
ніями. Алманзоръ чувствовалъ необходи
м о с т ь  зам ѣ нить невѣрнаго М и н и стр а  
так и м ъ  человѣкомъ, к о то р ы й  не' у п о тр еб - 
лялъ бы во зло его довѣренности* и своей 
в л а с т и . Но гдѣ н а й т и  то го , к т о  бы былъ
д остои н ъ  зан ять- т а к у ю  важнуіо долж 
н о с т ь ?  Какую ч е с т н о с т ь  не о б о л ь с т я т ъ  
сокровищ а, когда- м ож н о’завладѣть им и 
безъ всякаго т р у д а ?  Всѣ знатнѣйш іе
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чиновники домогались сего званія •, всѣ 
р асто ч ал и  зо л о то  и у п о тр еб л ял и  вся
каго рода с р е д с т в а , ч то б ъ  получить у- 
спѣхъ въ своемъ намѣреніи; всѣ клялись 
въ своей ч е с т н о с т и  и въ усердіи  къ об
щ ему благу. Но Калифъ не с м о т р я  на 
происки придворныхъ, о с та в а л ся  еще въ 
н ер ѣ ш и м о сти .

Между тѣ м ъ  всѣ ожидали, ч т о  долж
н о с т ь  К азнохранителя б уд етъ  поручена 
А гибу, к о то р ы й  обладалъ великимъ бо
г а т с т в о м ъ , слави лся своимъ умомъ й не 
щадилъ н и ч его , ч тоб ъ  получи ть э т о  мѣ
с т о . Калифъ много слышалъ объ Агибѣ, 
но' не знадъ его. - Желая удостовѣ ри ться  
въ его д о с т о и н с т в а х ъ  , Онъ призвалъ къ 
себѣ одного придворнаго,-по им ени Мег- 
меша. „Ты б езп р естан н о  хвалишь мнѣ 
Агиба,- сказалъ онъ ему; я  хочу сдѣлашь 
его К азнохранителем ъ; но прежде я  хочу 
у з н а т ь  его. Gero дня ввечеру я переодѣ
н у с ь  и пойду къ нему вм ѣ стѣ  съ тобою: 
назови м ен я своимъ другомъ; хвали меня 
какъ можно больш е, говори о моихъ свѣ
ден іяхъ , умѣ и  особливо о моей ч ес тн о 
с т и ,  а въ т о  же время скаж и ему, ч то  
л  ,бѣденъ и нещасіпенъ. Но берегись о т 
к р ы т ь  ему,, к т о  я  въ самомъ дѣлѣ; измѣна
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т в о я  будетъ с т о и т ь  т е б ѣ  ж изни.“ Мег- 
мепіъ п о в ер гае тся  къ сто п ам ъ  Алман- 
зора, и д а е т ъ  к л я тв у , ч т о  и сп ол н и тъ  
его волю.

Ввечеру , Абу-Гіафаръ одѣвается къ 
самое п р о с то е  п л а т ь е , и идешь къ Агибу. 
^Позволь мнѣ, Агибъ, говоритъ  М егм етъ, 
п ред стави ш ь т еб ѣ  человѣка, к о то р ы й  
оказалъ мнѣ важныя услуги. Онъ одаренъ 
превосходными качествам и  и свѣдущъ 
во всѣхъ наукахъ. Ты видишь въ немъ 
образецъ ч е с т н о с т и  и добродѣтели; но 
судьба п о сту п и л а  съ нимъ несправедливо: 
онъ бѣденъ и н аходи тся  въ совершенной 
к р а й н о с ти .“ Агибъ к л ан я ется  М егм ету , 
говори тъ  съ нимъ съ величайшимъ по
ч тен іем ъ , р а с т о ч а е т ъ  ему самыя лестн ы я 
похвалы , и  едва .удостои ваетъ  Калифа 
малымъ наклоненіемъ головы. — Въ э т о  
врем я приходятъ нѣкоторы е друзья Агиба. 
Онъ п р и н и м аетъ  ихъ съ чрезвычайною 
ласкою, и , к а ж е т с я , не находитъ словъ, 
какъ и зъ я сн и ть  имъ свою дружбу. ЧтоЖъ 
к а с а е т с я  до бѣдняка, одѣтаго с то л ь  
худо, т о  оіщь соверш енно позабы тъ  Аги- 
бомъ, и  не м о ж етъ  о б р а т и т ь  на^себя 
ни одного ласковаго взгляда.

Приносятъ закуски и ш ербетъ; всѣ



г о с т и  с ад я тс я  вокругъ с т о л а , украшен
наго и освѣщеннаго съ величайшею пы
ш ностію . Первое м ѣ сто  зан им аетъ  Мег- 
мешъ; г о с т и  посаж ены  с м о т р я  по ихъ 
чинамъ и б о г а т с т в у , а бѣднякъ принуж
денъ бы былъ с т о я т ь ,  е стьл и б ы  самъ не 
занялъ послѣдняго м ѣ ста .

Между тѣ м ъ  сожигаюш ъ драгоцѣн
ны я благоуханія въ золоты хъ  курильни
цахъ ; т о л п а , м узы кантовъ  и плясавицъ 
восхищ аю тъ слухъ и  зрѣніе бесѣдующихъ, 
к о то р ы е  не п е р е с т а ю т ъ  п росл авлять  до
с т о и н с т в а  .Агиба, п р ево зн о си ть  его умъ, 
вкусъ и разборчивость. Зашелъ разговоръ 
о м ѣ стѣ  К азнохранителя. — ,-,Ты непре
мѣнно получишь его, го в о р ятъ  всѣ Агибу. 
М ож етъ  л и , Калифъ сдѣлать лучшій вы
боръ? Гдѣ н ай д етъ  онъ человѣка, которы й 
былъ бы д о сто й н ѣ е  Агиба? *« Потомъ 
каждой н ач и н аетъ  п р о с и т ь  у  него по
к р о в и т е л ь с т в а  для себя и  для своихъ 
друзей. Р адость  и  горд ость  б л и стаю тъ  
въ глазахъ Агиба; онъ обѣщ аетъ всѣмъ 
и с п о л н и т ь  ихъ Тп росьб ы , и  к лян ется  
М егм ету , ч т о  никогда не заб у д етъ  тѣхъ 
благодѣяній, к о то р ы я  п олучитъ  о т ѣ  яегО, 
ежели сдѣлается К азнохранителем ъ.—Бѣд
някъ долго, молчалъ; наконецъ  говоритъ



i i 5

съ р о б о ст ію  Агибу: „М огу ли надѣяться, 
мудрый Агибъ, чшо т ы  вспомниш ь и обо 
м н ѣ , когда в сту п и ш ь въ э т у  важную 
долж ность? Я буду сл у ж и ть  те б ѣ  съ 
и сти н н ы м ъ  усердіемъ. Великія злополу
чія, которы къ  я  не могъ предвидѣть ли
шили меня б о г а т с т в а , и не о стави л и  
мнѣ ничего, кромѣ моей ч е с т н о с т и , со
кровища, к о то р аго  судьба не м о ж етъ  у  
насъ п о х и т и т ь .“ Агибъ с м о т р и т ъ  на 
него съ улыбкою п о к р о ви тел я  и ничего 
не обѣщ аетъ. Цаконещь г о с т и  у х од ятъ , 
а вм ѣстѣ  съ ними и АлманзЪръ съ Мег- 
м етом ъ .

По п р о ш е ств іи  недѣли Калифъ п р и 
зы ваетъ  М егм ета. ,,Сего дня-, го в о р и тъ  
онъ, мы о п я т ь  пойдемъ къ Агибу Я одѣ
нусь б о г а т о ,  м н ож ество  невольниковъ 
будутъ  п ровож ать  м ен я, щ ты ідолж ен ъ  
с к а з а т ь , ч т о  въ судьбѣ Моей сдѣлалась 
чрезвычайная перем ѣ на;, ч т о ,  будучи:/ 
представлен ъ  Калифу, я  ему очень по
нравился, и онъ осыпалъ м еня благодѣя
н іям и ; скажи, что«, м о ж етъ  б ы т ь ,  въ 
скоромъ времени' я  буду знатнѣйш им ъ 
человѣкомъ въ Багдадѣ.: Но я  © пять т р е -  
буір о т ъ  т е б я  величайшей скром ности ./ 
Е ж ел и ^ ты  осм ѣ ли ш ься ,откры ть обо м нѣ



прежде времени, т о  п о с ту п л ю  съ тобою  
какъ съ измѣнникомъ .(t

Калифъ надѣваетъ великолѣпное 
п л а т ь е , сад и тся  на б о гато  убранную 
лошадь, и сопровож даемый м ногочислен
ною сви то ю , ѣ детъ  вм ѣстѣ  съ Мегмегпомъ 
къ Агибу. Увидя так и х ъ  пыш ныхъ г о с т е й , 
Агибъ спѣш итъ къ нимъ на в с тр ѣ ч у  и съ 
величайшею у ч т и в о с т ь ю  ихъ п р и вѣ т
с т в у е т ъ .  ,,Порадуйся, любезный Агибъ, 
сказалъ М егм етъ , щ ас т ію  моего друга, 
котораго  я  недавно приводилъ къ теб ѣ . 
У ч асть  его перемѣнилась; онъ былъ пред
ставл ен ъ  Калифу и снискалъ его любовь 
и  довѣренность. Никому еще не было 
т а к о го  неожиданнаго щ а с т ія ,  и можно 
ож и д ать , ч т о  онъ скоро будетъ  сдѣланъ 
Великимъ Визиремъ. Я  упросилъ его по
с ѣ т и т ь  т е б я .“ /

Нельзя изобрази ть изумленія Агиба . 
Онъ едва . м оікетъ  ск р ы тъ  свое замѣша
т е л ь с т в о . Кланяясь т о м у , кого за недѣлю 
предъ симъ принялъ т а к ъ  худо, онъ до
с т а е т ъ  головою п о ч т и  до полу; дѣлаетъ 
м н о ж ество  поздравленій, и  благодаритъ 
Б ога , ч т о  имѣлъ случай позн аком иться 
съ та к и м ъ  достойны м ъ человѣкомъ., „Те
перь я  увѣ рился, го во р и тъ  он ъ , ч то



щ асш іе не всегда п о с т у п а е т ъ  неспра
ведливо : оно наградило умъ и добродѣ
т е л ь !“ Т у т ъ  вводитъ онъ Алманзора въ 
великолѣпную ко м н ату , гдѣ было много 
г о с т е й  ; забы ваетъ  всѣхъ ихъ, говори тъ  
тол ьк о  съ нимъ однимъ и безпрестанно 
т в е р д и т ъ  о т о й  ч е с т и , которую  онъ 
сдѣлалъ ему своимъ посѣщеніемъ. П ри
н о с я т ъ  ш ер б етъ  т а к ж е  какъ и въ пер
вый. разъ , но уж е въ самыхъ дорогихъ 
сосудахъ ; на с то л ъ  с т а в я т с я  самыя 
рѣдкія к у ш ан ья , к о м н а т у  освѣщ аю тъ 
великолѣпнѣйщимъ образомъ и  к у р я т с я  
драгоцѣннѣйшія благоуханія. О п ять  гово
р я т ъ  о м ѣ стѣ  К азнохранителя. — „Я не
давно обѣщалъ, говоритъ  Агибъ Алман- 
зору, сдѣлать шебѣ благодѣяніе : т ы  безъ 
сомнѣнія э т о  пом н ить . Но т е т е р ь  спра
ведливое небо предупредило мои ж ела
н ія ;  т е п е р ь  я  самъ имѣю величайш ую 
нужду въ твоем ъ  п о к р о в и тел ь с тв ѣ , ,и  
надѣю сь, ч т о  т ы  не откаж еш ься  упо
т р е б и т ь  свою силу при  дворѣ, ч то б ъ  
д о с т а в и т ь  мнѣ м ѣ с т о , к отораго  ищ у 
я.“—И к о то р аго  не получишь: ибо ищешь 
его только  для т о г о , ч то б ъ  обм ануть 
меня, сказалъ Калифъ. Л не хочу сдѣлать
моимъ Казнохранителемъ т о г о , к т о  не

8 *
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с м о т р и ш ь  на дарованія и ч е с т н о с т ь ,  а 
у в аж аетъ  только  деньги, у зн ай  во мнѣ 
самаго. Абу-Гіафара, к о то р аго  щ ы при
нялъ прежде т а к ъ  худо, дуМая, ч т о  я  не 
имѣю ничего, кромѣ ума и ч е с т н о с т и . 
П рощ ай, оставляю  т е б ѣ  т в о е  б о гат - 
сщ во; но т ы  не умнож иш ь его на щешъ 
мой и  моего народа: т ы  не будешь моимъ 
К азнохранителем ъ. —

При имени Абу-Гіафара всѣ гости* въ 
изумленіи и  въ уж асѣ п овергаю тся  на 
колѣни, о с т а ю т с я  въ семъ положеніи до 
тѣ х ъ  п о р ъ , пока Калифъ уходи тъ  изъ 
дому Агиба, и в с т а в ъ  сп ѣ ш атъ  удали ть
ся о т ъ  н е н а с т н а г о , к о то р ы й  навлекъ 
на себя негодованіе Государя.

М ежду тѣ м ъ  Калифъ возвращ ался 
дом ой , сопровождаемый однимъ М егме- 
т о м ъ . Онъ о т п у с т и л ъ  о т ъ  себя безпо
лезную с в и т у , и  хотѣлъ д о й т и  діо дворца 
пѣшкомъ. Дорогою онъ размыш лялъ о рво- 
емъ приклю ченіи , и внутренніе смѣялсА 
надъ с тр ах о м ъ  и зам ѣ ш ател ьством ъ  Аги
ба. Въ т о ж е  врем я онъ думалъ о с р е д с т 
вахъ н а й т и  хорош аго человѣка для долж
н о с т и  К азн охран и теля . Онъ перебиралъ 
въ умѣ своемъ всѣхъ людей, к о то р ы е  иска
ли эт о го  м ѣ с т а , и  никш о изъ нихъ не
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казался ему достойны м ъ. Проходя мимо 
одной м е ч е т и , ѵонъ увидѣлъ нищ аго, си
дящ аго на камнѣ. Когда подошелъ онъ къ 
нем у, т о  бѣднякъ н етал ъ -и  п р о с т и р а я  
къ нему руку „сж алься, говорилъ ем у , 
надъ нещ асщ нымъ, умирающимъ съ голо
ду.“ — О ставь насъ, отвѣчалъ сурово Ка
лифъ, и безпокой другихъ своими прось
бами: у меня ничего нѣтъ .

Нищій вздохнулъ, и о п я т ь  сѣлъ на 
камень , гдѣ п ри готовлялся  п р о в ести  
ночь. Между тѣм ъ  Калифъ р о н я ет ъ  съ 
намѣреніемъ къ ногамъ его кошелекъ съ 
двум я ты сяч ам и  секиновъ , и у д а л я етс я  
о т ъ  м е ч е т и . Едва прошелъ онъ нѣсколь
ко шаговъ* какъ услыш алъ позади себя 
крикъ: „ о с та н о в и с ь , остановись! “ Онъ 
огляды вается и видитъ нищ аго. „Чего 
„ т ы  о т ъ  меня хочешь?, сказалъ онъ; еще 
„разъ говорю теб ѣ , чшо у  меня нѣ тъ  де
н е г ъ  “ —Такъ, о тв ѣ ч а етъ  н ещ астн ы й ; но 
возьми о т ъ  меня свой кошелекъ , к о т о 
ры й т ы  выронилъ: в о т ъ  онъ!-^ „О тъ  чего 
ж е т ы  не взялъ его себѣ? спросилъ Ка
лифъ : въ немъ двѣ т ы с я ч и  секи н овъ , а 
э т о  много значи тъ  дЛя та к о го  бѣдняка 
какъ т ы .4‘—Ахъ! присвоивъ его, я  п о т е 
рялъ бы болѣе, нежели сколько нашелъ.—
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„Какъ?“—Лбы сдѣлался богатъ , а потерялъ  
бы свою ч е с т н о с т ь .—„С каж и мнѣ, к т о  
т ы ? “-^Л сынъ одного купца, и называюсь 
Аліемъ. О те ц ъ  мой тр у д ам и  своими кор
милъ большое с е м е й с т в о , но вдругъ по
с т и гл о  его негц астіе , о т ъ  к о то р а го  онъ 
въконецъ разорился—„Какое н е іц аст іе?“— 
К азн охранитель-К алиф а треб овалъ  о тъ , 
насъ м н о ж ество  разныхъ то вар о въ  : мы 
принуж дены  были в о й т и  въ долги, чтобъ  
исп олн и ть его т р е б о в а н ій  но послѣ онъ 
о тк азал ся  зап л ати ш ь намъ, и мы лиш и
лись всего, ч т о  имѣли. Ошецъ мой про
далъ и домъ свой 'и  лавку , ч то б ъ  запла
т и т ь  заимодавцамъ, и нацонёцъ умеръ съ 
печали, а я  дошелъ до т о г о , ч т о  долженъ 
просиш ь м и л осты н и , пока не найду себѣ 
р а б о т ы .—,,Ты  просиш ь р а б о т ы , сказалъ 
Калифъ*, хорош о', с т у п а й  за  мною : зав
т р а  я  дамъ т е б ѣ  дѣло.*4 Нищ ій и д етъ  за, 
Алманзоромъ, не зная куда его вед у тъ , и 
не ожидая о т ъ  него большой награды.

Пришедши во дворецъ, Калифъ при
казалъ дашь ему б о гато е  п л атье , прекра
сны я к о м н аты , и  двадц ать  невольниковъ 
для услуги. Повелѣніе Калифа -то тч асъ  
и сп о л н яется  ' и бѣдный Алій не з н а е т ъ , 
ч т о  подум ать о своемъ приключеніи.
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„ З а в т р а  > Алій , т ы  долженъ явиш ься въ 
диванъ, го в о р и тъ  ему Калифъ; т е п ер ь  
поди въ свои к о м н аты  и успокойся: зав
т р а  будеіхіь и м ѣ ть  работу.*4 Алій бро
с а е т с я  къ ногамъ Калифа , хочетъ гово
р и т ь  с ъ  нимъ, но не находитъ словъ для 
вы раж енія своей р ад о сти  и благодарно
с т и . Онъ п о ч и т а е т ъ  все случивш ееся 
съ нимъ за сновидѣніе и б о и тс я  про
с н у т ь с я . Его ведутъ  въ богатоубранны е 
п ок ои , гдѣ двадцать невольниковъ ожи
даю тъ п о ч ти те л ь н о  его приказаній.

На другой день по у т р у  Алій полу
ч ае т ъ  повелѣніе я в и т ь с я  въ диванъ, но 
только  въ т о м ъ  самомъ п л а т ь ѣ , въ ко
то р о м ъ  онъ сидѣлъ на камнѣ у м е ч е т и , 
и  просилъ м и л о сты н и . ,,увы! говорилъ 
онъ, одѣваясь о п я т ь  въ рубищ е; щ а с т іе  
мое кончилось очень скоро! “

Будучи приведенъ въ диванъ, увидѣлъ 
онъ Калифа , сидящаго на т р о н ѣ 'и  окру
женнаго вельможами. Изумленный А'лій 
п о в ер гае тся  къ ногамъ его, и долгое вре
мя о с т а е т с я  въ семъ положеніи, подобно 
оп р о к и н у то й  с т а т у ѣ . ;,Всшаш> , сказалъ 
ему Кадифъ, я обѣщалъ д а т ь  т е б ѣ  рабо
т у  , и хочу сдерж ать Свое слово. “ Пос
том ъ , о б р атясь  къ окружавшимъ его: „ я
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давно ищ у, продолжалъ онъ, человѣка, ко
т о р ы й  бы могъ б ы т ь  моимъ Казнохрани
тел ем ъ . Мнѣ хотѣлось п о р у ч и ть  э т у  
долж ность т о м у ,  к т о  п р е д п о ч т е т ъ  че
с т н о с т ь  б о г а т с т в у ,  и избираю Алія. 
П у с т ь  оказы ваю тъ ему всѣ п о ч е с т и , 
сопряж енны я съ его саномъ; я ж е с т о к о  
накаж у тѣ хъ , к о то р ы е  не будутъ  почи-г 
т а т ь  это го  добродѣтельнаго человѣка. 
А т ы , Алій, с т у п а й  надѣть п л а ть е  при
личное т в о е м у  чину, и послѣ во звр ати сь  
ко Мнѣ: я  разскаж у теб ѣ , въ чемъ с о с т о 
и т ъ  т в о я  долж н ость. Теперь т ы  видишь, 
ч т о  я исполнилъ свое обѣщаніе , и  далъ 
те б ѣ  хорошую р а б о т у .“

Калифъ Гіафаръ никогда не раская- 
вался въ своемъ выборѣ. Въ к о р о тк о е  
врем я сокровищ ницы его наполнились 
несм ѣтны м ъ б о г а т с т в о м ъ . Ж и тел и  Баг
дада и все Государство с т а л и  благосло
в л я т ь  мудрое и  справедливое управленіе 
Алія.

М ежду тѣ м ъ  всѣ подлыя л ас к а т ел ь 
с т в а  зн атн ы х ъ  и придворныхъ сдѣлались 
несносны  Алманзору, онъ живо ч у вств о 
валъ необходимость и м ѣ ть  друга,, к о т о 
р ы й  бы былъ с т о л ь  м у ж ес тв ен ъ  и вѣ
ренъ , ч т о  не с тр а ш и л с я  бы о т к р ы в а т ь
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ему и с т и н у ; но гдѣ н а й т и  та к о го  чело
вѣка? Какъ у в ѣ р и тьс я  въ немъ, и разли
ч и т ь  правду о т о  лжи , когда говорящ ій 
и м ѣ етъ  стол ько  выгоды л г а т ь  ? |Зотъ 
способъ, к о то р ы й  онъ употребилъ.

Жилъ въ Багдадѣ человѣкъ, н ап и сав
ш ій книгу: о должностяхъ Госцдарей.
Онъ назывался Ел зимъ. Книга его возбу
дила великое л ю б о п ы тств о  въ народѣ, 
к о то р ы й  всегда лю би тъ  су д и ть  издалека 
о д о с то и н с тв ѣ  Государей , и к о то р о м у  
очець п р ія т н о  , ежели дѣлаю тъ имъ на
ставл ен ія . Книга его тѣ м ъ  больше сдѣ
лала вп еч атлѣ н ія , ч т о  въ ней замѣчали 
весьма смѣлыя м ѣ с т а  , к о то р ы я  , каза
лось, прямо отн о си л и сь  на первые годы 
ц а р ст в о в а н ія  А бу-Г іаф ара. Калифу без
п р естан н о  совѣтовали  сжечь книгу  и  
п о с а д и т ь  на колъ сочинителя, дерзнув
шаго охуж дать п о с ту п к и  своего Госу
д ар я ; но онъ не наказывалъ Е лаим а, 
к о то р аго  однакожъ совсѣмъ не зналъ , vl 
к о т о р ы й  никогда не былъ при  дворѣ.

Въ одинъ вечеръ Абу-Гіафаръ прика
зы ваетъ  п р и зв а т ь  Е йаим а, и въ т о  же 
время в е л и т ъ  п ри дти  девяти  придвор
нымъ, к о т о р ы е  всегда хвалились привер
ж е н н о с т ію  къ своем у Государю. Калифъ
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чрезвычайной величины. „Я собралъ всѣхъ 
васъ, говоритъ  онъ придворнымъ, въ на
деждѣ, ч т о  вы с к а ж е т е  мнѣ правду. Вы 
видите э т и  алм азы ; они б у д у тъ  ^награ
дою за слойа ваши ; но я т р е б у ю , чтобъ 
вы говорили и с т и н у . С каж и те  , ч т о  вы 
д у м аете  о моемъ м огущ ествѣ  и  славѣ?“ 
Придворные, ослѣпленные блескомъ и ве
личиною алмазовъ', начинаю тъ  одинъ пе
редъ другимъ вы хвалять  Алманзора ; они 
о т д а ю т ъ  ему п реи м ущ ество  предъ всѣ
ми, героями, к о то р ы е  когда либо суще
ств о в ал и ; восхищ аю тся его великодуші
емъ, разумомъ и любовью къ наукамъ; съ 
восторгом ъ  го в о р я тъ  о всѣхъ его зако
нахъ и  учрежденіяхъ , словомъ с к а за т ь  , 
во зн о сятъ  его с т о л ь  высоко, ч т о  не мог
ли бы н а й т и  достойны хъ  вы раж еній 
для прославленія величія и  славы Бога.

Калифъ сн и м аетъ  съ-пальцовъ сво
ихъ д е в я ть  алмазовъ, и  разд аетъ  ихъ де
в я т и  придворнымъ, к о то р ы е  с т о л ь  мно
го его похвалили. П ото м ъ  , о б р а тя сь  къ 
Елаиму, сказалъ ему: ,.по чему т ы  не го
воришь ни цлова ? Развѣ т ы  не хочешь 
получить алм азъ , к о т о р ы й  у м еня о- 
.стал ся?“ —Государь, о т в ѣ т с т в у е т ъ  Ела-
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имъ у л ы б аясь , можно к у п и т ь  ложь и  
л е с т ь , а не и с ти н у : она не продается .— 
„Но ч т о  же думаешь т ы  о моей силѣ и 
славѣ? “ спросилъ Калифъ. — Я думаю , 
отвѣчалъ Елаимъ , ч т о  т ы  не иное ч т о  
какъ человѣкъ , к о то р ы й  слабъ подобно 
всѣмъ намъ, и к о то р ы й  единымъ дунове
ніемъ Всевышняго м о ж етъ  б ы ть  обра
щенъ въ преж нее свое н и ч т о ж е с т в о .

П ри сихъ словахъ придворные гля
д я т ъ  другъ на друга въ величайшемъ 
изумленіи1, они не смѣю тъ с м о т р ѣ т ь  на 
злощ астн аго , к о то р ы й  дерзнулъ произне
с т и  т а к ія  безразсудныя слова, и ожида
ю т ъ  въ у ж а с ѣ , ч т о  будетъ о т в ѣ ч а т ь  
Калифъ. Абу - Гіафаръ б ер етъ  за руку' 
Елаима и  говоритъ  ему: „Я не дамъ т е б ѣ  
д е с я та го  алмаза, ибо т ы  самъ сказалъ, 
ч т о  и с т и н ы  к у п и т ь  нельзя. Но. и с т и н у  
можно н а гр а д и ть  дружбою  и довѣрен
н о с т ію . Будь всегда при  мнѣ ; я  нашелъ 
друга, въ к отором ъ  сердце мое давно 
имѣло нужду.“ О т п у с т и в ъ  о т ъ  .себя изу
мленныхъ придворныхъ,Калифъ о с т а е т с я  
съ Елаимомъ, для к о то р аго  назначаетъ  
ж илищ е въ своихъ чертогахъ .

На другой день, девятеро придвор
ны хъ, по обыкновенію, п ри ходятъ  изъя-

Ч а с т ъ  I I .  g



в и т ь  п о ч тен іе  свое къ Калифу, у  всѣхъ 
н а  рукѣ видны прекрасны е алмазы, полу
ченные на канунѣ о т ъ  Алманзора. „До
вольны ли вы моими подарками?“ — спра
ш и в аетъ  ихъ Калифъ.—Повели тел ьП раво 
вѣрныхъ ! -  о т в ѣ ч а ю т ъ  придворны е, не 
с т о л ь  дорога для насъ жизнь наш а, какъ 
э т и  ̂ алмазы, п о т о м у  ч т о  мы получили 
ихъ о т ъ  т е б я . Но позволь, Государь, о т 
к р ы т ь  ш ебѣ , ч т о  купецъ , у  котораго  
куцлены  алмазы, обманщикъ,—„Почему?“— 
Они поддѣланные.—„Такъ чтож ъ ? сказалъ 
Калифъ со смѣхомъ, неуж ели вы дум аете, 
ч т о  я э т о го  hç зналъ? ВЬі говорили мнѣ 
несправедливыя похвалы , а я  наградилъ
васъ поддѣланными алмазами. Вы не мо-/
ж еш е ж ал о в а тьс я  я  о іцплатилъ  вамъ 
т о ю  же м онетою .“

Чрезъ нѣсколько времени послѣ, сего, 
Калифъ, бывш ій въ войнѣ съ Царемъ Пер
сидскимъ, имѣлъ нуж ду въ храбромъ и 
ч естн ом ъ  человѣкѣ, к о то р о м у  бы можно 
было п о р у ч и ть 1 одно важ ное и тайЦ ое 
дѣло. Весь успѣхъ войны зависѣлъ о т ъ  
сего дѣла, а малѣйш ая измѣна могла все 
И с п о р т и ть . Цѣлую недѣлю Калифъ былъ 
цъ нерѣш и м ости , не зная кому поручи ть 
его* Въ э т о  врём я привели  въ Багдадъ

1 26
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п я т ь  с о т ъ  человѣкъ, к о то р ы е  за сдѣлан
ный им и въ одной о б л асти  б у н тъ , осуж 
дены были на с м е р тн у ю  казнь. И звѣстно 
было, ч т о  изъ нихъ двѣсти человѣкъ убѣ
ж али бъ м ѣ с т а  сраж ен ія , но будучи со 
всѣхъ сторон ъ  окружены воинами Кали
ф а, принуж дены  были с д а т ь с я ; прочіе 
ж е т р и с т а  не хотѣ л и  бѣ ж ать  и  долгое 
время защ ищались съ чрезвычайнымъ 
у п о р ство м ъ . —Случилось, ч т о  Калифъ 
проходилъ по т о м у  самому м ѣ сту , гдѣ 
должно было к азн и ть  м ятеж никовъ. Онъ 
о стан о в и л ся , и , как,ъ .будто т р о н у т ы й  
симъ зрѣлищ емъ, сказалъ: „Л  прощаю
всѣхъ т ѣ х ъ , к о то р ы е  бѣжали: п у с т ь  
подойдутъ они ко мнѣ.“ услы ш авъ э т о ,  
всѣ б росаю тся  къ Калифу: тол ько  одинъ 
о с т а е т с я  на своемъ м ѣ стѣ . .Почему т ы  
не подражаешь своимъ то в а р и щ ам ъ ? “ 
го в о р и тъ  ему удивленный Абу-Гіафаръ.— 
Л раскаяваю сь въ своемъ п о с т у п к ѣ , но 
не хочу п од раж ать  робким ъ, о т в ѣ ч а е т е  
воинъ. — „Но я  говорю , ч т о  прощаю всѣкъ, 
кохлорые бѣжали.“  — Л не бѣжалъ. — „без
разсудный, для:чего отказы ваеш ься сдѣ
л а т ь  т о , ч т о  м о ж етъ  с п а с т и  т в о ю  
жизнь?“ — Для т о г о , ч т о  буду подлеръ и  
т р у с ъ , ежели э т о  сдѣлаю. — „Наконецъ я
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нашелъ человѣка, к о то р аго  искалъ , вос
к л и ц а етъ  Калифъ. Я прощаю т е б я ,  и 
т в о е  великодушіе не о с т а н е т с я  безъ 
награды.“ Онъ уводи тъ  съ собою воина, 
и  п оруч аетъ  ему дѣло, для к о то р а го  ну
женъ былъ Человѣкъ о тв аж н ы й  и пред
п очи таю щ ій  .всему ч е с т ь  свою. Калифъ 
не ош ибся въ своемъ вы борѣ; воинъ у- 
дачно исполнилъ сдѣланное ему Поруче
н іе , П ерсіане были побѣждены, и Абу- 
Гіафаръ сдѣлалъ "его напослѣдокъ предво
д и тел ем ъ  своего войска.

„Государь! продолжалъ Морадъ, я  могъ 
„бы р азск азать  т е б ѣ  м н о ж ество  пррис- 
„ ш е ств ій , изъ к о то р ы х ъ  т ы  увидѣлъ бы 
„какъ хорошо умѣлъ Калифъ Абу Гіафаръ 
„ у зн ав ать  д о с т о и н с т в а  людей; но, опа
с а я с ь  т е б ѣ  н а с к у ч и т ь , я  уп ом ян у  еще 
„то л ько  объ одномъ случаѣ.“

Умеръ Великій Иманъ. Н и к то  не зналъ 
кого вы беретъ  Калифъ на его м ѣ сто . 
Всякой Иманъ добивался до сего п о ч тен 
наго сана; всякой  просилъ чрезъ своихъ 
п окрови телей  Калифа; но онъ отложилъ 
выборъ въ Великіе Иманы до тѣ хъ  поръ, 
пока время и  о б с т о я т е л ь с т в а  не пока
ж у т ъ  ему человѣка, I к о т о р ы й  былъ бы 
достоинъ  за н я т ь  э т у  долж ность, т р е -
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бующую всѣхъ добродѣтелей.
Каждый день ходилъ онъ переодѣты й 

по Багдаду; бывалъ въ каравансераяхъ, и 
въ разныхъ публичныхъ мѣстахъ ; раз
спраш ивалъ всѣхъ, чтобъ  у зн а т ь  кого 
ж ел а етъ  народъ им ѣ ть Великимъ Има- 
номъ, и одаренъ ли э т о т ъ  Человѣкъ т ѣ м и  
к а ч е с тв а м и ; к о то р ы я  необходимы для 
сего званія.

Прошло двѣ недѣли, но Калифъ ниче
го еще не узналъ. Напослѣдокъ, прогули
ваясь ввечеру, онъ увидѣлъ т р е х ъ  Д ерви
ш ей , к о то р ы е  разговаривали другъ съ 
другомъ* Онъ подощелъ къ нимъ и услы 
шалъ, ч т о  каждый изъ нихъ говорилъ чет 
го бы пожелалъ онъ болѣе всего на свѣ-  ̂
ш ѣ , е с т ь д и  бы зналъ, ч т о  желаніе его 
и сп о л н и тся . Признаюсь, говорилъ одинъ, 
мнѣ бы ничего т а к ъ  не х о тѣ л о сь , какъ 
б ы т ь  Великимъ Визиремъ: славное мѣ<-
с т о  ! — А я  многаго не ж елаю , говорилъ 
другой : я бы хотѣлъ б ы т ь  то л ьк о  Ка
лифомъ. — Т р е т ій  Дервишъ не говорилъ 
ничего; но побуждаемый своими то в а р и 
щ ами объявить т о ,  чего онъ ж е л а е т ъ ; 
„Друзья мои, отвѣчалъ имъ, ваше ч е с т о 
любіе не велико; мое желаніе столько  
п ревы ш аетъ  ваше 5 сколько небо выш е
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земли. ЕсНтъли бы яг обладалъ цѣлымъ 
свѣ том ъ , т о  и тогда  пожелалъ бы еще 
одного сокровища, к о т о р о е  всего драго
цѣннѣе.а Сіи слова возбуж даю тъ любо
п ы т с т в о  въ двухъ Дервишахъ. — Какое же 
э т о  сокровищ е, спраш иваю тъ  о н и , ко
т о р о е  мож но предп очесть  всѣмъ драго
цѣнностям ъ и всякому величію? :— , ,По
слѣ славы и вѣчнаго сущ ествован ія  свя
т о й  нашец в ѣ р ы , сказалъ т р е т і й  Д ер
вишъ, я  всего болѣе желаю владѣть х о т я  
половиною тѣ хъ  добродѣтелей, т о й  пре
м у д р о сти  и т о г о  б лагоч естія , к о то р ы я  
украш аю тъ с в я т а го ч п у с т ы н н и к а , поч
тен н а го  Гуссейна.“ — Мы въ первы й разъ 
еіце слышимъ объ это м ъ  п у сты н н и к ѣ , 
го в о р ятъ  Д ервиш и, г— „Не удивительно , 
любезные б р а тья , вы чуж естранцы . Гус- 
сейнъ удалился о т ъ  міра,; онъ на т р и д 
ц ато м ъ  году р а зс тал с я  на всегда съ су 
е т н ы м и  удовольствіям и  с в ѣ т а , чтобъ  
п о св я ти ш ь  себя Богу, и совершенно пре
д а ться  .изученію с в я т о й  наш ей вѣры. 
Каждой день посѣщ аетъ его великое чи
сло людей въ т о й  пещерѣ, к о то р у ю  онъ 
самъ сдѣлалъ въ о т л о го с т и  горы , непо
далеку о т ъ  Багдада. Тамъ проповѣдуетъ 
онъ Алкоранъ съ величайшимъ краснорѣ
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чіемъ; уж е слЗва о чудесахъ его распро
с т р а н я е т с я  въ отдаленны хъ м ѣ стахъ : 
ибо подобная добродѣтель не можеш ь 
долго о с т а в а т ь с я  въ н е и зв ѣ стн о ст и .“— 
Намъ очень лю бопы тно видѣть сегц свя
т а г о  мужа, сказали два Дервиша, — Э т о  
о т ъ  васъ за в и с и т ъ , отвѣчалъ т р е т і й  
Дервишъ. З а в т р а  мы посѣтим ъ его, есгаь- 
ли ж ел аете : при  восхожденіи солнца при
д и те  къ дверямъ большой м еч ети ; я  бу
ду т а м ъ  дож и даться  васъ, и  мы вм ѣстѣ 
о тп р ави м ся  въ п у т ь .

Д ервиш и расходятся. Калифъ, возвра
т я с ь  во дворецъ, при казы ваетъ  п о зв ать  
къ себѣ Великаго Визиря, и говори тъ  ему: 
з а в т р а , до восхож денія солнца, стугіай  
къ дверямъ большой м еч е ти  ; т а м ъ  най
дешь т ы  Д ервиш а, и т о т ч а с ъ  приведи 
его ко мнѣ.

П риказаніе исполнено. На другой день 
Визирь приводитъ къ Алманзору Дервиша, 
кощораго нашелъ у  м еч е ти  ожидающаго 
своихъ товарищ ей . „Д ерви ш ъ , сказалъ, 
ему Абу -Т іафаръ4, мнѣ очень хвалили п у 
сты н н и к а  Гуссейна, и я думаю, ч т о  онъ 
одинъ м о ж е тъ  за н я т ь  м ѣ с то  Великаго 
Имана. Поди къ нему, и  скаж и о т ъ  мое
го и м е н и , ч т о  слава о' его добродѣте-
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ляхъ достигла и до м ен я , и ч т о  я  хочу 
наградить tero.“ Сказавъ сіе, Калифъ при
зы ваетъ  Визиря и даетъ  ему повелѣніе 
проводить Дервиш а со многочисленною 
свитою .

Добрый Дервишъ былъ внѣ себѣ о т ъ  
рад ости  , ч т о  м ож етъ  объявить так у ю  
п р ія тн у ю  н о в о сть  Гуссейну. Онъ желалъ 
бы и м ѣ ть  въ срмъ случаѣ крылья,^ чтобъ  
скорѣе увидѣть почтеннаго  с та р ц а . На
конецъ оцъ п р и б л и ж ается  къ сей пеще
рѣ', обители  м у д р о сти  и благочестія. 
Онъ видитъ  п у с т ы н н и к а  окруженнаго 
толп ою  слуш ателей, к о то р ы е  съ восхи
щеніемъ вним аю тъ спасительнымъ его по
ученіямъ. Дервишъ б р о сается  къ нему 
въ о б ъ я т ія , и указывая на Визиря иду
щаго съ своею с в и то ю , объявляетъ ему 
волю Калифа. С вяты й  м уж ъ , поднявъ 
руки къ небу, воскл и ц аетъ : „да будетъ  
благословенъ Алла! пойдемъ, сынъ м о й , 
пойдемъ. Я горю желаніемъ п о в ер гн у ть
ся къ сто п ам ъ  великаго П овелителя Пра
вовѣрныхъ, к о то р ы й  съ п р е с то л а  славы 
своей у д о сто и в аетъ  меня м илости вы м ъ 
своимъ взоромъ.“

Скоро н овость  сія р а с п р о с т р а н я е т 
ся въ то л п ѣ  народа, окружавш ей Гус сей-



на.. Р адостны я восклицанія раздаю тся 
въ воздухѣ, и со всѣхъ сто р о н ъ  слыш ны 
слова: да будетъ  благословенъ Алла, свя
т о й  Гуссейнъ сдѣланъ Великимъ Иманомъ 
Багдадскимъ. іе

Между тѣ м ъ  п усты н н и къ , .въ сопро» 
вожденіи Визиря и добраго Дервиша, в с т у 
п аетъ  въ Багдадъ и ид етъ  прямо къ чер- 
тогам ъ К алиф а, к о то р ы й  ожидалъ его 
съ нетерпѣніемъ. Подошедъ, къ Гуссейну: 
„я много слышалъ, говори тъ  онъ ем у, о 
твоихъ добродѣтеляхъ и благочестіи  ; 
представляя въ лицѣ моемъ П ророка, я  
долженъ н агр ад и ть  т е б я . Скажи м н ѣ , 
почтенны й Гуссейнъ , ч т о  с о с т а в л я е т ъ  
предметъ твои хъ  ж еланій?'

Гуссейнъ б р о с а е т с я  на колѣни пе- 
редъ Калифомъ, й положивъ руки кре
стообразно на грудъ, . Великій Государь: 
солнце м у д р о сти  и добродѣтели ! гово
р и т ъ  оыъ Алманзору: — признаюсь шебѣ 
чистосердечно, ч т б  ничего болѣе не ж е
лаю какъ б ы т ь  Великимъ Иманомъ. —; 
„Какъ? тол ьк о  въ этом ъ  с о с т о и т ъ  т в о е  
желаніе? спраш и ваетъ  Калифъ съ усмѣш
кою." П овелитель Правовѣрныхъ! я  п о ч т у  
себя щ астливѣйш имъ человѣкомъ, ежели 
получу э т о  м ѣ сто .—„Х орош о! сказалъ

9 *



Калифъ съ к р о то с т ію . Э т а  важ ная долж* 
ноешь будетъ дана не т е б ѣ ; но т о м у  
к т о  болѣе всего желалъ, ч то б ы  вѣра наша 
вѣчно сохранила свою,славу, и ч то б ы  онъ 
имѣлъ ч а с т ь  тѣхъ добродѣтелей, которы я 
въ т еб ѣ  предполагавъ.“

П ри сты ж ен н ы й  Гуссейнъ возвратил
ся  въ п усты н ю , а добрый Дервишъ былъ 
сдѣланъ Великимъ Иманомъ, и  до конца 
жизни своей служилъ примѣромъ добро
дѣтели.

Изъ сего повѣствован ія , продолжалъ 
мудрый Морадъ:, т ы  видиш ь, Государь, 
ч т о  Калифъ Абу-Гіафаръ-Адманзоръ очень 
хорошо зналъ человѣческое сердце. „Слова 
наши , говорилъ о н ъ , ч а с т о  бываю тъ 
намъ внушаемы с т р а х о м ъ , п р и тв о р 
ством ъ  , легкомысліемъ и коры столю бі
емъ. Мы не всегда можемъ владѣть свои
ми поступкам и . Не ч а с т о  ли увлекаемся 
мы, п р о ти въ  воли нащ ей м ин утною  
с т р а с т ію  , н ео б х о д и м о стью , и т о ю  
таи н ствен н ою , силою, к о т о р а я , к а ж е т 
ся, управляетъ  подсолнечною, и  которую  
м ы , по невѣж еству своему, называемъ 
Слцъас.иЬ. И т а к ъ  не по словамъ и по
сту п к ам ъ  лю дей, должно судить о ихъ 
д о с т о и н с т в ѣ , но по и с т и н н о й  цѣнѣ
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тѣхъ вегцей, к о то р ы я  они п о ч и та ю тъ .“ 
Слѣдуя это м у  правилу, нельзя обм ан уть
ся: ибо оно не и м ѣ етъ  исключенія. ,

СЪ Срр. Я.



В о с п и т  a u і е В е н е р ы .

(Изъ Lettres à Emilie sur la  Mythologie.),

И звѣ стн о , ч т о  во сп и тан іе  Венеры 
поручено было Часамъ на островѣ  Ки
прѣ; извѣстно т а к ж е  и т о ,  ч т о  тогдаш 
нее во сп и тан іе  совсѣмъ не походило на 
нынѣшнее. Тогда требовали  о т ъ  женщи
ны, чтобъ  она, была прекрасна безъ гор
д о сти , любезна безъ к о к е т с т в а ,  и умна 
безъ т щ ес л ав ія ; чтобъ  она была вѣрною 
любовницею, доброю супругою и нѣжною 
м атерью . На си хъ-то  правилахъ п о с т у 
пали Часы восп и ты вая Венеру.

Лишь Аврбра появлялась,
П рилеталъ  Часъ первый къ ней,
И Венера пробуждалась  
В м ѣстѣ съ у т р е н н ей  зарей.
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Часъ в тор ой  цвѣ ты  душ и сты  
Ей съ собою п ри н оси л ъ ,
И власы ея волнисты  
уби р ая  говорилъ;
, , П резирай и ск уствъ  уборы,
,,И оставь ихъ .для дурны хъ:
, ,К р о т о с т ь  и сты дливы  взоры  
„ Д е т ь  убран ство лѣ тъ  твоихъ . 
„Т ем ны й облакъ да скры ваетъ
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j П р ел ест ей  твои хъ  соборъ,
„Да ни чей не п р о н и ц а етъ  
„Сквозь покровъ сей дерзск ій  взоръ; 
„ К расота  поч тен н а болѣ, —
„ Е ст ь  таковъ  въ любви законъ — 
„Чѣмъ она  ̂ желаньямъ, волѣ 
„ С т а в и т ъ  болѣе препонъ.

Т р е т ій  Часъ плодовъ кошницу 
И млеко ей предлагалъ*
А ч е т в е р т ы й  Часъ Царицу 
И зъясняться научалъ:
„О стрословьем ъ не прельщ айся,
„Ч то бы умницей прослы ть,
„Лишь пріят но  т ы  с т а р а й с я ,
,,А. не м н о го  говорить.
, , Разговоры т ѣ  прекрасны ,
„Та бесѣда хорош а,
„Съ чувством ъ гдѣ слова согласны,
„И въ словахъ видна душ а.

Часъ п я т ы й  сердце въ ней образовать ж елая, 
Училъ какъ съ нѣж ностью  оналЕобишь должна; 
Ж ем анство, х и т р о с т и , п р и т в о р с т в о  изгоняя, 
Ч истосердечія  въ немъ сѣялъ сѣмена.
„Л ю би! т в о й  долгъ л ю б и т ь ! онъ говорилъ

прекрасн ой,
„Люби! но берегись во зло у п о т р е б и т ь  
„Ошличну выгоду красавицею  бы ть;
„И есшьли возгоришь къ кому любовью с т р а с т 

ной,
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„Пребудь т о м у  вѣрна;
„С тарай ся  никогда не бы ть обольщена 

„Желаньемъ льстивы м ъ  
„Толпу любовниковъ и м ѣ т ь ,

„Й щ астье т о  цѣни превыше всѣхъ побѣдъ, 
„Что можешь одного содѣ лать  т ы  щасшли-

вымъ.

Ш естой  Часъ говорилъ 
Кипридѣ юной т о ж е ,

„Ч то всѣхъ взды хателей  дорож е  
„Бы ть долженъ другъ одинъ, которы й сер д 

цу милъ.
„Любовь для ю н о сти  щ астливой ,

,,А друж ба нѣжная всѣмъ возрастам ъ  дана. 
„Х оть  тр уд н о  — ж енщ инѣ бы ть  должно

молчаливой.
„Будь осто р о ж н а  и скромна.

„Ж естоко и зм ѣ нять т о м у , к т о  намъ ввѣряетъ  
„Н адеж ду, щ а с т іе , иль г о р е с т и  одни, 
„И^есшьли т а й н у  к т о  съ тобою  раздѣляетъ, 
„Ты  какъ свящ еннѣйш ій залогъ ее  храни. 

„С ердечной тай н ы  разглашенье 
„ Е с т ь  въ друж бѣ п р еступ л ен ь е .

Три: послѣдующ іе Часа говорили ей 
о с о стр ад ан іи  къ нещ асш нымъ , о обя
зан н о стях ъ  супруги  и  м а т е р и :

„Едва вселенна началась,
,,У ж ь былъ нещ астны хъ  слышенъ гласъ; 

„Брегися къ бѣ дн ости  оказы вать презрѣнье, 
„Н е лучшеель и зъ  свой ствъ  боговъ благотво

ренье ?



„Ахъ! есть л и бъ  знала т ы ,
„Какъ мило посѣщ ать убогихъ хиж инъ кроны, 

„Л ю дей, которы хъ рокъ суровый 
„Т ом иться осудилъ подъ игомъ нищещы; 4

„Взды хать и плакать вм ѣстѣ съ ними, 
„И хъ г о р е с т и —щ иташ ь своими,
„И соуч аст іем ъ  таким ъ  

„Д авать  п оч увствовать  страдальцам ъ бѣд
нымъ симъ,

„Ч то въ свѣтѣ  и объ нихъ жалѣюціъ, 
„И ч т о  нещ асшные еще друзей им ѣю тъ. 
„Красавицы рука т о г д а  ещ е милѣй,

„Когда дождищ ъ благотворенье.
„Ч то ваши п р е л е с т и , побѣды, наслажденье, 
„П редъ наслажденьемъ тѣ м ъ  , какое другъ

лю дей
„В куш аетъ  въ ж изни с е и ?

„Когда т ы  избереш ь супруга,
„И въ вѣ рности  къ нему произнесеш ь обѣтъ , 
„Л ю би его всегда какъ и сти н н аго  др у га , 
„П усть  щ а ст ь е  дней его то б о й  одной цвѣ

т е т ъ .
„П окоится  ли онъ въ т в о и х ъ  объятьяхъ

нѣжныхъ?
„Ты  бод р ств о в а т ь д о д ж н а , х р а н и т ь  его покой. 
„Т ом и тся  дь скорбію ? печалей сонмъ м я т е ж 

ныхъ
„О тъ  сердца о т г о н я т ь  е с т ь  долгъ священ*»

( ный т в о й . 
„П усть  онъ найдещ ъ вездѣ съ тобой



„Забавы, р ад ости  всечасны , 
„П ріятны й воздухъ, дни прекрасны . 

„Симъ средством ъ  можеш ь т ы  сн и ск ать  его
любовь..

„Но есціьли всѣ тв о и  отвергнувъ  попеченья 
„Ж естокій  изм ѣнить готовъ , 

Упреками ем у не дѣлай огорченья*,
„Собою в ѣ р н ости  примѣръ потицися д а т ь , 
„И тѣ м ъ  принудь себѣ невольно подраж ать. 
„Когда ж е  онъ твоим ъ  примѣромъ убѣ ди тся  
„И съ нѣжною къ т е б ѣ  любовью обр а ти тся *  

,»Пусть на устахъ  щвоихъ  
„Улыбку р а д о сти  найдетъ  при возвращенье 

„А въ сердцѣ и душѣ—прощенье.^ 
„Мущинамъ н р авя тся , когда л а ск а ю т ъ  ихъ. 
„С тар ай ся  мысль его п р он икнуть  сокровенну  
„И малой н ѣ ж н о ст и  своей умѣй дашь цѣну. 

„Прошивупола гай
„Спокойсшво я р о с т и , н адм ен н ости  см иренье, 
„Н евинность р ев н ости  , угрозамъ сн и схож 

денье^
„П окорствуя повелѣвай,

„И в л а ст и  своея т ы  у т в е р д и  основы,
„На к р о т о с т и  и на любови.

„Нѣкогда н а с т а н е т ъ  время, 
„Ты  Киирида будешь м а т ь ;  
„Н е щ и та й  себѣ за бремя  
,,Плодъ сама свой в о сп и т а т ь . 
„Дни т обою  проведенны  
„Въ э т о й  д о л ж н о ст и  с в я т о й ,  
„Н е п р ой дутъ  ненагражденнв*



„Новыхъ р а д о ст ей  цѣной.
„Чѣмъ к т о  болѣе т р у д и т с я  
„И за б о т ы  п о н есетъ ,
„ Б о л ь ш и м ъ  благомъ насладится-, 
э,Болыпе р а д о с т е й  п ож н етъ .
„Твой п и том ец ъ  т о  до к а ж етъ ,
„Л еж а у груди твоей;
„Онъ одной т е б ѣ  ок аж етъ  
„Знаки н ѣ ж н ости  своей.
„Ахъ! сколь будешь восхищ аться, 
„Первая увидѣвъ т ы ,
„Какъ въ немъ с т а н у т ъ  р асп уск ать ся  
„Д арованія цвѣты ,
„И взирая съ удивленьемъ 
„На красу его лица,
„Ты замѣтиш ь ѵсъ умиленьемъ 
„С ход ств о  съ нимъ его о т ц а . 
„ Т у т ъ - т о  р адостн о  за б ь ет ся  
„С ердце нѣжное т в о е ,
„Ч то въ ч ер тахъ  его н а й д ет ся  
„ К т о  ему далъ бытіе*

Такимъ образомъ сіи  мудрые н а с т а в 
ники занимались образованіемъ сердца 
и разума юной своей во сп и тан н и ц ы  до 
т о г о  времени, въ к о то р о е  Часъ м ол и твы  
водилъ ее во храмъ.

Съ потупленны м и внизъ очами,
Съ челомъ украшеннымъ цвѣ там и, 
К иприда приходил^ въ храмъ  
Съ мольбой сердечною  къ борамъ* 

Ч а с т ъ  ІІ* 10
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М еж ъ тѣм ъ, какъ ж е р т в а  приносилась 
И дымъ всходилъ о т ъ  олш арей ,
Она душ ею  возносилась 
Къ безсм ертн ом у Царю царей.

Изъ храма послѣдующій Часъ велъ ее 
въ м иртовую  сѣнь.

Тамъ при ти х о м ъ  водъ т еч ен ь и ,
Д ревъ подъ гпѣнію г у с т о й ,
На дерновомъ, возвышеньи,
Ей природоуо самой
Въ снѣдь т р а п еза  предлагалась.
Цѣпь цвѣточна извивалась 
По вѣтвям ъ древесъ  вокругъ.
Т у т ъ  весел ость  оживляла  
Собесѣдующ ихъ кругъ,
А н еви н н ость  предсѣдала 
Съ нею  и ск р ен н ость  сама,
С кром ность, п р о с т о т а  св я т а я ,
И ум ѣренность зл а т а я ,
М а т ь  здоровья, дщ ерь ума.

Вскорѣ Часы прогулки и іпруда зани
мали В енеру одинъ послѣ другаго.

То по лугамъ ц вѣ ты  сры вала,
Гуляя средь младыхъ подругъ,
Й т а м ъ , гдѣ только пробѣгала 
Ц вѣтами испещря'лбя лугъ*,

То возвратясь она съ проворством ъ н еп о н я т 
нымъ

Садилась за ш и ть е съ М инервиной иглой,; 
Умѣя съ еди н ять  искусною  рукой  

Полезное съ п р ія тн ы м ъ .



і4з

Слѣдующіе Часы давали знакъ къ пля
скамъ и пѣнію .— Между тѣм ъ, какъ Ки- 
прида плясала, ей говорили:
„Н еш щ ись поддѣлывать прикрасам и п усты м и  

„П риродны хъ п р ел ест ей  своихъ,
„ К т о  слишкомъ го н и т ся  за ними, 
„Тош ъ уд ал я ется  о т ъ  нихъ.
Когда богиня отды хала , н аставн и к и  

ея иногда садились подлѣ нее, и давая за
м ѣ т и т ь  р а д о с т ь , оживляющую все со
браніе, говорили ей :
„Средь н еб о ж и т ел ей , въ селеніяхъ эф ирны хъ, 
„К иприда ! нѣкогда шы вспомниш ь, м о ж ет ъ

б ы т ь ,
„О нашихъ праздникахъ и о забавахъ мирныхъ. 

„Ахъ! возвратись т о гд а  къ намъ ж и т ь ,  
„Въ с іи  лѣса уединенны ,
„Покоемъ огражденны .

, ,Приди на брегъ сего ручья сры вать цвѣты , 
„Приди поч ить подъ щѣ к у ст ы  , 

„К оторы е т е б я  покоили въ м ладрнствѣ, 
„ Т у т ъ  будешь шы м е ч т а т ь  въ блаж енствѣ , 
„ Т у т ъ  въ р а д о стн ы й  в остор гъ  п р и д е т ъ  т в о я

душа;
„Свободнѣе дыша,

^ Т уть  взоръ н ай д ет ъ  т в о й  восхищ енны й  
„Луга нещ еш ны ми ц вѣ там и  нспещ ренны , 
„С вѣтлѣе небеса, прозрачнѣй ручейки, 
„Т ѣ н и стѣ е лѣса и  ш иш е в ѣ тер к и ,

„ Т у т ъ  вспомнивъ т ы  о п реж н ей  долѣ, 
„Прольешь источникъ  слезъ,



„К оторы хъ ж и т е л и  небесъ  
„Не проливаю тъ болѣ*,

„Н о сер дц у  твоем у т а  б у д е т ъ  г р у ст ь  мила 
„И т ы  п о ч у в с т в у е т ^ въ душ евномъ умиленьи, 
„Ч то можно находи ть  п р ія т н о с т ь  въ сож а

лѣньи
„О дняхъ , въ к отор ы е т ы  щ астлива была.

Часъ пѣнія прерывалъ сіи разговоры. 
Надобно д у м а т ь , ч т о  и с к у сс тв о  пѣть 
было тогда  еще далеко о т ъ  своего со
верш енства, ибо Венера довольствовалась 
однимъ живымъ вы раж еніемъ лю бви ,.ра
д о с т и  или печали, не сопровождая 
его ни  бы стры м ъ обращеніемъ глазъ, ни 
кривляньемъ, и, ч т о  п о к а ж е т с я  безъ со
мнѣнія стр ан н ы м ъ , внятно  произносила 
слова и пѣла для т ѣ х ъ , к о то р ы е  ее слу
ш али. Вы конечно догадаетесь г ч то  
при т а к и х ъ  смѣшныхъ обычаяхъ 5 пѣсни 
ея были весьма п р о с ты , и не сігіойли по
слѣдняго сочиненія новыхъ нашихъ Ана
креоновъ. Воіпъ отры вокъ , к о то р ы й  о- 
смѣлился я п е р е в е с ти , чтобъ  д а т ь  легкое 
о нихъ п о н я т іе .

Нимфы! пусть въ глазахъ прелестныхъ 
Вашихъ огнь любви горитъ ,
Какъ царя свѣ ти лъ  небесныхъ  
Въ лонѣ водъ кристальныхъ видъ.



Не д а в а й т е  клятвъ  напрасныхъ , 
Бы любовникамъ, для нихъ  
С лово ваш ихъ у с т ъ  прекрасныхъ  
Слаще меду пчелъ младыхъ.

*

Ыо п ри творн о увѣренье,
И обманчивы слова
Для сердецъ  ихъ есть" мученье,
Горче чѣмъ полынь т р а в а .

*

П риним айте вы ихъ слезы  
Въ ж е р т в у  ваше^ красы, —- 
Какъ п р іем л ю тъ  нѣжны розы  
Перлы у т р е н н е й  росы.

*
У с т у п а й т е  имъ — но волѣ 
З н а й т е  мѣру полож ить,
И всего с т а р а й т е с ь  болѣ 
Вашей ц вѣ тъ  весны хр ан и ть .

З а  пѣніемъ слѣдовалъ умѣренный 
сельскій уж инъ , но окончаніи котораго  
послѣдній Часъ дня велъ Венеру въ бесѣд
ку  , украш енную ц вѣ там и  , гдѣ .Морфей 
закрывалъ ей глаза. Тогда Часы ночи

Сбирали вкругъ ея тол п ою  
П р ія тн ы  легки сйы.
Киприда юная, блестящ ая красою , 
Среди ночныя ти ш и н ы



Въ невинн ости  своей т о г д а  м еч тала, 
Ч то б у д т о  бъ одного она 
Любезнаго себѣ сыскала 
М ввѣкъ б^іла ему вѣрна.
Сіи н аставл ен ія  сдѣлали восп и тан н и 

цу  Часовъ с то л ь  совершенною, ч т о  боги 
захотѣли видѣть ее, и увѣриш ься во всемъ 
т о м ъ  , ч т о  разсказывала о ней Молва. 
З а в и с тн и к и  т о т ч а с ъ  с т а л и  у в ѣ р я т ь , 
ч т о  Венеръ было много, и ч т о  п р е л ес ти  
и душевныя к ач ества  всѣхъ ихъ при п и 
сывали одной. Э т о  заблужденіе столько  
усилилось, ч т о  Цицеронъ, с п у с т я  п я т ь  
или ш ес ть  ты сячъ  л ѣ тъ  передалъ его 
намъ. Его можно извинишь: ибо и въ на
ше йремя многіе не в ѣ р я т ъ , чтобъ  были 
на свѣтѣ соверш енныя женщины.

П . Политковскій.



О л и с п о м,  5 д о с т о и н с т в а .

(Окончаніе.)

На лицѣ земномъ я в л я ю тс я  время 
о т ъ  времени отличны е , великіе лю ди, 
блистаю щ іе своею добродѣтелію  и зна
м ениты м и с в о й с т в а м и , подобно симъ 
звѣздамъ необыкновеннымъ , которы хъ  
причины  неизслѣдованы, и съ к о то р ы м и  
неизвѣстно ч т о  б ы в а е т ъ , когда онѣ со 
к рою тся . Не имѣю тъ сіи  люди ни пред
ковъ , ни п отом ковъ , и  сами со став л я 
ю т ъ  все свое поколѣніе.

Здравый смыслъ показы ваетъ  намъ 
д о л ж н о сть  наш у и обязан н ость  испол
н я т ь  ее ; онъ раж  д а е т ъ , въ о п а сн о сти , 
м у ж ес тв о  или его зам ѣняетъ .

К т о  о т л и ч а е т с я  въ и с к у с с тв ѣ  своемъ 
и  доводитъ оное до возможнаго совер
ш ен ства  , т о т ъ  вы ходитъ изъ посред
ствен н аго  с о с т о я н ія  и  р а в н я е т с я  съ 
людьми благороднѣйшими и знам ениты м и. 
В * е б т ь  ж и вописецъ ; С * м у зы к ан тъ ; 
сочи ни тель Пирама с ти х о т в о р е ц ъ ; но 
М иньяръ е с т ь  Мицьяръ, Люлли е с т ь  Люл
ли, Корнель е с т ь  Корнель.

Человѣкъ ум ной , свободной и неж е
н а т о й  м о ж етъ  во звы си ться  надъ своимъ
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со сто ян іем ъ ; м ож етъ  о б ращ аться  въ 
свѣ тѣ  и и д ти  на равнѣ съ зн атн ѣ й 
ш ими людьми; ж ен ато м у  э т о  труднѣе. 
С уп руж ество , к а ж е т с я , с т а в и т ъ  вся
каго на свое мѣсщо.

Надобно п р и з н а т ь с я , ч т о  по до
с т о и н с т в ѣ  личномъ, вы сокія п о ч ести  и 
великіе чины болѣе всего даю тъ  знаме
н и т о с т ь  и блескъ людямъ, и к т о  не мо
ж е т ъ  б ы ть  0размомъ, долженъ с т а р а т ь 
с я -п о п а с т ь  въ Епископы. Иные для рас
п р о с т р а н е н ія  своей с л а в ы , навьючи
ваю тъ  на себя чины, ордена, м и т р о 
поліи, пурпуръ, самая т іа р а  нужна была 
бы для нихъ; но Бениню* (*) надобно ли 
Кардинальство?

З о л о то , говоришь т ы ,  б л е с т и т ъ  на 
филемоновомъ платьѣ; б л е с т и т ъ  оно и у  
купцовъ. К аф тан ъ  на недіъ изъ самой луч
шей м ате р іи ; хуже ли она разложенная въ 
лавкахъ и въ кускахъ? Ноукраш ёніе и ш и ть е  
увеличиваю тъ великолѣпіе : похваленъ
тр у д ъ  художника, С п росятъ  ли. у  ф иле- 
м он а , к о то р ы й  часъ : онъ вы н и м аетъ
прекраснѣйш іе часы ; эфесъ ш паги его 
изъ оникса ; на пальцѣ у него больш ой,

0) 4Benigue Bossuet, Evêque de Meaux..



н астоящ ій , ослѣпляющій глаза бриліантъ. 
У ф илем она е с т ь  всѣ бездѣлки, коіііо-' 
ры я н о сятъ  или изъ тщ ес л ав ія  или по 
обыкновенію, и онъ с т о л ь  же много ж а
л у е т с я  на украш енія всякаго рода, сколь
ко молодгій человѣкъ, ж енивш ійся на бо
г а т о й  старухѣ . Наконецъ т ы  поселяешь 
во мнѣ л ю б о п ы тств о ; по крайней мѣрѣ 
драгоцѣнныя вещи п о с м о т р ѣ т ь  надобно: 
прищ ли ко мнѣ филемоновы  п л а т ь е  < и 
вещ и , а самъ онъ п у с т ь  у  т е б я  оста»  
нешся.

Если думаешь, филемонъ, ііріобрѣсшь 
большее уваж еніе сею блестящ ею  каре-* 
тою , сею то л п о ю  слѣдующихъ за тобою  
негодяевъ, сею ш естер к о ю  ск о то въ  ве
зущихъ т е б я —обманываешься. Несоешав- 
ляющ ій т е б я  приборъ о тб р асы в аю тъ  въ 
сто р о н у , х о т я т ъ  видѣть т е б я —глупца.

Должно ийогда п р о щ а ть  т о г о , к т о ,  
окруженный многочисленною с в и т о ю , 
одѣты й въ бо гато е  п л атье , сидя, въ вели
колѣпной каретѣ, п о ч и т а е т ъ  себя з н а т 
нѣе и  умнѣе Другихъ : онъ ч и т а е т ъ  э т о  
на лицѣ и  въ глазахъ людей съ нимъ 
говорящихъ.

Человѣкъ, к о то р о й  б ы в аетъ  при
дворѣ и  ч асто  въ городѣ ; у  к о то р аго

to  *
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шелковая иди Голландскаго сукна эпанча, 
ш ирокой надъ брюхомъ п о я съ , лучшаго 
сафьяну башмаки и с к у ф ь я , искусно 
сдѣланный и гу с т о  накрухмаденной кра
тен ъ , т щ а т е л ь н о  причесанные волосы 
'и румяныя щ еки, к о то р ы й  при томъ 
пом н итъ  нѣсколько метафизическихъ раз
дѣленій , и зъясн яетъ  ч т о  е с т ь  свѣтъ 
славы и  точн о  зн аетъ  какъ можно созер
ц а т ь  Бога: в о т ъ  докторъ! Человѣкъ сми
ренны й , погребенный въ кабинетѣ, про
ведшій ,всю свою жизнь въ размышленіи, 
въ изысканіяхъ, въ» ч тен іи , за сочиненія
ми: в о тъ  ученый!

У насъ воинъ храбръ, а с т а т с к о й  
человѣкъ ученъ: мы нейдемъ далѣе. У Рим
лянъ с т а т с к о й  человѣкъ былъ храбръ , а 
воинъ ученъ-. Римлянинъ былъ и\воинъ и 
с т а т с к о й  человѣкъ.

К аж ется , ч т о  герой зн аетъ  одно 
и с к у сс тв о , военное; человѣкъ великой зна
е т ъ  все: онъ судья, воинъ, м и н и стръ ,
придворный ; .по т о т ъ  и  другой Вмѣстѣ 
не сгаоюгаъ' добродѣтельнаго человѣка.

Бъ войнѣ т р у д н о  разли чи ть героя съ 
великимъ человѣкомъ: оба имѣютъ всѣ во
инскія Добродѣтели. Однакожъ перваго я 
воображаю молодщмъ, предпріимчивымъ,



храбрымъ , неустраш им ы м ъ , тверды мъ 
въ опасностяхъ; вгпораго мудрымъ, даль
новиднымъ, опы тны м ъ , способнымъ на 
все. М ож етъ  б ы т ь  Александръ былъ 
только герой, а Цесарь великій человѣкъ.

Эмилій родился т а к и м ъ , какими 
самые великіе люди дѣлаю тся съ по
мощію правилъ, размышленія и о й ы т - 
ыоспіи . Въ д ѣ тс тв ѣ  ему нуж но было 
пользоваться однѣми природными даро
ваніями и слѣдовать своему генію. Онъ 
поступалъ, дѣйствовалъ прежде неж ели 
зналъ, или лучше онъ зналъ т о  , чему ни 
когда не учился : могу ли ск азать , ч т о
д ѣ тск ія  его игры были побѣды ? Чрез
мѣрно щасптливая жизнь съ продолжи
тельною  о п ы т н о с т ію  была бы славна 
только  по тѣм ъ дѣяніямъ, к о то р ы я  со
вершилъ «Эмилій въ своей ю н ости . Онъ 
воспользовался всѣми къ побѣдѣ случаями, 
ко то р ы я или, сами собою представля
лись или' произведены были его искус
ство м ъ  и щасшливрю его звѣздою: Эми
лій удивителенъ какъ по исполненнымъ 
дѣламъ, т а к ъ  й гіо тѣ м ^ , к о то р ы я  могъ 
бы исполнитъ . Объ немъ дум али , ч т о  
онъ не м о ж етъ  у с т у п и т ь  н е п р ія те л ю , 
ч т о  онъ не у с т р а ш и т с я  ни числа, ни
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п р е п я т с т в ій ;  ч т о  одаренъ великою, силь
ною, просвѣщенною душёю, к о то р а я  ви- 
дѣла там ъ , гдѣ другія уже ничего не ви
дали ; ч т о  предш ествуя легіонамъ, былъ 
для нихъ предзнаменованіемъ побѣды ; 
Ч то онѣ одинъ былъ важнѣе многихъ 
легіоновъ; ч т о  онъ великъ въ щ а с т іи ,  
еще величественнѣе въ злополучіи: сня
т і е  осады, о т с т у п л е н іе  приносили ему 
еще боілѣе ч ес ти , нежели побѣды. Онъ былъ 
славенъ и скроменъ ; говорилъ съ одина
кова п р ія т н о с т ію : я побЪясалЪ и м ы  по
били-, былъ преданъ Государству, семей
с т в у , главѣ сем ей ств а  своего ; былъ ис
крененъ съ Богомъ, и  съ людьми ; стол ь  
много удивлялся д о с то и н с тв а м ъ , какъ 
б у д то  бы самъ имѣлъ весьма малыя. Бу-
.. . Lдучи справедливъ, п р о стъ , великодушенъ, 
Не имѣлъ то л ьк о  нѣкоторьіхъ маловаж
ныхъ добродѣтелей.

Чада Боговъ не подчинены, т а к ъ  ска
з а т ь  , правиламъ природы и сл у ж атъ  
какъ бы исключеніемъ изъ. нихъ. Не ожи
даю тъ они п о ч ти  ничего о т ъ  времени 
й лѣтъ. Въ нихъ заслуги п ред ш ествую тъ  
возрасту . Они р о д я тся  знающими и  с т а 
н о в я т с я  соверш енными людьми Скорѣе, 
нежели вы ходятъ  изъ' д ѣ т с т в а  обыкно-
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венные люди.
Близорукіе , я  хочу с к а за ть  , умы 

ограниченные, с ж а ты е  въ тѣ сн ой  сферѣ 
своей, не поним аю тъ какъ можно и м ѣ ть  
всѣ дарованія, которы я бы ваю тъ иногда въ 
одномъ человѣкѣ : гдѣ они ви д ятъ  п р і я т 
н о с т ь  , т ам ъ  не предполагаю тъ основа
т е л ь н о с т и  ; гдѣ видятъ к р ас о ту  т ѣ л е с 
ную ,легкость , ги б к о сть , ловкость , т а м ъ  
не предполагаю тъ душевныхъ дарованій , 
глубокомыслія, разсудка, м удрости . Они 
заб ы в аю тъ , ч т о  С ократъ умѣлъ т а н ц е 
в а т ь .

Н ѣтъ с т о л ь  совершеннаго, с т о л ь  
нужнаго для родныхъ своихъ человѣка, 
к о то р о й  не имѣлъ бы н ед о статк о в ъ  у- 
меньшающйхъ объ немъ сожалѣніе.

Человѣкъ ум ны й, съ откровенны м ъ 
и  прямымъ характером ъ  м о ж етъ  по
п а с т ь  въ сѣ ти : онъ не дум аетъ , ч т о  бы 
к т о  нибудь хотѣлъ для него р а зс т а в л я т ь  
ихъ и  обм аны вать его; с ія  довѣренность 
дѣлаетъ его не весьма осторож ны м ъ и  
глупые насмѣшники м о гу тъ  н а п а с т ь  на 
него съ э т о й  с т о р о н ы . Но втори чн ое 
на него нападеніе будетъ  безуспѣшно : 
т ак о го  человѣка можно обм ан уть то л ьк о  
одинъ разъ.
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Если я справедливъ, т о  всѣми сила
ми буду с т а р а т ь с я  никого не обиж ать 
и особенно умнаго человѣка, когда я 
сколько нибудь люблю свою пользу.

Нѣтъ ничего сто л ь  т о н к а г о , сИюлъ 
п р о стато , сто л ь  малаго, изъ чего бы не 
были видны и сти н н ы я наши свойства. 
Глупецъ, вх о д и тъ , вы ходи тъ , сад и тс я , 
в с т а е т ъ , молчитъ, с т о и т ъ ,  все дѣлаетъ 
не т а к ъ  какъ умной человѣкъ.

Я узналъ М опса съ т о г о  врем ени, 
какъ онъ, не будучи знакомъ со мнокі, по
сѣтилъ м е н я . Мопсъ п ро си тъ  лю дей, 
которы хъ не з н а е т ъ , сводить его къ 
другимъ, к оторы е его со всѣмъ не знаю тъ1, 
онъ пи ш етъ  къ женщ инамъ, съ к о то р ы 
ми лишь нѣсколько разъ повстрѣчался; 
в т и р а е т с я  въ кругъ Дочтенныхъ людей, 
кодюрымъ не извѣстно к т о  онъ так о въ , 
и  т а м ъ , х о т я  ни к т о ' не спращ й ваётъ  
е г о , ходпя онъ переры ваетъ  другихъ, 
Мопсъ говори тъ  и много и смѣш но. 
Иногда приходитъ  онъ въ собраніе, са
д и т с я  т а м ъ  гдѣ стоялъ , не имѣя внима
нія ни къ другим ъ, ни къ самому себѣ ; 
его сгоняю тъ  съ м ѣ с т а  назначеннаго для 
М и н и стр а : онъ сад и тся  на Герцогское 
или Баронское ; всѣ то ч н о  надъ _нимъ
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см ѣю тся: одинъ М опсъ важенъ, не улы
б а е т с я  . С гоните собаку съ царскихъ 
креселъ, она лѣзегпъ на каф едру пропо
вѣдника, с м о т р и т ъ  на людей равнодуш
но , безъ зам ѣ ш ател ьства  , безъ с ты д а  : 
она какъ и глупецъ ни о т ъ  чего не крас
нѣетъ .

Дельзъ имѣетъ чинъ посредственн ы й, 
но вельможи т е р п я т ъ  его; онѣ не ученъ, 
но съ учеными связи имѣетъ ; въ немъ 
мало д о с т о и н с т в ъ , но онъ знакомъ съ 
людьми весьма достойны м и,' онъ незна
ющъ, но у  него е с т ь  языкъ; ко то р ы й  
бы толм ачу  пригодился, и н оги , к о т о 
рыя п ер ен о сятъ  его изъ одного м ѣ с т а  
въ другое. Онъ рожденъ для посылокъ, для 
выслуш анія и донесенія предложеній, э т о  
его долж ность. Онъ и сп о л н яетъ  болѣе, 
нежели сколько ему поручено и ни к т о  
не. благодаритъ его ; онъ м и р и тъ  лю дей, 
побранившихся при  первомъ своемъ сви
даніи ; онъ ц м ѣ етъ  .успѣхъ въ одномъ 
дѣлѣ, а въ ты сяч ѣ  не получаетъ  его; онъ- 
п ри п и сы ваетъ  всю славу успѣхй себѣ и 
складываетъ вину на .другихъ , если въ 
чемъ не у сп ѣ в аетъ . Ему извѣ стн ы  всѣ 
слухи, всѣ городскія н о в о с т и ; онъ ни 
чего не дѣлаетъ, а го во р и тъ  и слуш аетъ



ч т о  другіе д ѣ л а ю т ъ о н ъ  "вѣстовщикъ4, 
онъ зн аетъ  даже сем ей ствен н ы я тай н ы ; 
онъ прон икаетъ  не въ проницаемыя дѣла; 
скаж етъ  для чего э т о т ъ  выгнанъ, а тоіігь 
возвращенъ; о т ъ  чего побранились два 
б р а т а  и разсорились два М инистра: пер-> 
бымъ не предсказалъ ли онъ печальныхъ 
слѣдствій ихъ ссоры ? Не говорилъ ли 
послѣднимъ, ч т о  не продолжительна 
будетъ связь ихъ? Не при «немъ ли сказа
ны  были нѣкоторы я слова? Не у ч а с т в о 
валъ ли онъ въ переговорахъ? Х отѣли ли вѣ
р и т ь  ему? Послушалиль его? Кому гово
р и т е  вы объ эти х ъ  дѣлахъ? К то  болѣе Цель- 
за участвовалъ въ сихъ придворныхъ ин
тригахъ? С талъ ли бы онъ увѣ рять васъ, 
если бы т о  не была правда, если бы-Фнъ 
эт о го  не вы дум алъ, если б ы , 'по  край
ней мѣрѣ5 не бредилъ о томъ? Принималъ 
ли бы Цельзъ на себя важ ный и  т а и н 
ствен н ы й  видъ человѣка въ' послы ; назна
ченнаго ?

Мениппъ е с т ь  ворона въ павлщшыхъ 
перьяхъ: онъ не го в о р и т ъ , не чувспъг
в у е т ъ , а п о в т о р я е т ъ  ч увствован ія  и  
слова чуж ія онъ не м ы с л и т ъ , а так ъ  
хорошо пользуется  чужимъ ум ом ъ, ч т о  
самъ первый въ т о м ъ  обм ан ы вается \ онъ



дум аетъ , ч т о  изъясн яетъ  собственной 
свое сужденіе, собственн ую  свою мысль, 
а въ самомъ дѣлѣ е с т ь  тол ько  отгол о 
сокъ человѣка, съ которы м ъ онъ за м и н у т у  
передъ тѣ м ъ  разстал ся . Менипгіъ м о ж ет ъ  
и м ѣ ть  цѣну на ч е т в е р т ь  часа : м и н у т у  
долѣе, онъ о п у ск ается , упадаетъ , т е р я е т ъ  
небольшой блескъ , которы м ъ  'обязанъ 
былъ п а м я т и  и я в л я е т с я  въ н астоящ ем ъ  
видѣ. Только М ениппу неизвѣстно, сколь 
онъ низокъ предъ великими, предъ героя
ми. Будучи неспособенъ з н а т ь  какъ мно
го можно и м ѣ ть  у м а , М ениппъ совер
шенно увѣренъ, ч то  н ѣ тъ  его умнѣе - 
видъ, п о с т у п ь  его показы ваю тъ, ч т о  ему, 
о т н о с и те л ь н о  ум а, ничего ж е л а т ь  не 
о с т а е т с я ,  ч т о  онъ ни к о м у 'завидовать 
въ умѣ не долженъ* Онъ ч а с т о  разгова
р и в аетъ  самъ съ собою и  не скры ваетъ  
того : проходящіе с м о т р я т ъ  на Мениппа; 
но онъ к а ж е т с я  з а н я т ъ  важнымъ дѣломъ, 
к а ж е т с я  ему надобно д а т ь  какое нибудь 
рѣш ительное опредѣленіе. П оклонитесь 
ему, онъ придетъ1 въ недоумѣніе, о т п л а 
т и т ь  ли  вамъ тѣ м ъ  же или н ѣ тъ , и  
Пока онъ разм ы ш ляетъ , вы уходи те уж е 
изъ виду. Тщеславіе сдѣлало его ч е с т 
нымъ человѣкомъ, возвысило надъ са- 

Ч а с т ь  11. и



158

й и н ъ  собою , застави ло  б ы т ь  тѣмъ * 
чѣмъ онъ не былъ. С м о тр я  на него всякъ 
д ум аетъ , ч т о  онъ зан и м ается  только 
собою , ч т о  зн а е тъ  какъ п р и ста л о  къ 
нему п л а т ь е , какъ къ лиц у  ему всѣ на- 
ряды , ч т о  онъ увѣренъ какъ глаза всѣхъ 
на него о б р а щ а ю т с я , какъ люди попе- 
ремѣннд и  н еп рестан н о  на него смойі- 
ряшъ.

К т о  ж елая с о х р ан и ть  с тр о й н о с т ь  
своего' с т а н а  , не п ь е т ъ  вина и ѣстъ  
то л ьк о  одинъ разъ въ день, шошъ ни 
трезвъ , ни воздерженъ; к т о  ж елая изба
в и т ь с я  о т ъ  скучныхъ просьбъ бѣднаго 
друга, пом огаетъ  ем у , т о т ъ  покупаетъ  
свой покой, а  не м о ж е т ъ  н азв ать ся  щед
рымъ. Побужденіе даетъ  пѣну человѣче
скимъ дѣяніямъ, а безкоры стіе  вѣнецъ.

Ложное величіе дико и непри ступ но: 
ч у в с тв у я  слаб ость  свою, оно с к р ы в а е т 
ся ; по крайней мѣрѣ нельзя видѣть его 
совершенно) а то к м о  сколько ему нужно, 
ч тобы  к азать ся  важнымъ и не тѣм ъ  
ч т о  оно е с т ь , совершеннщліъ н и ч т о ж е с т 
вомъ. Величіе и сти н н о е  непринужденно, 
любезно, обходительно, п р о с т о . Оно поз
воляетъ  къ себѣ п р и к асаться , позво
л я е т ъ  уп равл ять  собою и  , не т е р я е т ъ
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ничего, когда с м о т р я т ъ  На него въ близи: 
чѣмъ болѣе познаю тъ его, тѣм ъ болѣе ему 
удивляются. Изъ добродушія оно скло
н яется  къ низшимъ и безъ у си л ія  прини
м аетъ  преж ній видъ. Оно иногда забы
в ается , н ерад и тъ  о себѣ, не ради тъ  о соб
ственны хъ своихъ выгодахъ, ибо знаетъ , 
ч то  всегда лщ ж етъ в о й т и  въ права свои 
и во зв р ати тъ  имъ и сти н н у ю  цѣну. Оно 
см ѣ ется, и граетъ  и ш у т и т ъ , не униж ая 
себя. Къ нему подходишь смѣло и съ о- 
сто р о ж н о ст ію . Оно благородно и снисхо
дительно , внуш аетъ  почтеніе  , довѣрен
н о с т ь  и производитъ т о , ч т о  Цари бу
дучи въ глазахъ нашихъ велики и весьма 
велики, не зас тав л я ю тъ  насъ ч у в ств о 
в а т ь  сколь мы передъ ними малы.

Честолюбіе вылѣчиваетъ мудраго о т ъ  
честолюбія. Онъ и м ѣ етъ  с то л ь  великую 
цѣль , ч т о  не м о ж етъ  ограни читься ни 
б о гатств о м ъ , ни чинами, ни іц аст іем ъ , 
ни м и л о стям и  знатны хъ. Сіи малозначу- 
щ ія , т щ е т н ы я ,-  ненадежныя выгоды не 
м огутъ  нап олн и ть его сердца, не м огутъ  
его соблазнишь ему Дажр .тр у д н о  не пре
зи р а т ь  ихъ. Единое благо, которое могліо 
бы п р ел ьсти ть .его , е с т ь  слава, пріобрѣ
т ае м ая  непорочною , ч и стою  добродѣте-
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л ію ;  но м е ж д у  лю дьм и  н ел ь зя  з а с л у ж и т ь  
ее, и  мудрый за  н ею  н е  г о н я е т с я .

Т о тъ  добръ, к т о  дѣлаетъ добро дру
гимъ ; если го н я тъ  его за добрыя дѣла, 
іпо онъ весьма добръ; если го н я тъ  его 
шѣ, которы м ъ онъ сдѣлалъ сіе добро, т о  
доброта  его м ож етъ увели чи ться  съ уве
личеніемъ гонен ій; если одъ ум ираетъ  
о т ъ  нихъ: добродѣтель его не могла про
с т и р а т ь с я  далѣе •• она героическая, со
вершенная.

Василій Перевощиковд.
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В ы з д о р о в л е н і е ,

Ода, п оч ерп н утая  изъ м о л и твы  Езекіи.
Исаіи Т л . 38.

Я зрѣлъ: мои печальны лѣ та /
Сливались вѣчности съ рѣкой,
И дней моихъ среди  разсвѣ та  
Клонился я на западъ мой*,
Мнѣ гробъ ужасный отверзал ся ,
Бѣжалъ о т ъ  глазъ отрадны й св ѣ тъ ;
В отщ е въ глубокой ть м ѣ  стар ал ся  
Я дней увядшихъ видѣ ть слѣд^ь.

Твоя десн и ц а, Боже вѣчный, 
О п ять  къ себѣ свой даръ бер етъ , 
И дни сей ж изни скоротечной  
Тобой сошканны мнѣ, сѣ ч етъ ;  
Послѣднее мое свѣтило  
В осходитъ въ горни вьісоты ,
Твое дыханье отдѣлило  
М еня ж ивущ ихъ о т ъ  среды.

Троимъ ды ханьемъ восхищ енны й, 
Взношусь я, о т ъ  страны , зем ной, 
Какъ с т е б л я  своего лишенный  
Н е с е т с я  вихремъ л и с т ъ  сухой; 
Н едугъ, какъ ти гр ъ  неумолимый, 
Во мнѣ всѣ к о с т и  сокрушйлъ; 
Покой—ниж е на мигъ единый, 
Меня въ стр а д а н ь и  не живилъ.



Н адеж ды  болѣ лучь не бл ещ етъ , 
Томлюсь я въ с т р а х ѣ  и слезахъ  
Какъ ластовица, ч т о  т р е п е щ е т ъ  
У гладна я с т р е б а  въ к огтя хъ }
Я ж ду кончины какъ ограды,
Какъ вожделѣннаго добра,
И плачемъ утом ленны  взгляды  
Н е обращаю вкругъ одра^

*
О бъятъ болѣзнію ж ес т о к о й ,
Я н аступ авш ей  ночи рекъ:
„О ночь! во ть м ѣ  своей глубокой 
„М еня поглотиш ь т ы  на вѣкъ! іс 
Я къ восходящ ей рекъ денницѣ, 
Когда о т ъ  ней бѣжала тѣнь:
,,Увы, на свѣтлой колесницѣ  
,,Ты  мой ведешь послѣдній день!**

*

Душ а моя покрылась мракомъ  
И уж асъ сер дц е оковалъ,
О бъятъ  отчаяньемъ и с т р а х о м ъ  * 
Въ послѣдни къ Богу я воззвалъ:
Съ предѣла моея гробницы  
Услыши, Господи ! мой гласъ; 
Ужасна м е с т ь  Твоей десницы , 
Пошли въ отр а д у  см ер тн ы й  часъ!

*

Н е презрѣлъ Онъ моленій слезны хъ  
Р оп тан ь е грѣш наго внушилъ, 
Коснулся краемъ ^изъ чудесны хъ, 
Ошъ сердц а муки удалил^
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Оиъ днямъ моимъ Велѣлъ п р о ст ер ш и  
Еще далеко свой предѣлъ,
И въ уж асахъ грозящ ей с м е р т и  
Мнѣ жизнь о т р а д н у  зр ѣ ть  велѣлъ!

*
Твою, мой Богъ, пускай вселен на 
Во мнѣ чудесну благость  зр и т ъ ,
Твоя десница, мнѣ враж дебна,
На м ѣ ст о  казни жизнь дар и тъ !  
Твоей щ едр оты  въ прославленье,
Д ля п а м я т и  чудесъ Твоихъ,
Ты иробавляешь дней т еч ен ь е  
М инутны хъ странниковъ  земныхъ.

Н ѣ тъ, н ѣ тъ , мой Боже й Создатель, 
П р ем удр ость , благость безъ границъ! 
Величья Твоего вѣщ атель  
Не ужасъ ділѣющ ихъ гробницъ !
Не см ер т ь , ч т о  ихъ съ улыбкой злобной 
Вокругъ разсѣянными зритъ*,
Но п ер ст ь , ч т о  по^ъ доскою  гробной  
Къ Тебѣ надеж дою  гор и тъ .

*
Но т ѣ , к отор ы е со м н о ю ,
Теперь о т ъ  ней искуплены:
Изъ рода въ родъ своей хвалою  
Т ебя прославятъ  ихъ сыны,
Твое влады чество всемѣстно!
Я самъ пойду, ѵвсёмощный Царь, 
В озставленны й Тобой чудесно,
Обнять священный Твой олшарь!



Я ч и сты м ъ  у с т ъ  моихъ хваленьемъ , 
Я пламенемъ душ и м оей ,
С ердца подвигну сокруш еньемъ  
Забывшихъ о Тебѣ лю дей,
Т ебя познать я ихъ застав л ю , 
Исполню ихъ Твоей хвалой,
О тк рою , вознесу, прославлю  
Надъ нами промыслъ Твой благой.
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ф и л и н  5 и  Ч и жЪу  

Б а с н я .

Въ лѣсу Соловушко зарей вечерней пѣлъ,
А Филинъ на соснѣ нахмурят я сидѣлъ

И укалъ ч т о  въ немъ было мочи, 
Какъ часовой средь ночи. — 

Пожалуй, дядю ш ка голубчикъ, п ер естан ь , 
Сказалъ Чижъ Фи лину, т ы  Соловью мѣшаешь.— 

„Молчи,- дуракъ, не знаешь,
Былъ Филина о т в ѣ т ъ  , какъ слуш ать э т у

дрянь!
Ну так ъ  ли въ с т а р и н у  пѣвали?

И так ъ  ли молодцы изъ насъ т е п е р ь  пою тъ'?(<-  
Да кіпо ж е?  Соловья мы лучше не слы хали, 
Ему здѣсь первенство всѣ п т и ц ы  о т д а ю т ъ —  
„Не правда! онъ п о е т ъ  негодно, вяло, грубо^ 
А хвалигпъ к т о  его, н е с е т ъ  т о т ъ  сущ ій бредъ* 

В р т ъ чворрнъ мой сосѣдъ  
Когда закаркаетъ , т о  право сердцу любо!

Изряденъ т а к ж е  чорный Грачъ, 
Х о т ь  малъ, а залетѣлъ въ храмъ славы! 
Кукушкинъ на кладбищѣ плачъ 
Намъ т о ж е  дѣлаетъ  забавы.
Но ,Сычь! в о т ъ  изъ пѣвцовъ пѣвецъ! 
Его б р а ть  должно въ образецъ: 
К р и ч и тъ  безъ умолку, прекрасно! 
Скажу предъ всѣми б езп р и с т р а с т н о , 
4 üiö нѣтъ здѣсь равнаго С ы ч у ...
За шо я самъ его ѵчу. и

* * '  - . ч г

А. IІзмайлоъЪ.

II *
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г .

Д р у з ь я  н ы н ѣ ш н я г о  в ѣ к а .

К артузовъ другомъ просвѣщ енья  
Въ л и стк ахъ  провозгласилъ себя:
О времена! о превращенья!
В отъ  каковы въ нашъ вѣкъ друзья !

я.

Б  р  а  д  о  б  р ѣ  ю.

(Изъ К атулла.)

Памфилъ, бородобрѣй удалой 
Такъ брѣ етъ  медлѣняо всегда, 
Ч то подъ его рукою вялой 
Р а с т е т ъ  другая борода*

3 .

На  б о л т у н а .

Дамонъ х о т ь  говори тъ  п р ел естн о , 
Но все одно т в е р д и т ъ  Д амонъ,
Й на канунѣ ужъ извѣ стн о
Все ш о, ч т о  за в т р а  с к а ж е т ъ  онъ.

В .  3 .



4-
С м е р т ь  к р и в о в а .

Кривой нашъ П ет р ъ  свой вѣкъ кончаетъ;
Не стр аш ен ъ  для него послѣдній ж изни часъ. 
Души въ немъ не было — т а к ъ  ч т о  жъ онъ

п о т е р я е т ъ ?
Одинъ за ж м у р и т ъ  глазъ.

167

Ж—н5.
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II, Н А У К И  и Х У Д О Ж Е С Т В А .

ОпытЬ о р ц с к о л і о  с т и х о с л о 
женіи .

(продолж еніе.)

Ч а ст ь в т о р а я .

О народномъ Рус комъ стихослож ен іи .

Г л а в а  п е р в а я .

О РцскихЪ стихахЪ вообще; елавноліЪ ихЪ 
раздѣленіи и п р а ви л а хъ ,

Народное стихослож еніе Руское, т .  е.
складъ цѣсень, въ новѣйшія времена начи-/наешъ п е р е м ѣ н я т с я . Пѣсни стар и н н ы я  
и тѣ* кои сочинены въ позднѣйшее' время, 
р азао зн ать  можно по р а зн о сти  с т и х о 
слож енія . ѴцскияхЪ етихомЪ по превос
х о д ству , называю" я вообще размѣръ с т а 
ринныхъ тол ьк о  народныхъ' пѣсенъ.

И звѣстно, ч т о  мы не имѣемъ слиш- 
fcoMb старин ны хъ по сей ч а с т и  п а м я т 
никовъ. ÏIo крайней мѣрѣ они дошли до 
насъ не въ первоначальномъ ихъ видѣ, 
бывши сохраняемы чрезъ долгое время 
однимъ то л ьк о  и зу стн ы м ъ  преданіемъ,



к о т о р о е  п о с т у п а е т ъ  с о  ввѣ р ен н ы м и  е м у  
с о к р о п и т п м и , т а к ъ  какъ о б ы в а т е л и  съ  
др ев н и м и  з д а н ія м и :  п о н о в л я ю т ъ , п е р е -
с ш п о і!я а ю т ъ , п о п р а в л я ю т ъ  и л и  п о р т я т ъ  
ихъ  на св о й  ладъ; — н а  д о с а д у  з н а т о к а м ъ  
и  А н т и к в а р ія м ъ  , к о и х ъ  л ю б о п ы т н ы й  
взоръ  едва у ж е  гдѣ м о ж е т ъ ,  ск возь  н о 
выя о б м а з к и , в о ч и н к и  и  п ер едѣ л к и , ч и 
т а т ь  на п а м я т н и к а х ъ  слѣды  п о ч т е н н о й  
д р е в н о с т и  (* ). П а м я т н и к и  с л о в а  человѣ
ч еск а го , е ж е л и  п р е д а н ы , н е  на п и сь м ѣ , а 
и з ѵ с т н о ,  Скорѣе ещ е и з м ѣ н я ю т с я  и  п о 
г и б а ю т ъ , н е ж е л и  п р о и зв е д е н ія  з о д ч е с т в а .  
Не п п о й д еш ь  е щ е  н ѣ скольки хъ  п ок ол ѣ 
н і й , — и у ж е  в р ем я  у н е с е т ъ  у  и з у с т н а г о  
п р е д а н ія  с іи  н е и с п р а в н о  х р а н и м ы е , и з -  
т  р зг н н ы е  о с т а т к и ,  въ п у ч и н у  в с е п о -

(*) Таковые сл*ды древности въ рускихъ пѣсняхъ сушь 
имена Боговъ Славенскихъ. имена историческихъ лицъ 
и память нѣкоторыхъ историческихъ собы тій, пере
мѣшанныхъ конечно съ баснями и нерѣдко / представ
ленныхъ со всѣмъ въ превратномъ видѣ, почему и не 
моглпъ сіи приурочки (data) имѣть большой важности  
для Историка. (-*-) Но каковы бы онѣ ни бы л и ,—для 
Поыла и для Антропологаі онѣ всегда любопытны^, по 
неложному изображенію мнѣній и обычаевъ, нраворъ и 
чѵвствъ народныхъ, древняго ли, новаго ли шо времени; 
И съ сей-mo стороны долженъ смотрѣть на рускія 
пѣсни ѵмный собиратель оныхъ.

(-*А Отсылаю читателя, к ъ -разсужденію о древней ру~ 
скоіг словесности Г-и а Грпматина (1809. Москва), въ 
которомъ находятся весьма справедливыя замѣчанія 
О'древности, объ анахронизмахъ и о характерѣ сихъ 
яреданіи.



глощающаго забвенія. Оно унесло уж е съ 
собою таким ъ  образомъ м о ж е тъ  б ы ть  
многія лю бопытныя произведенія .Руской 
Музы, —пока наконецъ не вздумали у насъ, 
не прежде какъ л ѣ тъ  за 40 передъ симъ—, 
зап и сы вать  и издавать въ п еч ать  т о ,  
ч т о  можно было еще н аслы ш ать въ на
родѣ изъ старин ны хъ  пѣсенъ рускихъ. 
А п о то м у  и  неудивительно, ч т о  большая 
ч а с т ь  тѣ х ъ  п ѣ сен ъ , к о то р ы я  удалось 
симъ образомъ с п а с т и  о т ъ  забвенія, были 
у ж е 'н е  старѣ е  временъ ПктРА і г°.

Вообще, по раздѣленію моему п р и 
н адл еж атъ  къ стари н н ы м ъ  не. то л ьк о  
сіи , лѣ тъ  за с т о  сочиненныя, но даже и 
т ѣ  простонародны я пѣсни, кои лѣтъ  за 
4о или за 5о передъ симъ сложены, ибо 
онѣ всѣ о т ъ  новѣйшихъ простонародныхъ 
ж е пѣсенъ, о тм ѣ н яю тся  своимъ р ц с к и м Ъ  
р а зл ь Ъ р о м Ъ , о котором ъ  мы говорить 
намѣрены.

Первое, ч т о  з а м ѣ т и т е  всякой въ
сти хахъ  сего pa3Mibpà, е с т ь  т о ,  ч т о  они
изоби лую тъ  Пиррихіемъ [у «]. М ожно на<- ' » 
с ч и т а т ь  до д е с я т и  и болѣе вйдовъ ру-
скаго размѣра, между коими разн ость
тол ьк о  въ количествѣ и порядкѣ с т о п ъ ;
строен іе  же оныхъ одинаковое п и р р и -



xuzecKoc. Во всемъ с т и х ѣ  слышны т о л ь 
ко два  либо т ри  долгіе слога; прочіе всѣ, 
и  въ то м ъ  числѣ обыкновенно послѣдніе 
два (иногда т р и )  слога , с у т ь  к р а т к іе  , 
т а к ъ  ч т о  сти хъ  оканчивается Д а к т и 
лемъ либо Трибрахіемъ. Сіи только  с т о 
пы  на концѣ о с т а ю т с я  непрем ѣнны м и, 
и образую тъ, т а к ъ  ск азать , риѳмическую 
основу с т и х а , котораго  прочія ч а с т и  , 
т .  е. начало и средина не имѣю тъ опре
дѣленнаго стоп ослож ен ія . Но э т о  не мѣ
ш ае т ъ  сти хам ъ б ы ть  равными, ибо мѣра 
ихъ с о с т о и т ъ  въ ударен іяхъ , коихъ чи
сло не изм ѣняется.

Надобно однако, для удаленія всякихъ 
недоразумѣній, опредѣлить сперва: зна
ченіе слова удареніе  , и в о й т и  въ нѣко
т о р ы я  другія предварительны я объясне
н ія  о правилахъ тони ческой  прозодіи.

Удареніе или сила  [ l ’accent, der T on] 
е с т ь  повышеніе голоса въ каждомъ сло
в ѣ , на одномъ или на нѣсколькихъ сло
гахъ, раждаю щ ееся необходимо о т ъ  п е
реводимаго ды ханія при  произнесеніи  
с л о в а , и способствую щ ее между тѣ м ъ  
в н я т н о с т и  или явствен н ом у  раздѣленію 
словъ въ произнош еніи.

Руской языкъ , какъ мы уж е видѣли
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въ I й  ч а с т и  с е г о  о п ы т а ,  и м ѣ е т ъ  въ ка
ж дом ъ  словѣ, сколь бы  о н о  ни бы ло м н о 
г о с л о ж н о  , п о  о д н о м у  т о л ь к о  у д а р е н ію ,  
ш . е* одинъ т о л ь к о  сл огъ  п о в ы ш а е т с я  
г о л о со м ъ , а п р о ч іе  всѣ  п р о и з н о с я т с я  съ  
равны м ъ п о н и ж е н іе м ъ . Т ак ж е видѣли мьд, 
ч т о  д р у г іе  язы ки н а п р . Б о гем ск ій  и  Нѣ
м е ц к ій , и м ѣ ю т ъ  и  п о  два и п о  т р и  уда
р е н ія  въ сл овѣ  -, од н а к о ж е — п р и бав и ш ь  
н а д о б н о  — въ н е р а в н о й  с т е п е н и :  и б о  и  
у  н и х ъ  въ каж дом ъ  сл овѣ  одно, к о т о р о е  
н и буд ь  у д а р е н іе  си л ь н ѣ е и л и  слы ш нѣе  
п р о ч и х ъ , к о и  м е ж д у  си м ъ  главн ы м ъ  п о 
в ы ш ен іем ъ  и  м е ж д у  с о в е р ш е н н ы м ъ  п о 
н и ж е н іе м ъ  г о л о с а  с о с т а в л я ю т ъ  с е р е д и 
н у . С л ѣ дов ател ь н о  с л о г о у д а р е н іе  сихъ  
я зы к о в ъ , п р іе м л е т ъ  т р о я к ій  п ер е х о д ъ  
г о л о с а  п о  л ѣ с т в и ц ѣ  т о н о в ъ :  вы сокій^  с р е д 
н ій .  и  н и з к ій  ; р у с к о е  ж е  с л о г о у д а р е н іе  
и м ѣ е т ъ  т о л ь к о  два п е р е х о д а  в ы с о к ій  и  
н и з к ій  Слоги п о в ы ш а ем ы е н а з ы в а ю т 
с я  у  н а съ  д о л е и л л и , а п о н и ж а е м ы е  к р а т *  
К и м и  —• х о т я  и н е с в о й с т в е н н о  бы  т а к ъ  
н а з ы в а т ь  и хъ ; и б о  п о в ы ш е н іе  г о л о с а  с о  
всѣм ъ н е  т о ,  ч т о  п р о т я ж е н іе  он аго . С е-

(*) Разумѣется, въ Апдѣльныхъ словахъ^ ибо въ цѣлыхъ 
періодахъ или совокупленіяхъ словъ, способенъ и 
руской языкъ къ шлковпліу же троякому переводу 
голоса, какъ сіе усм отритъ читатель далѣе»



го послѣдняго п ѣ тъ  въ рускомъ язы кѣ, а 
потом у  и н ѣ тъ  у  насъ собственн о  дол
гихъ слоговъ , каковы напр. у ф ран ц у
зовъ mânes, a r t ,  zèle , jau n e , y  Нѣмцовъ 
Aal, Feder, Lied, Sohn и пр. С іи-то  долгіе, по 
времени п р о тя ж ен ія  своего, содерж атся  
къ к ратки м ъ  какъ ? къ і му. (См. въ і й  
ч асти  гл. і. о сто п ах ъ .) Н апротивъ т о 
го нижеслѣдующія, изъ тѣ хъ  же языковъу у V
взя ты я  и подобозвучныя: manjque, ar|me; sel,о о о у о
jonc, Alt, Vet|ter, L itt, Sonn’ не протягиваю т
ся подобно преж нимъ, а то л ьк о  повьі- 
щ аю тся  голосомъ, т а к ъ  какъ и всѣ рус- 
к іё , т а к ъ  называемые долгіе слоги. Они 
сто л ь  же к о р о тк о  или скоро произно
с я т с я  какъ прочіе слоги, на коихъ голосъ 
п он и ж ается , и  к о то р ы е  слы вутъ  кр а т 
ким и . Въ этом ъ  всякой м о ж етъ  у д о сто 
вѣриться , об рати въ  вниманіе свое къ 
мѣрѣ словъ въ обыкновенномъ разговоръ : 
ибо я  здѣсь не говорю о мѣрномъ' ч т е н іи  
стиховъ или о возглаш еній ( деклама
ц іи  ) важ ной Прозы, гдѣ слова произно
с я т с я  уж е нѣкоторымъ образомъ, на рас
пѣвъ , и гдѣ конечно руской язы къ , какъ 
и всякой другой, воленъ,давать словамъ
п р о тя ж ен іе  для вы р ази тел ьн о сти  или

/
Ч а с т ъ  II. 12
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жщюписнрепда, напр.
Алмазна сы п л ется  гора  

Съ вы сотъ  ч еты рем я ск алам и , 

Ж емчугу бездна и сребра

К и п и т ъ  внизу, б ь ет ъ  вверьхъ буграми
и'пр;

Здѣсь н ап роти въ  т о г о  и д етъ  рѣчь о 
обыкновенномъ произношеніи, или слого
размѣреніи -, к о то р о е  въ рускомъ языкѣ 
е с т ь  тоническое» а не количественное, 
какъ уж е замѣчено въ і й ч ас ти . Однако 
м ы , послѣдуя п р и н я т о м у  обыкновенію , 
©охранимъ здѣсь с іи  названія долгихъ  и 
крат кихъ  .слоговъ, разумѣя подъ тѣмъ 
©логи повышаемые или понижаемые го-' 
лосомъ.

Сказанное доселѣ объ удареніяхъ о т 
носилось то к м о  до отдѣльнаго произно
ш енія слбвъ. Но когда слова занимаю тъ 
свое м ѣ с то  въ періодѣ или въ с т и х ѣ , 
т о гд а  нерѣдко, по связи мыслей ими изо
бражаемыхъ , сливаясь однѣ съ другими 
кань бы въ одинъ со ставъ , т е р я ю т ъ  онѣ 
либо усиливаю тъ свое удареніе на щешъ

. I — О -О о U fj

близ стоящ и хъ . Пойдешь ли  ты со мною*.
О —  О О  О о "  О —  о О О. о

со мною л и  ты пойдешь.'?= ты л и  со мною
о о

пойдешь? — Бъ нервомъ случаѣ усиливает-
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ся удареніе надъ словомъ п о й д е ш ь , во
tвтором ъ надъ словомъ мною f въ т р е т ь 

емъ надъ словомъ т ы ; прочія же слова 
сего предложенія лиш аю тся на ш у  пору  
своихъ удареній и прои зн осятся  всѣ съ 
равнымъ пониженіемъ голоса, на подобіе 
т о г о  какъ бы ваетъ  въ сложныхъ словахъ 
съ составны м и ч астям и , изъ коихъ т о л ь 
ко одна сохраняетъ  свое удареніе : чело
вѣколюбіе, благосѣннолйственный, вырабо
т а т ь  и пр. Такъ и цѣлое предложеніе или 
періодъ, когда изображ аетъ  одну нераз
дѣльную купу  мыслей, п р іе м л е тся  какъ 
бы за одно большое сложное слово, коегц 
со став н ы я  ч ас ти  должны по законамъ 
един ства  проз одическаго, подчиниться 
одной главнѣйшей: а сіе неиначе произой
т и  м о ж е т ъ , какъ съ о т н я т іе м ъ  у  нихъ 
удареній — признака ихъ отдѣ л ьн о сти
Или ' независим ости .1*

Но с ія  подчиняем ость удареній въ 
извѣстномъ ряду словъ (мы назовемъ о- 
ны ц  п р о з о д ш е с к и м Ь  п е р іо д о м ъ ) , им ѣ етъ  
свои е с т е с т в е н н ы я  границы : прй одномъ 
слогѣ повышаемомъ или съ удареніемъ, 
можно Произнесши не болѣе слоговъ п о 
нижаемыхъ или безъ ударенія, какъ сколь
ко вы н есетъ  грудъ человѣческая не пере



водя-дыханія. Въ приведенномъ выше ре- 
ченіи: пойдешь л и  ты со мною, слѣдуютъ 
послѣ повышаемаго слога 5 слоговъ по-

—  и о о
ниж аемыхъ, а въ слѣдующемъ: сдЪлаелссл

о  о о  о

л и  мы  когда, 7 таковы хъ  слоговъ*, и 
эт о го  числа (7ми слоговъ, много ч т о  8ми), 
к а ж е т с я , довольно для о б ъ я т н о с т и  про- 
зодическаго періода. Но я  не щ италъ 
здѣсь предш ествую щ іе ударенію  слоги, 
а  то л ь к о  т ѣ ,  кои за онымъ слѣдуютъ ; 
п о т о м у  ч т о  въ вы ставленны хъ здѣсь 
примѣрахъ удареніе с т о и т ъ  сначала на 
втором ѣ  либо на первомъ слогѣ: когда же 
сл у ч ается  оно въ срединѣ, или даже въ

о о о о и —
концѣ ф разы , у на пр. не цбЪжшпЪ никто

О о  i l  о  , и  О  О  О  О s

ОтЪ cjuepfnu, или: колъ скоро они ваялЪ
. —  .о о ,

знакЪ дадцтпЪ — то гд а  для соблюденія рав
новѣсія необходимо у м ал я ется  число по
слѣдующихъ оному слоговъ, по мѣрѣ 
умнож енія преды дущ ихъ, а періодъ „изъ 
опредѣленнаго числа 7 или 8 слоговъ 
рѣдко вы ступ аещ Ѵ  Большее сего число 
слоговъ надобно уж е п рои зн оси ть  въ два 
пріема, или съ двумя удареніями: на пр* 
т ы  ли сомною пойдешь ту д а?  — или :

- о  —  о о ѵ  о  • о  о , о о о

тогда-щ о мы съ тобою  сдѣлаемся! —* Въ 
обоихъ сихъ примѣрахъ слышно уж е И
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в т о р о е  слабѣйшее удареніё на словахъ 
т цда  и  сдѣлаемся. А поелику таковое  
слабѣйшее удареніе (к о то р о е  мы будемъ 
означать симъ знакомъ с о с т а в л я е т ъ  
средину между полнымъ повышеніемъ и  
совершеннымъ пониженіемъ голоса , т о  
и  слѣдуетъ изъ сего, ч т о  руской языкъ 
п р іе м л е т ъ , по крайней мѣрѣ вЪ цѣлыхЪ 
ресеніяхЪ или періодахъ, т а к о й  же т р о я 
кій  переходъ голоса, какой свой ствен ъ  
нѣкоторы м ъ другимъ языкамъ въ отдѣль
ныхъ словахъ  (*). Подобный періодѣ прозо- 
ди ческ ій , въ ротором ъ  кромѣ главнаго 
ударенія слышно еще другое слабѣйшее, 
назовемъ мы двойнымъ или сложнымъ 
періодомъ, для различія о т ъ  п р о с таго  или 
одинакаго, пер іода , гдѣ одно только  уда
реніе. господствуетъ . У потребленіе слож
наго періода прозодическаго зав и си тъ  
о т ъ  м ѣ с т а , на коемъ случи тся’ главное
(*) Е бть  еще въ рускомъ языкѣ и между сложными  

словами т а к ія , въ коихъ болѣе 8 ми слогЬѣъ, и ко
т ор ы я  по сему трудно произнести  однимъ духомъ: 
на пр. Высокопревосходительство 9 слоговъ, Кіевозоло- 
товеръхомихайловскій (имя М онасты ря) 12 слоговъ. 
Такой излишній наборъ слоговъ надобно непремѣн
но въ произношеніи раздѣлять на два или на т р и  
пріема , и слѣдовательно кромѣ главнаго ударенія  
давать слы ш ать ещ е одно либо два слабѣйшія : 

ü — < а. -і
I Высоко| превосходительство | . | Кіево|золошоверьхо[- 
михайловскіиі.
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удареніе : ежели оно слишкомъ далеко
о т с т о и т ъ  о т ъ  начала или о т ъ  конца
рѣчи , тогда  е с т е с т в е н н о , ч т о  надобно
на предыдущихъ либо на послѣдующихъ
сему ударенію слогахъ еіце слегка пере- ( 1 в е с т и  духъ.

П о ч т и  во всѣхъ приведенныхъ мною 
примѣрахъ главное удареніе приходится 
на первыхъ слогахъ рѣчи, и  э т о  обыкно
венное его м ѣ с то ; п о т о м у  ч т о  для груди 
человѣческой вообщё удобнѣе сперва по
в ы с и т ь  , п о т о м ъ  уж е п он и зи ть голосъ, 
а особливо когда должно п рои зн ести  
м н ож ество  звуковъ сряду. По с е й -т о  
причинѣ, х о т я  руской языкъ изобилуетъ 
ям бам и, ан ап естам и  и  другими оканчи
вающимися долгимъ или повышаемымъ 
слогомѣ мѣрами, м о гу тъ  однако с іи  мѣры 
слыш ны б ы т ь  въ отдѣльныхъ т о к м о  сло
вах^ , и. еще развѣ въ самыхъ коротки хъ  
фразахъ : совокупленіе ж е нѣсколькихъ
словъ окан ч и вается  обыкновенно хоре
емъ , д ак ти л ем ъ , т р и б р а х іе м ъ , и  т о м у  
подобными м ѣ рам и . П р о ч т и т е  даже 
с т и х и ' изъ ч и с ты х ъ  ямбовъ сложенные 
(обыкновеннымъ голосомъ, не нараспѣвъ), 
и  вы в м ѣ сто  ямба на концѣ у сл ы ш и те  
нерѣдко д акти ль  или другую  подобную

i j f t
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-стопу: „В осторгъ  внезапны й умъ плѣ
нилъ.“ Въ прозаическомъ же или разго
ворномъ совокупленіи словъ главное уда
реніе по большой ч а с т и . о т с т о и т ъ  еще 
далѣе о т ъ  конца: рѣдко слу ч ается  оно
къ концу на т р е т ь е м ъ  j еще рѣже на 
предпослѣднемъ слогѣ; на послѣднемъ же 
никогда. — По крайней мѣрѣ , э т о  самое 
н е е с т е с т в е н н о е  м ѣ с т о  для главнаго въ 
прозодическомъ періодѣ ударенія, к о т о 
рое въ таком ъ  случаѣ т о к м о  съ усиліемъ, 
т .  е. съ крикбмъ м о ж етъ  произнесено 
б ы ть . Слабѣйшее ударен іе . сложнаго про- 
зодическаго періода имѣетъ иногда м ѣ с т о  
на послѣднемъ слогѣ; но и оно к а ж е т с я  
о т ъ  сего положенія своего еще болѣе 
ослабляется  ,(см. вышеприведенные при
мѣры сложнаго . прозодическаго періода , 
кои оканчиваю тся словами: тгщда ѵі сдѣ
лаемся). Короче с к а за ть : прозодическій 
періодъ, п р о с то й  ли онъ или слож ной , 
лю битъ окан чи ваться  пониженіемъ или 
отдыхрмъ голоса.

Объяснивъ так и м ъ  образомъ все ч т о  
нужно, касащ  ель ôo до свой с т в д  удареній 
и до дѣ й ств ія  ихъ въ отдѣльныхъ сло
вахъ и въ цѣлыхъ п е р і о д а х ъ о с т а е т с я  
намъ п ри м ѣ н и ть къ п р ед м ету  наш ему
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m o , ч т о  мы сказали о прозодипескомЪ 
періодъ.

Извѣстно, ч т о  таловы м ъ нѣсколькихъ 
словъ соединеніемъ подъ одно п^юзодиче
ское начало или подъ одну силц , способ- 
с т в у е т с я  в ы р ази тел ьн о сть  рѣчи, какъ 
въ обыкновенномъ разговорѣ, т а к ъ  и въ 
возглашеніи (декламаціи). Э т о  принадле
ж и т ъ  до О раторіи . Но в о т ъ  ч т о  соб
ств ен н о  принадлеж итъ до руской Піи
т и к и , ,  и слѣдовательно до нашего пред
м е т а :  ч т о  на семъ же самомъ дѣйствіи 
прозодическомъ основана мѣра рускихъ 
стиховъ . Въ них?, щ иш аю тся не с то п ы , 
не слоги-, а прозодисескіе періоды, , т .  е. 
ударенія, по коимъ и должно разм ѣрять 
с т и х и  старин ны хъ рускихъ пѣСенъ. Та
кимъ образомъ сказавъ , ч т о  въ семъ 
размѣрѣ слышны тол ько  два либо т р и  
долгіе слога ( т .  е. ударенія), разумѣемъ 
мы подъ симъ т о ,  ч т о  с ти х ъ  руской со
с т о и т ъ  изъ двухъ либо тр е х ъ  Прозодиче- 
скихъ періодовъ. Мы опредѣлили объят- 
носшь прозодическаго періода до 7ми или 
до 8ми слоговъ: однако же въ рускихъ с т и 
хахъ никогда онъ т а к ъ  великъ не б ы ваетъ ; 
а по самой большой мѣрѣ им ѣ етъ  до бти 
слоговъ, обыкновённоже по 4, по 3, не
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рѣдко и по два тол ько  сдоі'а; т а к ъ  ч т о  
самой большой с т и х ъ  руской о Зхъ уда
реніяхъ им ѣетъ  рѣдко болѣе іЗ ши слоговъ, 
й  слѣдовательно величиною будещъ съ 
Ш еошистопньщ  ям бическій . С ти хъ  ж е 1 о 
двухъ удареніяхъ с о о т в ѣ т с т в у е т ъ  ч е т ы 
рехстопном у. Кромѣ сихъ е с т ь  ещё ко
р о т к іе  с т и х и  объ одномЬ ударен іи , кои 
т а к ж е  довольно употребительны *, а са
мые длинные, какіе мнѣ случалось ч и т а т ь ,  
о сетыреѵсЪ [однажды тол ько  и т о  не въ 
пѣснѣ, а въ сказкѣ употребленны е (*)•] 

Р азсм атри вая  всѣ сіи  виды сщ иха 
рускаго, ч и т а т е л ь  со гл аси тся  со мною, 
ч т о  ихъ уп отребл ял и  не безъ разбора 
во всякомъ родѣ с т и х о т в о р е н ій ; но ч т о  
каждый родъ , по крайней мѣрѣ два глав
ные рода, лирическій и эпи ческій , имѣ
ю т ъ  т а к ж е  и  уруски^ѣ  свой опредѣлей* 
ны й размѣръ. И я  дѣ й стви тел ьн о  осмѣ
люсь раздѣлить с т и х и  нашихъ с т а р и н 
ныхъ пѣсенъ на лирическіе  (пѣсенны е). и  
на эпическіе), (сказошные)  ̂ Отличаю  ж е 
одни о т ъ  другихъ в о т ъ  ччѣмъ: главное 
свой ство  т$ х ъ  fa другихъ е с т ь  равно-

(*) Въ сказкѣ ЖастрюкЪ Теліріб'ковйіъ, коггіорая помѣще
на въ древнихъ рускихъ ст и хотв ор ен ія хъ  подъ No 

- Ï X I .  Мы будемъ говорить объ эшомъ далѣе.

Ï2 *



гислетюстъ удареній; но пѣсенные сти хи  
бы ваю тъ  п ри то м ъ  по большой части  
равносложны, и  им ѣю тъ (по большой же 
ч а с т и )  порядокъ удареній неизмѣняющій
с я подобно какъ у  Грековъ лирическіе 
с т и х и  имѣю тъ" неизмѣняюсційся поря-* 
докъ стопЪ: въ сказош ны хъж е измѣняет
ся какъ Ч исло с л о г о в ъ , т а к ъ  и порядокъ 
удареній, въ чемъ они т а к ж е  сходству
ю т ъ  Съ Греческимъ экзам етром ъ  , коего 
вар іац іи  мы показывали въ х ои ч асти , 

Сіи упгвержденія мои надѣюсь дока
з а т ь  примѣрами изъ народнаго нашего 
с т и х о т в о р с т в а  почерпнуты м и. Начнемъ 
ёъ пѣсенныхъ или лирическихъ стиховъ.

Г л а в а  в т о г а я.

О лирисескихЪ или  , пѣсенныхЪ стихахЪ
рцскаго  размѣра,.

Пѣсенные с т и х и  во всгікомъ языкѣ бы* 
Ваютъ правильнѣе > или лучш е ск азать  * 
едйномѣрнѣе повѣствовательныхъ* будучи 
сочиняемы- подъ ладъ къ музыкѣ* Такъ и 
Въ'рускомъ. Р уск іё  с т и х и  сего рода имѣ
ю т ъ  по ровну въ себѣ слоговъ, а на оныхъ 
по ровну и  въ одинаковомъ порядкѣ уда
р е н ія ; и  ежели бы э т о  всегда наблюда-
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лось , шо въ никъ было бы правильное 
стопосложеніё, и можно бы. было размѣ
р я т ь  ихъ по стопаліЪ. Но какъ порядокъ 
сей въ нихъ не всегда о с т а е т с я  неиз
мѣннымъ, а только  одно число удареній 
не и зм ѣ н яется , т о  и долж но^размѣрять 
ихъ по ццареніяліЪ  или по періодамъ про- 
зодическимъ. Впрочемъ для большаго раз
личенія можно,, ежели угодно, раздѣлить 
ихъ еще по мЪст,у, на к о то р о м ъ  с т о и т ъ  
въ нихъ послѣднее удареніе, т .  е. по окон- 
ганіяліЪ. Большая ч а с т ь  рускихъ пѣсенъ 
оканчиваю тся дактилем ъ, какъ вЬ ітё  за
мѣчено. Но нѣ которы е виды пѣсенныхъ 
стиховъ  хореемъ о к ан ч и ваю тся , имѣя 
удареніе на предпослѣднемъ слогѣ ; въ 
иныхъ же о п я т ь ’ удареніе на 4мъ' и  на 
5мъ о т ъ  конца; но никогда на послѣд
немъ слогѣ не бы ваетъ  ударен іе , т .  е. 
сти х ъ  никогда ямбомъ н е  о к ан ч и в ается , 
ибо ежели долгій или съ удареніемъ слогъ 
и  п р и д е т с я  когда въ концѣ с т и х а  , т о  
онъ с о к р а щ а е тс я , по законамъ періода 
нрозодическаго, о коихъ мы предъ симъ 
говорили, и  ко то р ы х ъ  силу  изъ примѣ
ровъ лучше видѣть можно.' М ы раздѣлимъ 
по сему рускіе пѣсенные с т и х и  въ раз
сужденіи окончаній на с т и х и  дакт или -
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сескаго і хореическаго нс трибрахическа- 
ео окончанія. Мѣрою бы ваю тъ они отъ 
4 хъ до і З т и  слоговъ, объ одномъ, о двухъ 
и  о т р е х ъ  удареніяхъ. Беѣ с іи  виды раз
смотрим ъ мы по п о р я д к у , начиная съ 
кратчайш ихъ.

I.

С ти х и  обЪ одномъ if дареніи  или въ одинъ 
прозодическій періодъ о т ъ  4 ХЪ-А° 6 ши 

слоговъ.

1і Дакт илическаго окончанія п я т и  и ше
сти слож н ы е.

о О — о о
Ты воспой воспой. 5 слоговъ.

О О О — О о
Младъ жавороночикъ 6.

о о — о о
Сидючи весной 5 . t

о о — о о
На' проталинкѣ. 5 .

Примѣчаніе. Обыкновенно въ пѣсен
никахъ п и ш у т с я  по два,  таковы хъ  с т и 
ха въ с т р о к у  , и п о ч и т а ю т с я  . за одинъ 
с ти х ъ  раздѣленный цезурою на двѣ поло
вины ос - оо, о о - н о  какъ сіи половины со
верш енно . ровны  и  раздѣлены п о с т о я н 
ною цезурою , т о  и  можно каждую изъ 
нихъ п о ч и т а т ь  особымъ цѣлымъ с т и 
хомъ, и я  въ это м ъ  размѣреніи (scansio)



слѣдовалъ карліанно'лщ  тѵѣсенникц 1796 го 
года въ Москвѣ изданному — изящнѣйше
му и наиболѣе со вкусомъ сдѣланному 
выбору пѣсенъ,' какой мы доселѣ имѣемъ.

2. Хореическаго окончанія с т и х и  объ 
одномъ удареніи м о гу тъ  б ы т ь  4 х ъ и 5 т и  
сложные: «о-ооио — о
Они по к р а т к о с т и  своей у п о тр е б л я ю т 
ся токм о  въ сочетан іи  съ другими боль
шими мѣрами (так ъ  п о ч т и , какъ у Гре
ковъ Адоническій сти х ъ  съ Сафическими).

Примѣръ со ч етан ія  шаковаго ч е т ы 
рехсложнаго Хореическаго съ двумя 5пш  
сложными Д акти ли ч . окончанія:

0 о — О *J
Мѣлки пташечки ;

о о —» о о
Вонъ изъ садика

и О " — Оь

> дактилич.

Вылетали,
6» О — о О

Одна пташечка
1 хореич. 

î0 9 —0 о
Соловеюшко

о и — о
> дактилич.

Оставался.
О О — С» V

Жа л обые шсн ьк о
1 хореич.

о о — о о
СоловеюшкоО 6 -в о

> дактилич.

Воспѣваетъ.- 
и г пр.

хореич.,

Другой примѣръ, сочетан ія  Дхъ сло?ю- 
ныхъ хореическаго съ 7 ми сложными 
дактилич. окончанія см. подъ No III.
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3. Трпібрахисескаго окончанія с ти х и  
объ одномъ удареніи м о гу тъ  б ы т ь  Дхъ, 
5хпи и  б т и  сложные:, -««>с* — OOÜ

»»-«о» и  т а к ж е  по 
к р а т к о с т и  своей у п о т р е б л я е т с я  т о л ь 
ко въ с о ч е т а н іи  съ большими мѣрами, 
[см. ниже подъ No ы .]

II.

С ти х и  о полутора, цдареніяхЪ , или въ 
одинъ прозод. періодъ сложный о т ъ  7ми 

до grnrç слоговъ.

Въ примѣръ таковы хъ сти х о въ дакт или
ческаго оконсанія  п осл уж и тъ  извѣстная 
хороводная пѣсня :

о
о о — on — о о

А мы просо сѣяди: j  слогч
— О  О' О О, О —  О V

Ой Дидъ и Ладо сѣяли. 8 ел.

Здѣсь послѣднее удареніе надъ словомъ— о о . .
с ія л и  по положенію своему болѣе слы
ш н о , и е с т ь  главное, а первое надъ ело- 
вами просо, ладо, слабѣйшее. Но шаковои 
сложный періодъ чаще сл у ч ается  въ с т и 
хахъ трибрахиъескаяо  окончанія, к о т о 
рымъ примѣръ можно видѣть въ слѣдую
щемъ сочетан іи  7 ми слож ны хъ-съ  6 щи 
сложными:
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и о — о о о и
о О — ООО

В о с т р е п е н е т с я  соколъ 7.
На дубу сидю чи. 6.

Какъ р асп л ач ется  дѣвка 7.
Въ Іперему подъ окномъ 6.

Ахъ т ы  башюшко свѣтъ  мой 7;
Умидйсь надо мной 6.

Не давай меня замужъ 7.
Ты за Волгу рѣку. б.

Государыня маши 7.
Ты за Вблженина 6.

и пр.

Ч и т а т е л ь  самъ за м ѣ ти т ъ , ч т о  здѣсь 
7ми сложные с т и х и  имѣю тъ по два уда
рен ія , но одно сильнѣйшее на Змъ слогѣ, 
а другое слабѣйшее на предпослѣднемъ'; 
въ 6 ШИ сложныхъ же сти хахъ  только  одно 
слышно удареніе: и  слѣдовательно въ
тѣхъ  содерж и тся  сложный , а въ сихъ 
п р о с т о и  прозодическій періодъ.

В отъ другое со ч етан іе  7 ми и 8 м“ 
сложныхъ трибрахическихъ съ б11™ слож
ными дактилическаго окончанія:

Н аучить л й  т я  Ванюша 8.
Какъ ко мнѣ х о д и т ь  5.

Т ф  не улицей ходи  7.
Перёулками 5*



или :
Ещ е съ вечера солдатам ъ  8.

Приказъ о тд а н ъ  былъ 5 .
Со полуночи солдаты  8.

Ружья чистили 5.
Здѣсь т а к ж е  въ 8 ми сложныхъ с т и 

хахъ е с т ь ,  кромѣ главнаго ударенія, еще 
другое слабѣйшее на предпослѣднемъ слогѣ; 
а въ 7ми сложномъ сти х ѣ : ,,Ты не улицей 
ходи“ одно то л ьк о  главное удареніе слыш
но; пощому ч т о  другое слабѣйшее приш
лось къ концу на послѣднемъ слогѣ; ходи, 
о т ъ  чеі'.о и скрады вается  оно совершен
н о , по правиламъ прозодіи руской.

III.

С ти х и  о двцхЪ цдареніяхъ, или въ два 
періода прозодическіе о т ъ  5 ти до 11 ши 

слоговъ.
1. Дакт илическаго окончанія, а) семи

сложные о _ OU * OU
\ '

Д и т я  мое д й ш я тк о  
Д и т я  мое милое (

. Ч то ходиш ь нерадош но  
Гуляешь невесело 
П ов іся  головушку 
На праву стор он уш к у  
П отуп я  ясны очи 
Во м а т ь  во сыру землю, и пр*



С очетаніе т ак о в ы х ъ 'сти х о в ъ  съ 4 ХЪ 
сложными хореическаго окончанія:

Цвѣли, цвѣли цвѣіпики,
Да поблекли. \

Любилъ меня милой другъ  
Да покинулъ.

Покинулъ душ а моя 
Не надолго.

Не надолго времячко  
На часбчикъ и пр.

6.) Осмисложные О О — (J<J — оо
Изъ Кремля крѣпка города,
О т ъ  дворца Государева,
До самой красной площ ади  
Ахъ! вели казнить  молодца  
И большбва боярина 
А там ан а стрѣлецкова и пр.

Приведу еще цѣлую небольшую пѣс
ню въ примѣрь таковь іхъ ж е перемѣшан
ныхъ съ другими неравносложными с т и 
хами дактилическаго окончанія о двухъ 
удареніяхъ:

Безъ в ѣ т р у  безъ вйхорю  7 сл.
На дворѣ крупенъ дож дь и д е т ъ . 8.
Безъ огня и безъ полымя 8.
Сырой боръ загор ается . 8 .
Безъ вины мой4 сердеш ной другъ 8; 
На,меня разкручйнйлся.
О ч ем ъ -то , мой милой другъ, 8.
На меня р азсерди л ся  ты ?  8*
Ча с ть  И. іЗ
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Да хошяжъбы милу другу 8.
Негодна была и ненадобна , хо.
М шу'шъ бы, сердешной другъ, 7.
При бесѣдѣ пожаловалъ. 8.
Поднесъ1 бы, сердешной другъ, 7.
Чару зелена вина, 7.
На запйвочку поднёсъ бы мнѣ g. 
Кубёцъ меду сладкаго. 7.
И сн^лъ бы, сердешной другъ, 7.
Съ правой руки золотъ перстень. 8. 
Спустилъ бы золбтъ перстень 7.
Въ кубёцъ меду сладкаго, 7.
Ябъ мёдъ, вино выпила 7.
И золотъ перстень вынула; 8. 
Надѣлабъ золотъ перстень 7.
На себя на праву руку: 8.
Хорошъ мой золотъ перстень 7.
На моёй на правой рукѣ 8.
Пригожъ мой сердёшной другъ 7.
На своёмъ на добромъ конѣ 8. .

н,} Д евятислож н ы е I tjo — u(io — oc#

Ахѣ! ты  поле, поле яйстое,
Ты раздбльице широкое и  пр.

или:
Ахъ! шаланъ ли мой, таланъ такой 
Или участь моя горькая,
На роду ли мнѣ напйсано,
На дѣлу ли мнѣ досталося и пр.

Примѣчаніе. Симъ-mo размѣромъ, упо
требительнѣйш им ъ въ пѣсенныхъ с ти -
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хахъ рускихъ, написалъ какъ извѣстно и  
Карамзинъ свой прекрасны й ш уточн ы й  
отры вокъ  сказки: Илья МцромецЬ; а
щѣмъ самымъ подалъ поводъ многимъ 
подраж ателямъ у п о т р е б л я т ь  оный въ 
новѣйшей Поэзіи, п о д ъ  именемъ рускихъ 
стиховъ  — к с т а т и  и не к с т а т и .  Но мы 
коснемся до э т о го  еще разъ въ главѣ III 
при разсуж деніи о сказошныхЪ стихахъ.

2. XopeutecKaeo окончанія с т и х и  о 
двухъ удареніяхъ.

а.) Сочетаніе б1"11 и 7ми сложныхъ: о а— оо-»о.

Во р ж и  береза  
Зелененька стояла.

Ой! Дйдъ и Ладо,
Зелена кудревата.

*
Подъ т о й  березой  

Соловейко щ ек оч ет ъ .
Ой!  ̂ Дйдъ и Л адо,

М олодое щ ек оч етъ .
*

Соловейко мой башько, 
ѵ Ты скаж и мнѣ в с ю -правду.

Ой! Д йдъ  и Ладо,,
Ты скажй мнѣ всю правду и пр.

*
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б. ) Одни семисложные: ю-об-о
Ты п о ст р о й , милой, т е р е м ъ ,
Чтобъ изъ длерема въ т е р е м ъ  ,
Изъ окошка въ окошко и пр.

и л и :

Какъ у насъ во садочкѣ,
Какъ у насъ вЬ прекрасномъ  
Хорош о п таш к и  пѣли и пр,

в. ) Осмисложные ; g — u g g g  — g

Ахъ! утуш ка луговая,
. М олодушка молодая,

Ты гдѣ спала, ночевала? и пр.

ПриліЪъаніе. Д евяти сл ож н ы й  сего 
окончанія с ти х ъ :

Ночевала я во лужочкѣ
Подъ ракитовы м ъ подъ кусточкомъ.**

и можно раздѣлить на два к о р о тк іе  с т и 
ха, изъ коихъ первый будетъ описанный 
уж е мною подъ No Ï .  дактилическій  5 ШИ 
сложный ои-ѵо, а другой хореической 4ХЪ
СЛОЖНЫЙ од-о-

3. Tpu6paxutecÈ,aeo окончанія  сдш хи о 
двухъ удареніяхъ.

» а») Осми и девятислож ны е ! г» со — оооо
— ООО — â\jOO

П и т ь  было пиво и вино,
Съ лйвушка головушка болитъ,
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Съ вина просыпанье тя ж ел о  —
Ж и ть было съ милымъ хброшо:
Да лихъ на насъ недругъ с у п о с т а т ъ , 
Не далъ намъ въ совѣтѣ  съ нимъ п ож и ть , 
Не далъ намъ люббви поводишь, и пр.

б.) Д есяти слож н ы е :

Какъ со вечера цѣпочка г о р и т ъ , 
Со полуночи серебреная,
Г ори тъ , ѣоришъ, перегариваеш ъ, 
Молодушку перем ани ваетъ .

С О  — O tjO  ~  O & ü

о  — о о о о  — t o o

в.) О диннадцатислож ные: оо-осо-соьо

Во всю ноченьку не спала молода,
.М нѣ комарики мѣшали младой с п а т ь ,  
Взволновалося сердечуш ко мое и пр.

Иногда с ти х и  таковы е перемѣшива
ю т с я  съ 8ми и 9ти сложными дактиличе
скаго окончанія, на пр.

Ахъ! т ы  мальчикъ т ы , мальчикъ мой, 
К удр ев атая  головушка т в о я .
Е щ е к т о  т е б я  породилъ молодца ? 
Породила родная м атуш ка меня,
Вспоилъ, вскормилъ сударь батю ш к а, 
Возлелѣяла чужая ст о р о н а  и пр.
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IV.
С ти х и  о трехЪ цдареніяхЪ  , или въ т р и  
періода прозодическіе о т ъ  6ти до іЗти 

слоговъ.

Примѣчаніе. Д актилическаго  оконча
н ія с т и х и  о т р е х ъ  удареніяхъ сушь ска~ 
зошные , о коихъ см. въ главѣ т р е т е й . 
Пѣсенные же о З хъ удареніяхъ с т и х и  всѣ 
и м ѣ ю тъ  т р е т ь е  удареніе либо на пред
послѣднемъ слогѣ, и с у т ь  хореическаго t 
либо на дмъ и 5МЪ о т ъ  конца слогѣ, й  с у т ь  
трибрахическаго  окончанія. Но у п о т р е 
бительнѣе изъ сихъ первые, т .  е.

I.) Хореическаго окончанія.
а. ) Осмислржные ; — сю - оо  «— и

Выду на новыя сѣни  
Я на часты переходы ,.
Я обопрусь о п ер й л ы ,
Я обогнусь соболями,
Вся обольюся слезам и  и йр.

б. ) Д есятислож ны е: -ооо-*
М олодка, молодка молодая,
Ахъ! полно поулицамъ х о д й т и  й пр.

Но по большой ч а с т и  с т и х и  сегр 
окончанія о Зхъ удареніяхъ бы ваю тъ воль
ные , т .  е. неравносложные* Въ слѣдую-



щей пѣснѣ перемѣш аны ю ти сложные 
съ 9тя , 8ми и даже 6ти слож ными:

Во полѣ бер еза  стоя л а , 9 слрг.
Во полѣ кудрявая стоял а, іо .
Нѣкому березу  залом ати го .
Я  пойду заломаю. 7.
Сдѣлаю т р и  гудочка. 7.
С тар ой  спйіцъ съ похмѣлья. 6.
Выду на новыя сѣни, 8.
С т а н у  я  старова  будйтет. 9. и пр.

В.) II  ПІИ J2 ти, и  іЗти  сложные пёре- 
мѣшиваюшся т а к ж е  одни съ другим и, а 
нерѣдко и съ ю ти сложными и  пр.
Какъ во городѣ было во Казани, і і .
Молодой чернецъ п о ст р и гся . 8.
Захотѣлось чернецу погуляти  і і .
Ч то за т ѣ л и  за св я ты я  з а в о р о т а  1 2 .

и пр,
У душ ечки у красной у дѣвицы і і .
Не дбж ж ичком ъ бѣлое лицо смочило, 12. 
Смочило бѣло личико слезами, і і .

и  пр.
Ахъ! какъ на дворѣ день, вечеряетъ , іо .
А подъ молодцомъ конь приставаеш ъ, іо« 
МдлодеЦъ на конѣ разнем огаетъ , і і .
А тов ар и щ и  у молодца у ѣ зж аю тъ  *3 .

и пр.
Не ясенъ соколъ по поднебесью  л е т а е т ъ , іЗ .  
То бодринъ по полкамъ нашимъ гуляетъ . 12.



Не золотая трубушка вострубила, 12.
То возгбврригпъ Царевъ большой бояринъ 12. 
Графъ Борисъ сударь Петровичъ Шереме

тевъ 12.

Тутъ возгбворяшъ драгуны и солдаты: 12. 
Мы ради Государю послужйти и .
И одинъ за другбва умереши. і і .
Тутъ скоро бояринъ подымался іо . и пр.

П р и м ы к а н іе . С ей  разм ѣ р ъ  о т р е х ъ  
у д а р ен ія х ъ  о т ъ  6 т и  до іЗ  сл о го в ъ , весьм а  
у ж е  с х о д е н ъ  с о  с к а з о ш н ы м Ъ , вы клю чая  
т о л ь к о  о к о н ч а н ія , к о т о р о е  у  т о г о  дак
т и л и ч е с к о е ,  а у  э т о г о  х о р е и ч е с к о е ;  да 
е щ е  п ор я дк а  у д а р е н ій , к о т о р ы й  у  э т о г о  
н е  т а к ъ  п ер ем ѣ н ч и в ъ  какъ у  т о г о .  Е ж ел и  
т о л ь к о  м о ж н о  с р а в н и в а т ь  р у с к іе  с т и х и  
съ г р ё ч е с к и м и , т о  я  бы  ск азал ъ , ч т о  с е й  
разм ѣръ въ т а к о м ъ  ж е  о т н о ш е н іи  с о 
с т о и т ъ  къ с к а зо ш н о м у , въ каком ъ  у  
Грековъ эл ег и ч е с к ій  р азм ѣ ръ  , къ э п и ч е с 
к о м у . Онъ, м о ж е т ъ  б ы т ь , и  у п о т р е б л я е т 
с я  у  Р у с к и х ъ  о т ч а с т и  п о  т ѣ м ъ  ж е  р о 
дамъ с т и х о т в о р е н ія ,  п о  коим ъ  у  Грековъ  
у п о т р е б л я л с я  эл е г и ч е с к ій . И з в ѣ с т н о , ч т о  
он ы м ъ  с о ч и н я л и с ь  н е  т о л ь к о  с о б с т в е н 
н о  т а к ъ  н азы в аем ы я  Э л е г іи , пг. е. у н ы в 
н ы е с т и х и , н о  т а к ж е  и  р а зн ы е  д р у г іе  
л и р и к о -э п и ч е с к іе  с т и х и ,  одн ак о п о  боль-
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шои ч асти  важнаго содержанія: Тиршей 
употребилъ  оный въ своихъ военныхъ 
пѣсняхъ, Каллимахъ въ гимнахъ богослу
жебныхъ, и - т .  д. Руской же размѣръ, ко
т о р ы й  мы осмѣлились сравнишь съ. эле- 
висескилід , въ какихъ предм етахъ упо
т р е б л я е т с я  , видно изъ примѣровъ-, пер
вые два подъ л и тер ам и  а) и б) а потЬ м ъ  
п я т ы й  й ш есты м  подъ л и т . в) сушь на
с т о я щ ія  элегіи. Т р е т ій  и ч е т в е р т ы й  
х о т я  И повеселѣе, однако не совсѣмъ 
ч и сту ю  изображ аю тъ веселость, но т а 
кую, къ к о то р о й  примѣшана сати ри ч е
с к а я  желчь людей недовольныхъ своимъ 
состоян іем ъ , а именно: молодой ж ены, 
к о то р а я  пробуж аетъ  стар аго  своего му
ж а ,— и молодаго чернеца, вышедшаго гу
л я т ь  за м о н асты р ск ія  ворота. А послѣд
ній подъ л и т . в) примѣръ е с т ь  военная 
пѣсня на Т и р тееву  с т а т ь .  И вообще, 
сколько мнѣ и звѣ стн о , у п о т р е б л я е т с я  
размѣръ сей  Наиболѣе въ , п редм етахъ  
уны вны дъ(либо важ ны хъ, чему м о ж ет ъ  
б ы т ь , причиною его хореическое оконча
ніе, к о то р о е  будучи само по себѣ .смир
нѣе игривыхъ д ак ти л ей  и  тр и б р ах іев ъ , 
о т ъ  т о г о  лучше вы раж аетъ  печальную 
или важную думу. И въ самомъ дѣлѣ

іЗ *



в е с ь м а  о т л и ч н ы  о т ъ  с и х ъ  эл ег и ч еск и х ъ  
р у с к и х ъ  с т и х о в ъ  с у т ь :

а 2. С т и х и  Т р и б р а х и с е с к а г о  о к о н ч а н ія
0  т р е х ъ ,  у д а р е н ія х ъ  .о с о б л и в о , когда п о 
слѣ днее у д а р е н іе  н а  п я т о м ъ  о т ъ  к он ц а  
сл огѣ , к а к о в о е  о к о н ч а н іе  м о ж н о  бы  с о б 
с т в е н н о  н а з в а т ь  Т ет п рабрахи ъески ллЪ  
(ч е т в е р о к р а т к и м ъ )  . Разм ѣръ с и х ъ  с т и 
хов ъ  е с т ь  ч и с т ы й  л и р и ч е с к ій  и  п р и 
т о м ъ  с в о й с т в е н н ы й  н а и б о л ѣ е  ш у м н о м у , 
в е с е л о м у  и л и  ж и в о м у  в ы р а ж е н ію  с т р а 
с т е й ,  сл ов ом ъ  с к а з а т ь ,  'д и ѳ и р а м б а м ъ * н а  
р у с к у ю  с т а т ь .  Н о когда у д а р е н іе  н а  ч е т 
в е р т о м ъ  о т ъ  к о н ц а  слогѣ , т о г д а  кон еч н о  
б ы в а ю т ъ  с т и х и  с іи  нѣ ск ольк о п о с м и р 
нѣе, и  т а к ж е  в ес ь м а  у ж е  с х о д н ы  съ  п о 
в ѣ с т в о в а т е л ь н ы м и  с т и х а м и  р у с к и м и  
д а к т и л и ч е с к а г о  о к о н ч а н ія , п о ч е м у  и  
у п о т р е б л я ю т с я  ѣ м ѣ с т ѣ  съ  о н ы м и , какъ 
у в и д и м ѣ  далѣе въ главѣ III.

З дѣ сь  с л ѣ д у ю т ъ  п р и м ѣ р ы  п ѣ сен н ы х ъ  
с т и х о в ъ  т р и б р а х и ч е с к и х ъ , о т ъ  і о ти  До
1 2 ти  СЛОГОВЪ.

Веселъ я, веселъ сегбднетній день, і о слог.
Радошенъ, радошенъ тепереш ній часъ. і -і .

М ать Дарью Дарью клйѣала домой іо .
Подь Дарья Дарья Дарьюіііка домой ю .
Хочетъ теб я  мать за* стара за мужъ

о тдать  із .
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Ивушка, ивушка зеленая моя, 
Чтбже шы, ивушка, не зелена стоишь. I 2, слог.

Лучина, лучинушка березовая 
Чшо;реты лучину шка не ясно горишь 
Не ясно горишь не вспыхиваешь, іо  —

Ахъ! чтбж ъ ты , голубчикъ, не веселъ
с и д и ш ь . I I  —

В прочем ъ п о с л ѣ д н ія  с іи  ш р и  м ѣры  
м о ж н о  р а зд ѣ л и т ь  н а  два к о р о т к іе  с т и х а ,  
изъ к ои хъ  в т о р о й  б у д е т ъ  д т р и б р а х и ч е с к ій  
объ  одном ъ у д а р е н іи  и л и  0 к оем ъ
бы ло у ж е  г о в о р е н о  въ св б ем ъ  м ѣ с т ѣ .

Въ за к л ю ч ен іе  п р и м ѣ р ов ъ  п ѣ сен н ы м ъ
с т и х а м ъ  р у ск и м ъ , ск а ж е м ъ  н ѣ ч т о  о старо-
фахЪіглтл к ц п л е т а х Ъ :  и б о  и  р у с к іе  т а к ж е
и м ѣ ю т ъ  с в о и  к у п л е т ы . Т ак овы е н а ' ц р .
видѣлъ ч и т а т е л ь  п одъ  N o  III. 2) а) въ
п ѣ сн ѣ : Во р ж и  б е р е з а  и  ïip . К у п л е т ы
р у с к іе  и м ѣ ю т ъ  въ себѣ  рѣдко болѣе 4 хъ 

»с т и х о в ъ  к о р о т к и х ъ  и л и  2 хъ д л и н н ы х ъ ,  
йзъ  к о и х ъ  прС лѣдній  с т и х ъ  е с т ь  н е и н о е  
ч т о  какъ п о в т о р е н іе  п е р в а т о , п р е д ш е 
с т в у е м о е  о б ы к н о в ен н о  к ак и м ъ  н и буд ь  
общ и м ъ  п р и п ѣ в о м ъ , к а к о в ы ' н а  п р . о й  
Д и /ifi и  Л а д о ,  о й  л ю л и  л ю л и , о й  ж ги  и  пр. 
а п о т о м у  и  м о ж н о  в с ѣ ,т ѣ  п ѣ с н и , въ к ои хъ  
е с т ь  т а к іе  п р и п ѣ вы , п о х и щ а т ь  с о с т о я -
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щ и м и  и зъ  куплептовъ- Въ ч и с л о  т а к о в ы х ъ  
п р и н а д л е ж и т ъ  х о р о в о д н а я  : а м ы  просо
с ія ли  и м н о г ія  д р у г ія  и з в ѣ с т н ы я  пѣсни. 
О днако ж е  п р и п ѣ в ы  т о г д а  т о л ь к о  сл у 
ж а т ъ  п р и зн а к о м ъ  с т р о ф о о б р а з н а г о  р а с 
п о л о ж е н ія ,  когда  п о сл ѣ  и хъ  с л ѣ д у е т ъ  
повтореніе и л и  дополненіе с к а за н н а г о  въ 
п р еды дущ ем ъ  с т и х ѣ :  а с іе  в е с ь м а  ч а с т о  
и  безъ  п р и п ѣ в а  б ы в а е т ъ ;  к а к о в о е  р а с п о 
л о ж е н іе  т а к ж е  м о ж н о  п р и н я т ь  за  с т р о 
ф у  и л и  к у п л ещ ъ , н а  п р .

Ахъ! чгпожъ т ы , лучинушка, неясно горишь, 
Н е ясно гориш ь у не вспыхиваешь?

*
Али, т ы  лучинуш ка, въ печи не бы ла,
ВЪ пеъи не б ы л а , не высушена?

*
П одружки голубуш ки, лож иш еся с п а т ь , 
іЯояш т есл сп а т ь, вамъ неново ж д а т ь .

и  п р .
*

Въ п ѣ сн ѣ : açcb ътожЪ ты голцбъикЪ 
н е  веселЪ сидишь t, к у п л е т ы  въ т р и  с т и х а ,  
и а  п р .

Вечоръ у меня голубка бы ла,
Голубка была, со мной сидѣла,
Со мной сидѣла, пш ено клевала.

*
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По у т р у  голубка убита лежитъ, 
убита лежитъ, застрѣленая, 
Застрѣленая, потеряная.

*
Потерялъ голубку боярскій слуга, 
Боярскій слуга,' съ боярска двора,
Съ боярска двора, убилъ изъ ружья.

и  п р .
*

Р у с к а я  н а р о д н а я  П о э з ія  л ю б и т ъ  с іи  
п о в т о р е н ія  и  с ію  ч ет н о ст ь  с т и х о в ъ , да  
и у п о т р е б л я е т ъ  н ѣ к о т о р ы е  виды  п ѣ с е н 
ны хъ с т и х о в ъ  н е и н а ч е  какъ к у п л е т а м и ;  
а и м ен н о  д а к т и л и ч е с к іе  5 ™  с л о ж н ы е :  
оо-оо. Въ дв ухъ  т а к о в ы х ъ  к о р о т к и х ъ  с т и 
хахъ в с е г д а  п о л н ы й  см ы сл ъ  з а к л ю ч а е т с я ,  
а ч е т ы р е  и л и  ш е с т ь  с т и х о в ъ  о б р а з у ю т ъ  
с т р о ф у ,  н а  п р .

Ты рябинушка, ^
Ты кудрявая,
Ты когда взошла 
Когда вызрѣла и пр.

Н ельзя к о н е ч н о  о ж и д а т ь  о т ъ  п р о 
с т ы х ъ  н аш и хъ  р у с к и х ъ  с т и х о с л а г а т е л е й  
каки хъ  л и б о  н еп р ем ѣ н н ы х ъ  п р ав и л ъ  какъ  
въ р а з с у ж д е н іи  п о р я д о ч н а г о  р а с п о л о ж е н ія  
к у п л е т о в ъ ,  т а к ъ  и  п о  всѣмъ д р у г и м ъ  
п р и н а д л е ж н о с т я м ъ  с т и х о с л о ж е н ія .  Ч а с т о
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р а зн ы я  ф о р м ы  у  н и х ъ  п ер ем ѣ ш ен ы . Но 
с іе  с л у ч а й н о е  н е н а б л ю д е н іе  п р ав и л ъ , 
д о к а зы в а еш ь  т о л ь к о  т о ,  ч т о  правила  
е щ е  н е  у т в е р ж д е н ы  и  н е  п р и в ед ен ы  въ 
и з в ѣ с т н о с т ь , а н е  т о  ч т о б ы  оны хъ  со 
всѣм ъ н е  бы ло.

С ихъ п р и в ед ен н ы х ъ  м н о ю  примѣровъ  
и  о б ъ я с н е н ій  к а ж е т с я  для ч и т а т е л я  до
в о л ь н о , ч т о б ъ  е м у  о б о з р ѣ т ь  главны я и 
у п о т р е б и т е л ь н ѣ й ш ія  ф о р м ы  пѣ сенны хъ  
с т и х о в ъ  р у с к и х ъ , с у д и т ь  о г а р м о н іи  о- 
н ы хъ  й  в ы з н а т ь  у ж е  .в о о б щ е с т р о е н іе  
р у с к а г о  р азм ѣ р а , к о е г о  д а л ь н ѣ й ш ія  о т м ѣ 
н ы  п о к а за н ы  б у д у т ъ  въ главѣ III.

П о в т о р и м ъ  зд ѣ сь , ч т о  п о е л и к у  раз
м ѣ р ъ  с е й  о с н о в а н ъ  н е  н а  р а я н о с л о ж и о с т и  
и  н е  н а  порядкѣ  с т о п ъ ,  т о  и  н е  с о с т а в 
л я е т ъ  въ н ем ъ  р а з и о с и с л е н н о с т ъ  слоговъ  
и  р а зн о м /ѣ с т н о с т ь  у д а р е н ій  с у щ е с т в е н 
н о й  н е г л а д к о с т и  и л и  р а зн о г о л о с и ц ы . Воль
н о с т ь  с ія  нерѣ дк о ещ е  б л а г о п р ія т с т в у е ш ь  
н е п р и н у ж д е н н о м у  в ы р а ж е н ію  и  языку  
ч у в с т в ъ . Н о т а м ъ  гдѣ о н а  к а ж е т с я  н е у 
м ѣ с т н о ю  и  н а р у ш а ю щ е ю  , г л а д к о с т ь  с т и 
х а , д о л ж н о  в ц н и т ь  въ т о м ъ  к он еч н о  не  
п ѣ с н о т в о р ц а , а и з у с т н о е  п р е д а н іе ,  п о  
п р о и зв о л у  с в о е м у  о т ы м а ю щ е е  и л и  п р и 
б а в л я ю щ е е  сл о в а  въ п ѣ с н я х ъ , н е  м о г у щ е е
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одн ак о п р и  всѣ хъ  с в о е в о л ь с т в а х ъ  св о и х ъ  
н а р у ш и ш ь  сислсс ц р а р е н ій ^  с е й  н е о т ъ е м 
л е м о й  о с н о в ы , на к о е й  у ч р е ж д а е т с я  г а р 
м о н ія  с т и х о в ъ  р у ск и х ъ . Г а р м о н ія  ж е  с ія  
н аи бол ѣ е сл ы ш н а  въ с т а р и н н ы х ъ  п ѣ с 
няхъ: и  д а ж е  б езо ш и б о ч н о  м о ж н о  у т в е р 
д и т ь ,  ч т о  чѣмъ с т а р и н н ѣ е  п ѣ с н я , т ѣ м ъ  
ч и щ е и  п рави льн ѣ е в'ъ н ей  со б л ю л а с ь  с ія  
ф о р м а  ц р ^ р я т е л ъ н а э о  и л и  р у с к а г о  с т и х о 
с л о ж е н ія  (* )  Н овѣ йш ія п р о с т о н а р о д н ы я  
п ѣ с н и  н а ч и н а ю т ъ  у д а л я т ь с я  о т ъ  о н а г о , 
п р и б л и ж а я с ь  за  т о  о ш ч а с у  болѣ е к ъ  с т о 
п о с л о ж е н ію  и  замѣняя* у ж е  с к л а д н о с т ь ю  
р и ѳм ъ  и л и  созв уч н ы хъ  о к о н ч а н ій  п р е ж 
нюю? с к л а д н о с т ь  с о с т о я в ш у ю  т о к м о  въ 
у д а р е н ія х ъ . Н а п р о т и в ъ  т о г о  с т а р и н н ы м ъ  
п ѣ с н о т в о р ц а м ъ  р у с к и м ъ  р и ѳ м ы  бы л и  
незн аком ы -, и б о  е ж е л и  у  н и х ъ  и  п о п а 
д а ю т с я  и н о г д а  со зв у ч н ы я  с л о в а , въ к о н 
цѣ л и , въ ср еди н ѣ  л и  и л и  въ началѣ с т и х а ,  
т о  оны я, н е  съ  н а м ѣ р е н іе м ъ  п р и и с к а н ы ,

(*) Многіе издатели рускихъ пѣсенъ, и между прочими 
первый у насъ критическій или толк овей  собира
тел ь  оныхъ, извѣстный Мих. Поповъ (въ своемъ 
вЬіборѣ новыхъ и стары хъ пѣсенъ подъ названіемъ 
Россійскал Ерата,), йе вошедъ въ таковое различеніе 
размѣровъ тоническаго и cinô по с ложнаго , или же С0г 
ображаясь со вкусомъ публики, привыкшей кърполо- 
сложенію, думали, ч то  надобно въ рускихъ стихахъ  

'поправлять сію мнимую негладкость, и позволяли 
себѣ вездѣ, гдѣ только можно, таковыя поправки. — 
Но дѣльно ли?- отдаю на разсужденіе-чиіпашелю.
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а с л у ч а й н о  и  н е п р и н у ж д е н н о , т а к ъ  ска
з а т ь ,  сл и л и сь  съ  язы ка и х ъ , — и  конечно  
и г р и в о с т ь ю  с в о е ю  у к р а ш а ю т ъ  с т и х ъ , 
н о  в се  ещ е  н е  м о г у т ъ  н а зв а н ы  бы ть  
риѳлиою въ т о м ъ  см ы с л ѣ , въ каком ъ мы 
ны нѣ п р и н и м а е м ъ  с іе  сл о в о .

М ы  с к а за л и , ч т о  н о в ѣ й ш ія  п р о с т о 
н ар о д н ы я  п ѣ с н и  п р и б л и ж а ю т с я  къ с т о 
п о с л о ж е н ію :  и  д ѣ й с т в и т е л ь н о  н а ч и н а е т ъ  
въ н и хъ  г о с п о д с т в о в а т ь  п о  больш ой  ча
с т и  ч и с т а я  хореическая м ѣра , и  даже 
н е у п о т р е б и т е л ь н ы я  п р е ж д е  яялбическія 
о к о н ч а н ія , к о т о р ы м ъ  н а и б о л ѣ е  пом огла  
р и ѳ м а  в о й т и  въ ч е с т ь .  Не т о  , ч т о б ы  
п ѣ с н и  с іи  с о ч и н е н ы  бы ли  сов ер ш ен н о  
.о т л и ч н ы м ъ  о т ъ  п р е ж н и х ъ  разм ѣром ъ : 
онѣ у д е р ж а л и  въ себѣ  н ѣ к о т о р ы я  изъ 
п р е ж н и х ъ  ф о р м ъ , о с о б л и в о  ж е  т ѣ ,  въ ко
и хъ  х о р е и ч е с к о е  о к о н ч а н іе  ; н о  т о л ь к о  
д а ю т ъ  у ж е  въ н и х ъ  с л ы ш а т ь  н е  цдарет л% 
а стопы  , т р и б р а х и ч е с к о е  ж е  ок он ч ан іе  
п р е в р а щ а ю т ъ  въ я м б ы , у с и л и в а я  оны е  
р и ѳ м о ю .

Б о т ъ  н ѣ к о т о р ы е  п р и м ѣ р ы  т а к о в ы х ъ  
п р о с т о н а р о д н ы х ъ  п ѣ сен ъ  н о в а г о  складу:

Лнапестоямбическіе fl в цстоппыел 
Ахъ! ты , сельской пѣтухъ, 
Деревенской щ епетунъ,
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Зачѣмъ рано встаешь 
Голосисто noembj и пр.

Алсфибрахисескіе двцстопные :
Несчастнымъ дѣгпинка 
На свѣтъ сей родился,
На свѣтъ сей родился,
Въ дѣвушку влюбился;
Съ которой любился 
И той  онъ л и ш и л с я ,
Съ которой цѣловался 
И той  миновался; и пр.

Хореисескіе ьетырехЪ и т рехст опны е;
Бѣлолица круглолица 

Красная дѣвица 
При долинушкѣ стояла 

Калину ломала; и пр.

Въ Государевой канторѣ 
Сидитъ молодецъ въ уборѣ; и пр*

Какъ у нашихъ у воротъ 
Стоялъ дѣвокъ хороводъ; и п,р.

П я т и с т о п н ы е \
Получилъ письмо отъ  дѣвушдш сей часъ, 
Сталъ 'читать,, да полились слезы изъ глазъj

и Гф ;
Н адѣю сь, ч т о ,  с и м и  о п я т ь  п р и м ѣ р а м и  

дов ол ь н о  о б ъ я сн и л ъ  я ч и т а т е л ю  р а з н о с т ь  
с т и х о с л о ж е н ія  р у с к а г о , стараго  и  нова- 

Ч а с  т ъ II. ^ 14
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г о .  П е р в о е  е с т ь  о р и г и н а л ь н о е  р у с к о е , 
д о в о л ь с т в у ю щ е е с я  о д н и м и  у д а р е н ія м и  , 
н е зн а ю щ е е  у п о т р е б л е н ій  с т о п ъ  и  р и ѳ 
м ы . С іи  н о в ы я  п р и к р а с ы  с т а л и  и з в ѣ с т 
н ы  п р о с т о н а р о д н ы м ъ  с т и х о т в о р ц а м ъ  н а 
ш им ъ  с о  врем енах в в е д е н ія  и  р а с п р о с т р а 
н е н ія  въ Р о с с іи  к н и ж н о й  с л о в е с н о с т и  ; 
к о гд а  и  въ и х ъ  у с т а х ъ  у ж е  т в е р д и т ь с я  
с т а л и  п ѣ с н и  С у м а р о к о в а , П о п о в а , Н еле
д и н ск а го , Д м и т р іе в а ,  и  п р . съ  к о и х ъ  он и  
и  н ач али  п е р е н и м а т ь  н е  т о л ь к о  размѣръ, 
н о  и  сл огъ  и  в ы р а ж е н ія  с в о и ,  какъ  к т о  
ум ѣлъ. Т ак и м ъ  о б р а зо м ъ  с о с т а в и л с я  с е й  
н о в ы й  с к л а ^ Ъ  п р о с т о н а р о д н ы х ъ  пѣ сенъ . 
З а с л у ж и в а е ш ь  л и  он ъ  п р е д п о ч т е н іе  предъ

Г
с т а р ы м Ъ  ,ч о с т а в л я ю  с у д и т ь  ч и т а т е л ю .  
М ы  р а з с у ж д а л и  зд ѣ сь  т о л ь к о  о  гѵѣсенныхЪ  
с т и х а х ъ .  Въ сл ѣ д у ю щ ей  главѣ гО в ор ен о  
б у д е т ъ  о  с к а зо щ н ы х Ъ  (э п и ч е с к и х ъ ) с т и 
х а х ъ  р у с к и х ъ .

( О конч. въ слѣд. н у м . )
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III . К Р И Т И К А .

Х а р а к т е р ы  и л и  ,свойст ва р а зли ч н а го  
с о с т о л н іл  лю дей  ны нёш нлво  вре
м е н и . Соѵиненіе Г . Х а б р ю и ер а . Пе~, 
реводБ сЪ послбднлго  ф р а іщ ц зск а го  
издан іл . ВБ двцхБ ьаст лхБ . М осква. 
ВБ Типограф іи  С еливановскаео. 1 3 1 2 .

Л а б р ю й е р ъ  издалъ  к н и г у  с в о ю  п о д ъ  
н а зв а н іем ъ : Les C aractères ou  le s , m oeurs de 
ce s iè c le  въ 1687 г о д у . П р и  са м о м ъ  п о я в 
л ен іи  ея въ с в ѣ т ъ  о н а  надѣлала в е с ь м а  
м н о г о  ш у м а , и  в о о р у ж и л а  п р о т и в ъ  со ч и 
н и т е л я  си л ь н ы хъ  в р агов ъ , к о т о р ы е  и л и  
въ са м о м ъ  дѣлѣ б ы л и , и л и  т о л ь к о  п о ч и 
т а л и  с е б я  о п и с а н н ы м и  въ о н о й . С е м у - т о  
н аи бол ѣ е п р и п и с ы в а ю т ъ  м н о г іе  с т о л ь  
с к о р ы й  и  с т о л ь  б л и с т а т е л ь н ы й  у с п ѣ х ъ  
е я .  Но е с л и  э т о  п о л о ж и л о  нач ало славѣ  
с о ч и н и т е л я ,  т о  в р е м я  и  и с т и н н ы я  д о 
с т о и н с т в а  его  т в о р е н ія  у т в е р д и л и  с ію  
с л а в у  и  в озв ел и  до в ы со ч а й ш ей  с т е п е н и .  
К н и г а  с ія  п р о и зв ел а  т ь м у  п о д р а ж а т е л е й ,  
бы ла б е з п р е с т а н н о  п е р е п е ч а т ы в а е м а  и  
п е р е в е д е н а  н а  всѣ  Е в р о п е й с к іе  .я зы к и .



На рус& ом ъ  он а  явил ась  ны нѣ ещ е  въ п ер . 
вь ш  разъ  (* ).

Т в о р е н іе  Л а б р ю й е р а  сл а в н о  н е  с т о л ь 
к о  г л у б о к и м и  , с к о л ь к о  о с т р о у м н ы м и  
м ы сл я м и . Въ н ем ъ  видѣнъ ум ъ болѣе про^ 
н и ц а т е л ь н ы й , н е ж е л и  о б ш и р н ы й , с у ж д е 
н ія  с п р а в е д л и в ы я , зам ѣ ч ан ія  т о н к і я ,  н о  
не в с е г д а  в аж н ы я . Г лавн ѣ й ш ее д о с т о и н 
с т в о  его  с о с т а в л я е т ъ  с л о г ъ  н еп од р а
ж а ем ы й ,- к о т о р о м у  в сегд а  уд и в л я л и сь  и  
б у д у т ъ  у д и в л я т ь с я . Л а б р ю й е р ъ  за с л у ж и 
в а е т ъ  н а ш е  в н и м а н іе  какъ  Г ен ій , н о  ещ е  
б о л ѣ е , какъ в ел и к ій  п и с а т е л ь .

Въ с о ч и н е н іи  т а к о г о  р о д а , гдѣ м ы сл и  
и  х а р а к т е р ы  п р е д с т а в л я ю т с я  о т д ѣ л ь н о , 
б е з о  в с я к о й  Связи, н адл еж ал о  болѣе в с е г о  
(О п а са ть ся  е д и н о о б р а з ія  въ с л о г ѣ , и б о  
м ы с л ц , и  о д и с а н ія  с а м ы я  сп р а в ед л и в ы я , 
са м ы я  о с т р о у м н ы я , с а м ы я  г л у б о к ія , б у 
д у ч и  в ы р а ж ен ы  х о л о д н о  и  ед и н о о б р а зн о  
с к о р о  . у т о м л я ю т ъ  н а ш е в н и м а н іе . ' Л а -  
брю йеріъ  зн алъ  э т о , с т а р а л с я  и з б ѣ г а т ь  
с е й  п о г р ѣ ш н о с т и , и - б л и с т а т е л ь н ы й  у -  
сп ѣ хъ  увѣнчалъ е г о  у с и л ія . Н о н е о д н и  
н о в ы е , р а зн о о б р а зн ы е  о б о р о т ы  д о с т о и 
нъ^ въ ^А абрю йерѣ  зам ѣ ч ан ія . В ы боръ см ѣ-

(*) Кромѣ нѣкоторыхъ отрывковъ, помѣщенныхъ въ 
разныхъ журналахъ.
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лвдхт* к р а си в ы х ъ , ж и в о п и с н ы х ъ  в ы р а ж е
н ій , у д и в и т е л ь н о е  и с к у с с т в о  .п р е д с т а в 
л я т ь  м ы сл и  въ п р и л и ч н ѣ й ш ем ъ  им ъ  видѣ, 
въ т а к о м ъ  ви дѣ , к о т о р ы й  д а е т ъ  и м ъ  
б о л ь ш у ю  с и л у  и  д ѣ й с т в іе ,  п р и в л е к а ю т ъ  
н аш е в н и м а н іе  и  п л ѣ н я ю т ъ  в о о б р а ж е н іе .  
М о ж е т ъ  б ы т ь  н е  н ай дем ъ  м ы  н и  одн ого  
с о ч и н и т е л я ,  у  к о т о р а г о  бы  м ы с л и .б ы л и  
и з о б р а ж е н ы  съ  т а к о ю  ж и в о с т ію  и *съ 
т а к о ю  с и л о ю , какъ у  Л а б р ю й е р а  (* ).

И  т а к ъ  р у с к о м у  п е р е в о д ч и к у , п р и 
с т у п а я  к ъ п р е л о ж е н ію  с е г о  т в о р е н і я  н а  
наш ъ язы к ъ , н а д л еж а л о  о б р а т и т ь  в н и м а 
н іе  св ое  н а  д в а  п р е д м ё т а :  п е р в о е , ч т о б ъ  
и з о б р а ж а т ь  м ы ё л и  с о ч и н и т е л я  ск ол ь  
в о зм о ж н о  ш рчнѣе , и  в т о р о е , ч ш обьі и з 
о б р а ж а т ь  и хъ  т а к ж е  о с т р о у м н о ,  съ т а 
кою  ж е  с и л о ю , съ  лпаким ъ л^е к р а с н о р ѣ 
ч іе м ъ , какъ онѣ  ^ н ап и сан ы  , й  в ы б и р а т ь  
дл‘я к а ж д о й  о с о б л и в ы й , п р и л и ч н ѣ й ш ій  е й  
п о  с в о й с т в у  язы ка н а ш его  о б о р о т ъ . — 
Т е п е р ь  п о с м о т р и м ъ  , в ездѣ  ,ли п е р е в о д 
чикъ вы разилъ  м ы сл и  а в т о р а ^  и  вездѣ л и  
х о р о ш ъ  сл о гъ  е г о ?

(*) Я не скйжу здѣсь ничего о немногихъ недостаткахъ  
.и ошибкахъ въ слрвосочинедіи, которзьдіуш «упрекаютъ 
его : т о  не принадлежитъ къ мрей цѣли. К т о  хо
четъ  болѣе увѣриться въ справедливости словъ 
моихъ, т о т ъ  пусть п рочтетъ  прекрасный разборъ 
Характеровъ, сдѣланный Сюаромъ.
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Л а б р ю й е р ъ  н а ч и н а е т ъ  п е р в у ю  «лаву 
с в о е й  к к и ги  с е ю  м ы с л ію :

„ T o u t  est d i t ,  e t  Гоп v ie n t  trop tard 
depuis p lu s de sep t m ille  ans q u ’i l  y  a des 
hom m es, e t  qu i p e n se n t. Sur ce q u i concerne 
les  m oeurs, le  p lu s b eau  e t  le  m e ille u r  est enleve: 
l ’on ' n e  fa it  que g la n er  après le s  anciens et 
le s  h a b iles  d ’en tre le s  m od ern es.tf

Въ п е р е в о д ѣ  о н а  в ы р а ж е н а  т а к и м ъ  
о б р а зо м ъ  : /

„ В с е  ' у ж е  с к а за н о  , и  м ы  слиш комъ  
„ й о з д н о  с т а л и  в ы д у л іы в а т ь ,  т о г д а ,  какъ
„ б о л ь ш е с е м и  т ы с я ч ъ  л ѣ т ъ  человѣческій

\

„родъ  с у щ е с т в у е т ъ  т явъщ цм ы вает Ъ . Что 
„ ж е  к а с а е т с я  д о  н р а в о в Ъ , т о  л ц ь ш іе  цже 

,и з е е з л и ; м ы  т о л ь к о  'п р е с м ы к а е м с я  за 
,,д р е в н и м и  и  и с к у с н ѣ й ш и м и  и зъ  новыхъ  
, ; п и с а т е л е й .“ (ч. I. с щ р . g.)

Т акъ  н а ч и н а е т с я  п е р е в о д ъ  Л абр ю й е-  
р а  (*)! С о в е р ш е н н о  н е  п о н я т ь  первой  
м ы сл и  а в т о р а , о б е з о б р а з и т ь  e ç , н а п и 
с а т ь  н ѣ ск ол ь к о  с т р о ч е к ъ  б езъ  см ы с л у  , 
н е  з н а т ь  ф р а н ц у з с к а г о  слова: g la n e r  (ко-

(*) Въ самомъ заглавіи переводчикъ сдѣлалъ немаловаж
ную погрѣшность. Почему Французское слово les 
moeurs переведено свойства, а ne нравы? О н ъ  долженъ 
согласишься, что послѣднее слово гораздо лучше вы
ражаетъ шо , что  разумѣется подъ словомъ les 
moeurs, тѣмъ болѣе, что въ продолженіи п е р е в о д а  онъ 
самъ употребляетъ его.
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ïn op oe  со в сѣ м ъ  н е  з н а ч и т ъ  п р е с м ы к а т ь 
с я , г. п о д б и р а т ь  к о л о с ь я ) ,  н е п р о с т и т е л ь 
но т о м у ,  к т о  б е р е т с я  за  п е р е в о д ѣ  т а 
кой к н и г и , к ак ов а  Х а р а к т е р ы .

Ч резъ  н ѣ ск ол ь к о  с т р о к ъ  н аходи м ъ :
, , С а т и р и ч е с к о е  и л и  И с т о р и ч е с к о е  

„ с о ч и н е н іе  , о т д а н н о е  вЪ п е с а т ь  с о  всею  
„ о т д ѣ л к о ю  и  ц с л о в іе м Ъ , ст обЪ  т а к о в о  ж е 

„ б ы л о  в о з в р а щ е н о , е с т ь л и  о н о  п о с р е д с т 
в е н н о ,  п о й д е т ъ  за  р ѣ дк ое; т и с н е н і е  п о 
д о б н о  п о д в о д н о м у  к^м ню .“ (ч. I. сш р . іо .)

Ч т о  э т о  т а к о е ?  Е с ій ь л и  т у т ъ  х о т я :  
н ѣ ч т о  п о х о ж е е  н а  м ы сл ь  Л а б р ю й е р а , к о 
т о р ы й  г о в о р и т ъ :

„ Е сл и  с о ч и н е н іе  С а т и р и ч е с к о е  и л и  
с о д е р ж а щ е е  въ себѣ , о п и с а н іе  к ак и хъ  н и -  
б у д ь  п р о и с ш е с т в ій ,  х о д и т ъ  въ р у к о п и с и , 
и  съ  у с л о в іе м ъ  х р а н и т ь  он ое въ т а й н ѣ  ; 
т о  б у д у ч и  и  в е с ь м а  п о с р е д с т в е н н о ,  щ и -  
т а е т р я  за  п р е в о с х о д н о е :  п е ч а т а н іе  е с т ь  
к а м ен ь  п р е т к н о в е н ія . “  (*) Л у ч ш е бы  и
н а ш е м у  п е р е в о д ч и к у  в ы п у с т и ш ь  с в о и  
х а р а к т е р ы  и л и  с в о й с т в а  л ю д е й  н ы н ѣ ш 
н я г о  в р е м е н и -, въ р у к о п и с и . М о ж е т ъ  б ы т ь ,  
о н и  т о г д а  п о ч и т а л и с ь  бы  х о р о ш и м ъ  п е 

(*) Un ouvrage satirique ou> qui contient des faits, qui est 
donné en feuilles sous lé manteau aux conditions d7être 
rendu de même, s’il est mediocre, papse pour merveilleux: 
l ’impression est l ’écueil.
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р е в о д о м ъ  , а т е п е р ь  видно.* ч т о  о н и  о т 
дан ы  въ п е ч а т ь  съ в е с ъ л іа  х у ,д о ю  отдЪл-, 

к о ю .
, ,Е с т ь л и  ош ъ  м н оги хъ  н р а в с т в е н н ы х ъ  

5,с о ч и н е н ій  о т н я т ь  п р ед у в ѣ д о м л ен іе  къ 
„ ч и т а т е л я м ъ , п о с л а н іе , п р е д и с л о в іе , изЪ- 
ч л е н е н ія  , о д о б р е н ія  , т о г д а  о с т а н е т с я  
7ут а к Ь  м а л о  л ю б о п ы т н а г о , с т о  к н и г а  не 
„ б ц д е т Ъ  з а с л у ж и в а т ь  с в о е г о  н а з в а н ія . “ 
( т а м ъ  ж е .)

E p itr e  de'dicatöire з н а ч и т ъ  н е  п о с л а 
н іе , н о  п о с в я щ е н іе ;  la  ta b le , н е  изЪ ясненія, 
н о  о г л а в л е н іе ,  и  в ы р а ж е н іе  а в т о р а :  il 
reste  à p e in e  assez de p a g çs  pour m ériter le 
nom  de liv re  н е  m d, ч т о  т о г д а  о с т а н е т с я  
т а к Ъ  м а л о  л ю б о п ы т н а г о  , ч т о  к н и га  не 
б у д е т ъ  з а с л у ж и в а т ь  с в о е г о  н а з в а н ія ,  но: 
т о г д а  о с т а н е т с я  еш ол ь  м а л о , ч т о  сочи
н е н іе  едва б у д е т ъ  з а с л у ж и в а т ь  и м я  книги,

„ П р е ж д е  п р е в о с х о д н ы я  с о ч и н е н ія  бы
в а л и  п и с а н ы  о д н и м ъ  с о ч и н и т е л е м ъ . Го- 
,,м е р ъ  н а п и са л ъ  И л іа д у , В и р г и л ій  Энеиду» 
„ Т и ш ъ - Л и в ій  с в о и  Д е к а д ы , а Р и м ск ой  
„ О р а т о р ъ  с в о и  р ѣ ч и *сі (ч. I. с т р .  і і .)

З дѣ сь  п е р е в о д ч и к ъ , д а в ш и  д р у г о й  обо
р о т ъ  м ы с л и  с о ч и н и т е л я ,  с о в е р ш е н н о  
з а т ь м и л ъ  ее . Л а б р ю й ер ъ  г о в о р и т ъ  : до 
си хъ  п о р ъ  м ы  н е  в и дал и  е щ е  н и  о д н о г о
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п р е в о с х о д н а г о  с о ч и н е н ія , н а п и с а н н а г о  
м н о г и м и  (* ) .

„Въ др узь я хъ  н а ш и х ъ  м ы  д о л ж н ы  в и 
д ѣ т ь  одн ѣ  т о л ь к о  д о б р о д ѣ т е л и , к о т о 
р ы я  н а с ъ  п р и в я зы в а ю т ъ  къ н и м ъ , н и  
„ м а л о  н е  дум а я  объ  и х ъ  щ а с т іи  или . н е -  
„ щ а с т іи ;  и  к огда  м ы  ч у в с т в у е м ъ  с'ебя  
„ с п о с о б н ы м и  р а зд ѣ л я т ь  и хъ  у ч а с т ь  т о  
, , д о л ж н ы  с м ѣ л о  и  сЪ д о в ѣ р е н н о с т ію  п о д -  
,уд е р ж и в а т ь  д р ц ж е с т в о  с в о е  д о  тЪхЪ порЪ , 
„ к о г д а , о н и  с д ѣ л а ю т с я  о п я т ь  щ а с т л и в ы  

(ч. I. с т р .  6д.)
П ер ев одч и к ъ  ск азал ъ  здѣсь со в сѣ м ъ  н е  

т о ,  ч т о  с к а за н о  ав іп ор ом ъ . В о т ъ  его  слова:
, ,Д о л ж н о  с м о т р ѣ т ь  н а  д о б р о д ѣ т е л и  

д р у з е й , а н е  н а  щ а с т і е  и л и  н е щ а с т іе  
и хъ  ; е с л и  ч у в с т в у е ш ь  въ с е б ѣ  с и л у  н е  
о с т а в л я т ь  и х ъ  въ з л о п о л у ч іи , т о  «см ѣло  
и  съ  д о в ѣ р е н н о с т ію  о б р а щ а й с я  съ  н и м и , 

когда с т о я т ъ  о н и  н а  в е р ш и н ѣ  б л а г о п о 
л уч ія . (**)

(*) L’on n’a guère vu jusqu’à présent un chef \  d’oeuvre 
d’esprit qui soit l’ouvrage de plusieurs : Homere a fait 
l’Iliade, Virgile l ’Enéide, T ite-L ive ses Décades, et 
l ’Orateur romain ses Oraisons,

(**) Il né faut regarder dans ses amis que la seule vertu 
qui nous attache à eux, sans aucun examen de leur 
bonne ou de leur mauvaise fortune; et quand on se sent 
capable de les suivre dans leur disgrace, il faut les cul
tiver hardiment et avec 4 confiance jusques dans leur plus 
grande prospérité«

* 1 4  *



„2Ір о ст Ъ е  в с е г о  , л е в е е  и  н еп о ст и ж и - 
9>ліЪе у з н а т ь  человѣка п о  его  п о с т у п к а м ъ .  
^ Д у р а к ъ  в х о д и т ъ , у х о д и т ъ , с а д и т с я  , 
„ в с т а е т ъ ,  м о л ч и т ъ , с т о и т ъ  совсѣмъ  
„р а зл и ч н о  отЪ  у м н а г о . ТІлцтЪ т а к ж е  р а з - 
„ с ц ж д а е т Ъ , к а ж е т с я  , дц ллает Ъ  и  т.цвет- 
„ вцет Ъ  р а в н о  , к а к Ъ  е е с т н о й  ееловѣ кЪ .“  
(ч. I, с т р .  79.)

П р о ч и т а в ъ  с і е  м ѣ с т о ,  н е  п о д у м а е т ъ  
д и  в с я к о й , ч т о  Л а б р ю й е р ъ  бы лъ глупецъ?  
Н е з а к л ю ч а е т с я  л и  я в н о е  п р о т и в о р ѣ ч іе  
въ словахъ: п р о с т о е  в с е г о  , л е г г е  и  — ксг 
п о с т и ж и м е е ?  Н о т а к о в ы м ъ  с д ѣ л а т ь  ав
т о р а  у год н о  бы ло п е р е в о д ч и к у , п о т о м у  
ч т о  въ п одл и н н и к ѣ  н ѣ т ъ  н и ч е г о  и  п о д о б 
н а г о  с е м у  (* ) .  С р а в н ен іе  п л у т а  съ ч е с т 
н ы м ъ  ч еловѣ к ом ъ  п ер ев од ч и к ъ  прибавилъ  
о т ъ  с е б я , т о  к р а й н е й  мѣрѣ е г о  н ѣ т ъ  вр 
ф р а н ц у з с к о м ъ  и зд а н іи  х а р а к т е р о в ъ  1802 
год а , к о т о р о е ,  к а ж е т с я ,  е с т ь  послѣднее.

„Д ол ж н о с у д и ш ь  о ж е н щ и н а х ъ  съ го- 
„л ов н аго  у б о р а  д о  б аш м ак ов ъ , т а к ъ  какъ 
, , взвѣ щ иваю т Ъ  р ы б у  о т ъ  гол оѣ ы  до хво- 
, , с т а .  “  (ч. I. с т р .  89 .)

(*) .Сочинитель говоритъ:
Il n’y а rien dè* si délié, de si simple et de si imper

ceptible , on il n'entre des manières qui nous décèlent. 
Un sot n’entre, ni ne sort, ni ne s’assied, ni ne se lève , 
ni ne se tait, ni n’est sur ses jambes, comme un homme 
d’esprit.
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П ер еводч и к ъ  н е  с п р а в и л с я  н и  съ  
ф р а н ц у з с к и м ъ  сл о в а р ем ъ , н и  съ  зд р ав ою  
Л о ги к о ю . П ер вы й  показалъ  бы  е м у , ч т о  
отъ m esu re  з н а ч и т ъ  н е  в з в ѣ ш и в а ю т ъ , н о  
ліЪрнютЪ; а в т о р а я , ч т о  в зв ѣ ш и в а т ь  р ы 
б у  о т ъ  гол ов ы  до  х в о с т а  н ел ь зя .

„ У ч ен у ю  ж е н щ и н у  п о ч и т а ю т ъ  какъ  
„ х о р о ш е е  о р у ж іе , к о т о р о е  и с к у с й о  в ы р і -  
„ з а н о , х о р о ш о  й ч и с т о  о т р а б о т а н о * ,  он о  
„ с л у ж й т ъ  у к р а ш е н іе м ъ  к а б и н е т а , е г о  
„ п о к а зы в а ю т ъ  л ю б о п ы т н ы м ъ , им ъ  х в а -  
; ,л я т с я ,  н о  н и к огда  н е  у п о т р е б л я ю т ъ  
„его  н и  н а  в о й н ѣ , н и  н а  О х о т ѣ , какъ  

з о л о т ы я  ш п о р ы , к о т о р ы я  х о р о ш и  тіголъ- 

„ к о  А л я  в и д ц .“  (*) (ч. I. с т р .  ю 8 ,)
Съ н а м ѣ р ен іе м ъ  и л и  б езъ  н а м ѣ р е н ія  

п ер ев одч и к ъ  п о с т а в и л ъ  зд ѣ сь  в м ѣ с т о  u n  
c h e v a l d e  m a n è g e  q u o iq u e  le  m iç u x  in s t r u i t  
d u  m o n d e , з о л о т ы я  ш п о р ы , к о т о р ы я  х о 
р о ш и  т о л ь к о  для ви ду?  Е с л и  безъ  н ам ѣ 
р е н ія ,  т о  э т о  н е п р о с т и т е л ь н о ;  е с л и  ж ъ  
съ  н а м ѣ р ен іем ъ , т о  его  с р а в н е н іе  н е с п р а 
в ед л и в о  , и б о  з о л о т ы я  ■ ш п о р ы  м о г у т ъ

(') On regarde une femme savante comme pu fait une belle 
arme: elle est ciselée àrtistement, d’ une polissm'e admi
rable et d’un tpavail fort recherché ; c’est unë pièce de 
cabinet, que l’on montré aux curieux, qui n’est pas d’usa
ge , qui ne sert ni à la guerre, ni à la chasse, non plus 
qu’un cheval de manège quoique le mieux" instruit du 
monde.



б ы т ь  употребляем ы  и  на войнѣ и на 
охотѣ .

„Иногда хорошій домъ, с т а т н а я  л о -  
„ ш а д ъ , прекрасная с о б а к а ,  п о л у ѵ е н н ы я  вЪ 
, , н а с л ѣ д с т в о , дорогія; обои или часы мо
г у т ъ  услади ть  величайшую го р е сть  и 
„ в о з н а г р а д и т ъ  важ ную  п о тер ю .“' (*) (ч. И. 
с т р .  72.)

Въ п о д л и н н и к ѣ  сл ов а: d o n t  on  h ér ite  
(п о л у ч е н н ы й  въ н а с л ѣ д с т в о )  о т н о с я т с я  
къ о д н о м у  т о л ь к о  д о м у ,  а н е  къ собакѣ  
и ’ н е  къ л о ш а д и . F a ir e  m o in s  s e n t i r  зна-. 
ч и т ъ  н е в о з н а г р а д и т ъ ,  н о  з а с т а в и т ь  м е
нѣе ч у в с т в о в а т ь .  Э ш о сов сѣ м ъ  п ер ем ѣ 
н я е т ъ  см ы сл ъ .

„ П р и с т р а с т і е  къ м о д ѣ , к огда мы  
„ п о к о р я е м с я  е й  въ вендахъ, о т н о с я щ и х с я  
>,до в к у с а ,  кЪ  ж и з н и ,  кЬ  зд ор ов ь ю  и  д о  
, , с о в ѣ с т и ,  я с н о  д о к а з ы в а е т ъ  н а ш у  г л у -  
„ п о с т ь  и  м а л о д у ш іе . Г р у б а я , н о  здор ов ая  
„ п и щ а  вы ш ла изъ  у п о т р е б л е н і я , • и  мы  
„ п о в и н у е м с я  м одѣ , ѣдим ъ в р е д н о е , х о т я  
„ и  р а з с ш р о и в а е м ъ  т ѣ м ъ  с в о й  ж елудок ъ , 
„ а  и н о гд а  и  у с к о р я е м ъ  с м е р т ь  св о ю ; н е-
---- !---X------- ----
О) U ne faut quelquefois qu’une jolie maison dont on hérite, 

qu’un beau cheval, ou un joli chien dont on se trouve 
Je maître, qu’une tapisserie, qu’une pendule, pour adoucir 

grande douleur et pour faire moins sentir une. grande 
perte.

2 l6
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„ п р о с т и т е л ь н о  в ы л ѣ ч и в ат ь ся  о т ъ  горяч- 
„ки к р о в о п у ск а н ь ем ъ  , и  м ы  о х о т н о  с о 
г л а ш а е м с я  с т р а д а т ь  ею , лиш ь бы  слѣдо
в а т ь  п р е д п и с а н ія м ъ  м оды  : т а к ж е  н е 
п р и л и ч н о  у м и р а т ь  х р и с т іа н и н о м ъ . Т е а -  
„ т и м о в ы  ув ѣ щ ан ія  в ы ш л и  и зъ  моды*, о н и  
„ у ж е  н е у с п о к о и в а ю т ъ  р а с т е р з а н н о й  
,.душ и ; м ы  с т а р а е м с я  з а г л у ш и т ь  в о п л и  
„ с о в ѣ с т и ,  ум и р аем ъ  въ сладкихъ  з а б л у ж 
д е н і я х ъ ,  н е  з а б о т я с ь  о  б у д у щ е м ъ , дл я  
„ т о г о  т о л ь к о , ч т о  В ............и  его  п о сл ѣ д о 
в а т е л и  р у г а л и с ь  надъ  вѣрою  и  зак он ам и , 
„ ч т о  и  б е з б о ж іе  в ош л о въ м о д у .“  (* )  
(ч. II. с т р .  226.)

Не с т а н у  за м ѣ ч а т ь  здѣсь н и  ош и бок ъ  
п р о т и в ъ  я з ы к а , й и  т о г о  , ч т о  п е р е в о д 
чикъ б езъ  н у ж д ы  р а с п р о с т р а н и л ъ  м ы сл ь  
а в т о р а > к о т о р а я  в ы р а ж е н а  в есьм а  к р а т 
к о :  с к а ж у  т о л ь к о ,  ч т о  он ъ , в зд у м а в ш и
п о п р а в л я т ь  с о ч и н и т е л я ,  сдѣлалъ н е п р о 
с т и т е л ь н у ю  овди бку. Подъ б у к в о ю  В . *.. ;. 
о н ъ  н е  м о ж е т ъ  р а з у м ѣ т ь  здѣсь н и к о г о

(*) Une chose folle et qui découvre bien notre petitesse, 
1 c’est l ’assujettissement aux modes quand on l ’étend à ce 
qui concerne le goût, le vivre, la santé et la conscience. 
La viande noire est hors de mode, et, par cette raison, 
insfpide; ce serait pécher contre la mode que de guérir 
de la fièvre par la saignée : de même on ne mouroit plus 
depuis long-temps par Théotime; ses tendres exhortations 

* ne sauvoient p]us que le peuple; et Théotime a vu son 
successeur.
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д р у гаго , кромѣ В ольтера, на котораго 
вѣ роятно  переводчикъ былъ серд и тъ  и 
хотѣлъ п оругать  его, выдавъ свое мнѣніе 
за мнѣніе Лабрюйера. Но къ нещасшію 
онъ позабылъ с п р ав и ться  съ И сториче
скимъ Словаремъ. Тамъ увидѣлъ бы онъ, 
ч т о  Лабрюйеръ умеръ въ ібдб году, а 
Вольтеръ родился въ і 6д4. И т а к ъ  могъ 
ди Лабрюйеръ говоритъ ч т о  нибудь о 
Вольтерѣ » не имѣя дара предвѣденія,, а 
сего-то: послѣдняго переводчику ' никакъ 
пе доляуно было д оп ускать  въ авторѣ , 
п о т о м у  ч т о  е стьл и  бы онъ зналъ преж
де, ч то , книга его будетъ  нѣкогда пере
ведена т а к ъ  дурн о , т о  м о ж етъ  быть 
скорѣе рѣшился бы сжечь ее, нежели поз
вол и ть  так и м ъ  образомъ обезобразишь.

„Я заранѣç сказываю и предупреж
д а ю  моихъ соо теч ествен н и ко въ , чтобъ 
„впредь н и к т о  не удивлялся, сто естьли 
„мнѣ слу ч и ться  когда нибудь с о с т а в и т ь  
„себѣ огромное состояніе и  б ы т ь  въ ува- 
„яіеніи у  зн атн ы хъ : то во ф ранц іи  былъ 
„одинъ. Геофрца д е -ла-Брю еръ, котораго 
„всѣ  древнія л ѣ то п и си  помѣіцаюіпъ въ 
„числѣ знам ениты хъ людей, сопровождав- 
„Шихъ Тодефрца Б цліона  вЪ покореніи 
„обѣтованной земли; mb я выведу его
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„предкомъ своимъ/* (ч. Л . с тр - 2 76.)

Какой слогъ! И э т о  говори тъ  Ла*- 
брюйеръ, одинъ изъ краснорѣчивѣйшихъ 
французскихъ п и с а т е л е й ! .. .  Но рремд 
уж е п р е к р а т и т ь  мнѣ у т о м и т е л ь н ы я  
вы писки : ч и т а т е л и  м о гу тъ  с у д и ть  , о
переводѣ (*) ; м огутъ  видѣть, ч т о  пере
водчикъ не то л ьк о  не представилъ  намъ 
мыслей а в то р а  съ надлежащею т о ч 
н остію , но во многихъ м ѣстахъ  обезо
бразилъ ихъ; не понималъ подлинника ; 
прибавлялъ собственн ы я свои мысли (**); 
поступ алъ  п р о ти въ  здраваго смысла ; 
не зналъ многихъ ф ранцузскихъ словъ; 
не зналъ хорошо рускаго языка, и нако
нецъ не зналъ даже Г рам м ати ки  (***).

Сверхъ т о г о  онъ п ереп орти лъ  п о ч т и  
всѣ собствен н ы я им ена. Бугуръ у  него 
БцгцрсЬ  (ч. I. с т р .  27.), Р аб ю тен ь— Ѵабц- 
тинЪ { та м ъ  же) , Малербъ — МалгебрЪ  
(с т р . Зі-), Т еренцій—ТарансЪ (т а м ъ  же), 
Рабеле—РабелъясЪ ( с т р . 33-), Д епрео—Две-
(*) Впрочемъ я увѣряю ч и тател ей  , ч то  не вѣібиралъ 

приведенныхъ мною примѣровъ, но бралъ ихъ на удачу, 
гдѣ ни попадалось. Убѣдиться въ этомъ весьма не 
трудно всякому, к т о  только раскроетъ .книгу..

(**) А многія мѣста пропускалъ: сравните главу о жен- 
щинахЪ, въ которой безъ всякой нужды выпущены 
цѣлыя страницы .

.(***) Ѳнъ вездѣ пиш етъ: согцненги, ненависти (во множ.) 
досадывать, пондравитъся и лроч.
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прео  (сщр. 5у-), Д ’Е т р е , d’Estrees, — Етрей 
(ч. И. с т р .  і 55 .)> Сегье — СееюрЪ ( т а м ъ же), 
Д ек ар тъ —Дес&артЪ (с т р . 178.) Д епортъ— 
ДеспортЪ (с т р . З і2 .), Ле М е т р ъ —МестрЬ 
(с т р . ЗіЗ.), ф у р к р у а—ф у р к р о й  (там ъ  же.) 
и  проч. и  проч.
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Р ы скал  Л ц к р е ц іл ,  д р а м а  вЪ т рехЬ  
дИйствілхЪ. Р оссійское сочинен іе . Съ 
Эпиграфомъ изъ Д ерж авина:

П очувствовать добра п р ія ш ств о  — 
Такое е с т ь  душ и б о г а т с т в о ,
Какого Крезъ нс ощцщалЪ (*).

М о с к в а ,  в Ъ Т и п о е р а ф іи  Н . С. В с е в о л о ж с к а 

го . № 2 .

Въ' 1806 м1; году н ап еч атан а  была книж 
ка : И  м о л  Л и р а  , въ к о то р о й  помѣщена, 
весьма худая повѣешь: Р ц с к а я  Л ц к р е * 
ц ія  вЪ ш е с т н а д ц а т о м ^  с т о л ѣ т іи ;  изъ 
э т о й  повѣсти  сдѣлалъ т е п е р ь  к т о  - т о  
драму. Вотъ начало (**):
' ; „Все развѣдалъ “ — говори тъ  Князю 
Холмскому Иванъ, слуга его : — „А ню та 
„дочь одного Йзборскаго ж и т е л я , к о т о -  
,,рый ж и в етъ  не далѣе д е с я т и  саженъ 
„отсю да — т а м ъ  — подъ стѣ ною .“

„Х о л м с к і й . Но к т о  онъ таковъ?“ 
„И ван Ъ . Прозваніе ему Прокофьевъ.

,,} Іи стая  совѣсть, трудолю біе, го с т е п р і-
\

,и м с т в о  стран н и кам ъ—в о т ъ /т р и  вѣ ть-

(*) Вмѣсто г не собиралъ.
(**) Дѣйствіе происходитъ въ городѣ Изборскѣ, во вре

мя Царя Іоанна Васильевича Грознаго, который самъ 
показывается въ концѣ піэсы.

Н а с т ь  il. і 5
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„ви добродѣтели, украш аю щ ія дни его-,— 
„уже давно с м е р т ь  п о х и ти л а  у  него су- 
„П ругу; два сы на пали подъ знаменами, 
„защ ищ ая о т е ч е с т в о . Въ утѣш еніе его 
,,дряхлой с т а р о с т и , о стал ась  дочь един
с т в е н н а я  — ангелъ к р а с о т ы  и  добродѣ- 
, ,т е л и —т а ,  которую  вы здѣсь видѣли.“ (*)

„Х олм скій . Такъ, я  ее видѣлъ и сдѣ
л а л с я  ея плѣнникомъ. ( И ванц  ) Ступай 
',на судно и будь готовы м ъ. (ЦходитЪ.)“

„ИванЪ. Слушаю.“
( Я вл. III. )

В отъ и конецъ :
,,Анюта. Вы, батю ш ка, всегда говбри- 

„ли мнѣ : люби добрыхЪ и храбрыхЪ вои- 
9,новдгибо они жертвуютЪ за насЪ жизнію.“

„Пермскій. Любезная Аню та! т ы  со
глаш аеш ься!“

,,Прокофьево. ( беретЪ ихЪ за рцки  и 
,,подводитЪ кЪ Іоаннц. ) Государь ! благо
с л о в и  и х ъ , т а к ъ  какъ т ы  в то р о й  ихъ 
„отецъ . ( Пермской и Анюта падаютЪ  
„предЪ Іоанномъ на  колѣни.)

„ІоаннЪ. В с т а н ь т е , д ѣ ти , я  в іс ъ  бла- 
>-,гословляю.“

(*) Все эшо украдено самымъ б е з с т ы д н ы м ъ  образомъ 
изъ повѣсти»



, , П е р м с к о й  и А н ю т а  ( вм Ъ ст Ь . ) Ты 
„моя! т ы  мой ! “

„ Іо а н н ѣ . П ермскій! однакожъ я дол
оженъ наградить т е б я  за р е в н о с ть  (*). 
„ ( С н и м а е т ъ  сЪ с е б я  к а в а л е р і ю  и  n a p f i-  
, ,вает Ъ  н а  П е р м с к а г о . ) Носи еб и люби 
„меня. и

у Т р а д о н а ъ а л ъ н и к Ъ . Бее тлѣ нн о  въ мі- 
„рѣ семъ и величіе людей суетн о . Е ди
н а я  добродѣтель удерж иваетъ  п о л етъ  
„свой* и до отдаленныхъ временъ д о с т и 
г а е т ъ .  Теперь у зн аетъ  Европа , ч т о  не 
„то л ько  Лукреціи были въ' Римѣ , но онѣ 
„ с у щ е с т в у ю т ъ  и въ Р о с с іи .“

Р ц с к а я  Л ц к р е ц ія  посвящена Графу 
С. М. Каменскому при слѣдующихъ с т и 
хахъ :

„Къ стопамъ Каменскаго , кой мощною
рукою»

,,Разитъ противниковъОтёчеству,покою, 
„Кой вѣрою готовъ Монарху вѣкъ слу

ж ить,
,,И храбростью своей ему защитой быть, 
„Сей слабый плодъ трудовъ своихъ я

„Въ знакъ почитанія,
повергавр, 

которое питаю

(*) Хотя вся ревность Пермскаго состои тъ  въ том ъ , 
что онъ любитъ Анюту.
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„Въ душѣ своей всегда. Сынъ Марса за
служилъ,

5,Ч тобъ сердцем ъ и душой т е б я  свѣтъ
цѣлый чтилъ!

„С іятельнѣйш ій Графъ ! П р и м и те при
ношенье

„Незрѣлому ,уму въ награду — въ у т ѣ 
шенье.

Пррчшпавъ та к о е  п освящ ен іе , уви
дишь то л ьк о  незрѣлый ^мъ, а прочитавъ 
всю книж ку , увидиш ь, чщо онъ никогда 
созрѣ ть не м ож етъ.

Я.
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И збраніе н а  царст во Ж гѵхаила Ѳеодо
ровича Р ом анова. Сочиненіе П авла  
Л ьвова , члена И м перат орской Р ос
сій ской  Л кадем ги и Бесбды Л ю би
т елей рцскаео слова . С. П. Б. БЪ 
Типограф іи Ѳ. Д р ех сл ер а , 1812.

Книжка с ія , с о сто ящ ая  изъ З7 с т р а 
ничекъ, е с т ь , т а к ъ  с к а за ть  Истгюрисеско-
Дралш т исеской, или лучше Быто—Лице-

/
дЪйный о т р ы в о к ъ . Здѣсь и сочинитель 
п о в ѣ с тв у етъ  и дѣйствую щ ія лица раз
говариваю тъ: Царь Михаилъ Ѳеодоровичъ, 
Совокупитель и устроитель отечества, 
( с т р . 136. Матеръ Ц аря , великая иноки
ня М арфа Іо а н н о вн а п е р во с т а т е й н ы й  
бояринЪ ШереллетевЪ, и ѲеодоритЪ, Архі- 
епископЪ Р язанскій , а бывшіе съ нимъ 
многіе Архимандриты иИгтулінъі, вЪоислЪ 
коихЪ притекЪ и зналіенитый Келарь 
Троицкія Лавры ПалицынЪ fcm p. 12 и іЗ.) 
безъ рѣчей. Послушаемъ первыхъ.

„ ШереллетевЪ вѣщаетъ инокинѣ М ар- 
„фѣ Іоанновнѣ, у  коей 
„слезы прервали голосъ:

„М ы даемъ теб ѣ  вЪ поруки  Бога и  
жизнь наш у , что" престолъ Царя М и-
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„хайла у т в е р д и т с я  на головахъ  нашихъ, 
„ ч т о  грцдь наша будетъ  его щитомЪ." (*) 
( с т р .  2о. ) Ни краснорѣчіе Ш еремете
ва , д ву к р атн о  взывавшаго къ М атери 
Ц аря М ихаила Ѳеодоровича : цмилися
Госцдары няі ( с т р . 20.) ни заклинанія 
Ѳ еодорита, сЪ воздѣтыми кЪ небесамЪ 
р ц к а м и  и сЪ пролитіемЪ обильныхъ слезЬ 
моливш агося сердце поде изателю Боец 
( с т р .  2і.) не могли убѣдить великцю 
инокиню  М арф у Іоанновну о т п у с т и т ь  
сы на своего на ц ар ств о . Сначала она 
безмолвст вовала на  таковыя вѣіцанія, 
имѣя пот цпленны я вЪ землю оси (с т р . 22.), 
а  послѣ рѣш ительно объявила, ч т о  не 
хосетЪ видѣть еео покры т а безславіемЪ  
Л іцискаео и боится і^видѣтъ его подЪ 
иеомЪ проклят ія  Тодцновц воздаваемаго. 
(**) (сш р. 24.) ' Сбылись бы слова Марфы 
Іоанновны : „н ѣ тъ , не б ы т ь  сы ну  моему 
на п рестол ѣ ,“ — (с т р . іб.) е с ть л и  бы на 
помощь къ Ѳ еодориту и  Ш ереметеву 
не приш ли „ с т а р ц ы , душевною скорбію

(*) Ж елательно , ч то  бы искусной живописецъ вос
пользовался сею мыслію. Какая прекрасная кар
тина ! На головахъ народа ѵ с т о и т ъ  престолъ , на 
престолѣ сидитъ царь, а подъ престоломъ щ итъ, 
который сидящаго царя защ итить не м ож етъ!

(+*) Тепёрь уже надобно говорить,, ч то  вору воздаютЪ 
прокллтіе\ а добраго человѣка предаютъ zecmu.



„паче, нежели бременемъ л ѣ тъ  о тягч ен 
н ы е ,  и ж ены съ грудными младенцами, 
„влекомы будучи неизрѣченною горестію ,« 
и е стьл и  бы не „пробились они сквозь 
„ т ѣ с н о т у  народа до царя и м а т е р и  его. 
„Жены отъявъ  о т ъ  персей своихъ, мла
д ен ц ев ъ , положили ихъ къ ногамъ вели- 
„кой инокини и сына ея ; а с т а р ц ы  и  
„весь народъ поверглись предъ ними на 
„колѣни и съ рыданіемъ взывали : да бу
д е т ъ  Михаилъ отц ем ъ  дѣтям ъ  ихъ ; да 
„будетъ  покровъ старц евъ ; да п р іи м етъ  
„вѣнецъ ц ар ск ій ; да благоволитъ его 
„ м а т е р ь  взыши на п р е сто л ъ ! <е

}іѲеодорит5, дабы воспользоваться т о -  
„лико трогательнымъ про- 

' „исшесткіемъ, входитъ въ
„святилище храма и взявъ 
„там ъ крестъ Искупителя 
„человѣкъ, Евангеліе, образъ 
„Приснодѣвы и мощи угод- 
,,никовъ, грядетъ оттуда 
„съ“ архимандриты и пре
с в и т е р ы  прямо къ' Ми* 
„хайлу. Ополченный силою 
„Вышняго онъ воскликнулъ 
„дрожащимъ отъ душев
н ы я  скорби голосомъ :

„Государь ! самъ Богъ, въ лицѣ свя- 
„шыни своей, повелѣваетъ шебѣ п р ія т ь

2 2 7
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„вѣнецъ" и проч. и проч. (стр*  25 и 28.)
М и х а и л Ъ , обратясь къ народу.

„Когда е с т ь  на гпо воля Божія, то 
„буди т а к о / ‘ ( с т р . 28.)

„М ихаилъ Ѳеодоровичъ немедленно 
, ,отбы лъ изъ К о стр о м ы  въ М оскву, вмѣс-
,,шѣ съ родительницею  своею............. Не-
„терп ѣ ли во  ожидающая Ц аря Москва, 
, »алчущая н асл ад и ться  его лицезрѣніемъ, 
„бѣж ала съ разп ростерш ы м и  объятіями 
,,къ нему во ср ѣ тен іе  , увидѣвъ же его,- 
„въ р ад о сти  не нашла словъ и на рукахъ 
„своихъ внесла его въ нѣдра Кремлев
с к и х ъ  с тѣ н ъ . “ ( с т р .  Зо) Положимъ, 
ч т о  М осква бѣжала и подняла Царя на 
свои р у к и , но какъ могла она внесши 
его въ Кремль, к о то р ы й  находи тся по
среди е я ? . . .

И.
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Введеніе въ н а ц к ц  ст ихот ворст ва, и л а  
разсцж деніе о иачалИ  поезіи  вооб
щ е , и  крат кое повѣствованіе В ос
т очнаго , Е в р е й с к а го , Г р е ч е с к а го , 
Р и м с к а го , древняго  и  средняго  Р о с 
с ійскаго  ст ихот ворст ва. С. П. Б . 
вЪ М ед и ц и н ско й  Типограф іи . 1811.

М ож етъ  б ы т ь  многіе ч и т а т е л и , на- 
шедгаи въ заглавіи уж е грам м атическую  
ошибку ( повѣствованіе чего вм ѣ сто  *. о 
гемЪ)у возымѣю тъ по эт о м у  одному не
выгодное п о н я т іе  обо всей книгѣ, и бро
с я т ъ  ее не читавш и. Но я не привязы 
ваясь къ т а к о й  м а л о с т и , имѣлъ т е р п ѣ 
ніе п р о ч е сть  ее в сю , и нашелъ — между 
худымъ и  хорошее:, между м нож еством ъ 
неправильны хъ, несвязны хъ, тем н ы хъ  
мыслей и  выраж еній нѣкоторы я вѣрныя 
Мысли , н ѣ которы я удачныя вы раж ен ія , 
и  даже цѣлыя м ѣ ста  изрядно н апи сан- 
нь?я, к о то р ы я  подаю тъ надежду » ч т о  
авторъ  м ож етъ  со временемъ произве
с т и  ч т о  нибудь хорошее. Э т о  и  побу
дило меня р азо б р ать  книѣу сію подроб
нѣе: она достой н а  критики.

Введеніе вЪ нацкц стихотворства раз-
і5
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дѣлается иа п я т ь  с т а т е й  или отдѣле
ній, которы я разсм отрю  я по порядку.

Î. О произхожженіи и цспЪхахЪ ст и
хотворства вообще. Н ачинается опредѣ
леніемъ: ч т о  е с т ь  с ти х о т в о р с тв о ?  чѣиъ 
о т л и ч а е т с я  оно о т ъ  прозы и другихъ 
и скусствъ  ? „В отъ — присовокупляетъ 

авторъ—̂два вопроса , о кото р ы х ъ  спо- 
„рили и не рѣшили еще доселѣ. Не уж е 
ли онъ не доволенъ опредѣленіемъ Жоку- 
ра, Л агарпа и всѣхъ новѣйшихъ э с т е т и 
ковъ, к о то р ы е  давно уж е согласились 
въ том ъ, ч т о  с т и х о т в о р с т в о  е с т ь  по
дражаніе щящнозлц вЪ природЪ, еьіража- 
cjuoeѵрЪъыо {размѣрною) , — а проза, или 
в и т ій с т в о , изображеніе природы , какова  
она есть, (вольною, безразмѣрною) рѣсъю (*)? 
Или не читалъ  онъ никакой ; новѣй-
(*) L’imitation äe la belle nature, exprimée par le discours 

mesure; la Prose ou l’Eloquence est là nature elle-même 
exprimée" par le discours libre. (Diet, de grammaire et 
de Littérature, Article : Poësie par Jaucourt. ) Прилага
тельныя: размѣрною (mesuré; и вольною, безразмѣрною 
(libre) включилъ я въ скобки потому, чшо стихосло
женіе есть токмо условная принадлежность-поэзіи, 
а не главная и непремѣнная. — Впрочемъ дефиниція 
сія опредѣляетъ сущность одной только зпигескойѵі 
драматиіесной поэзіи, которая одна и заслуживаетъ 
названа быть въ собственномъ смыслѣ поэзгею ( т .  
е. творчествомъ). Лиршескал же поэзія принадле
ж итъ къ витійству, ибо выражаетъ только чувст
во пѣсмолѣвца, возбѵждаемое въ немъ предметами. 
Она есть витійство, которое для сильнѣйшаго, прі
ятнѣйшаго выраженія, сочетавается съ музѣікою, и 
размѣряетъ по ней свою рѣчь.



шеи учебной книги о то м ъ  предм етѣ , о 
котором ъ взялся разсуж дать. Н евѣроят
но! а п о ч ти  т а к ъ  д у м ать  должно , ибо 
онъ въ сочиненіи своемъ с сы л а етс я  т о л ь 
ко, на одного — Тредіаковскаго!

Нѣкоторые — продолж аетъ бнъ j— 
„утверж дали , ч т о  су щ н о сть  сш и хотвор - 
„ с т в а  с о с т о и т ъ  въ в ымыслахЪ . . .  другіе 
„подражаніе природѣ почитали  отличи- 
,анельны м ъ,сврйсш вом ъстйхотворства.“  
Опредѣленіе первыхъ п о ч и т а е т ъ  авто р ъ  
недостаточны м ъ , п о то м у  ч т о  „стихо- 
,,т в о р ц ы  опи сы ваю тъ  не всегда лы м ьь  
„шленные, но иногда и т а к іе  предм еты , 
„кои им ѣю тъ дѣ й стви тельн ое  б ы т іе ;  
„они ч а с т о  изображ аю тъ собствен н ы я 
„свои чувство'ванія. “ Опредѣленіе послѣд
нихъ ^„очень неопредѣленнымъ, п о то м у  
„ ч т о  подраж ать природѣ м о ж етъ  не од- 
„но то к м о  с т и х о т в о р с т в о , но и другія 
„и ск у сств а  (какъ т о : музыка, жийопись), 
„даже въ прозѣ можно и зображ ать  нравы 
„и сво й ства  людей , и п р и то м ъ  весьма 
„ ес те с тв ен н о . “ Въ это м ъ  и  я согла
сенъ: но к т о  же г о в о р и т ъ , ч т о  с т и 
х о т в о р с т в о  е с т ь ѵ — п р о с т о  подра
жаніе природѣ ? . . .  Оно п о д р аж аетъ  
только  изящ ном у, — или , у п о тр еб и м ъ



иную  .равнозначушую деф иницію : оно
вы мы ш ляетъ и описы ваетъ  только  т о ,  
ч т о  м ож етъ  плѣнишь воображеніе и 
т р о н у т ь  сердце (*), для описанія чего 
имѣетъ оно особенный, плѣнительны й 
образъ вы раж енія , ш. е. ст ихи  (**). Но 
авторъ  разсм атриваем ой здѣсь книги  на 
м ѣ сто  обѣихъ приведенныхъ имъ вы ш е, 
и  справедливо отвергаемы хъ дефиницій, 
высщавляещъ свою со б ствен н у ю . Ему 
к а ж е т с я , ч т о  „можносправедливѣе опре
дѣлить сти хотворство* . языкомЪ ст ра- 
у}стей , язъыаоялЬ сильно растроганной ДЦ- 

шщ или  восплалсеНЪннаео воображепія.“ — 
Слѣдовательно, языкомъ энгігузіасма, (вос
торга)?  Н о .восторгъ свой ствен ъ  не т о л ь 
ко .П оэту; онъ свой ствен ъ  и О ратору . 
Краснорѣчіе вообще и  о тр асл ь  ея ̂ лири
ческую поэзію - можно н азв ать  язььколлЪ 
страстей  и  пр. а поэзіи эпической на
добно, другое, точнѣйш ее опредѣленіе. Но 
послушаемъ далѣе : „въ обширнѣйшемъ же 
„значеніи —продолж аетъ авторъ  — сти х о -

(*) Основанія Рос. Словесности, А. С. Никольскаго. Часть  
II. § 94. — Сіе опредѣленіе имѣетъ шо достойнство, 
что оно объемлегпъ и эпическую- и лирическую 
поэзію. " ^

Ç*) Тамъ же. — Непростительно нашему автору, еже
ли онъ не читалъ и сей ^простой, краткой, но 
превосходной учебной книги.
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„птворсгаво можно н а зв а ть  -искусствомъ 
„внут реннихъ чувствованій а кои п о ч т и  
„всегда вы раж аю тся  ліѣрно и  по правы- 
„лаліЪ, но весьма ч а с т о  и безЪ правилъ , 
„и въ сем ъ -то , смыслѣ можно н азвать  
„его творчествомъ. “ Бошъ подлинно -де
финиція ясная  и  опредѣлительная ! ! по 
крайней мѣрѣ я  ничего не понялъ подъ 
словами :. и с к у с с тв о  вн утрен н и хъ  чув
ство ван ій ; s и  ч т о б ы  т а к о е  значило: 
выражаться по правилам ъ  и безЪ п ра 
вилѣ? Изъ послѣдующихъ объясненій ока
зы в а е т с я , ч т о  по правилам ъ  зн ач и тъ  у 
него с т и х а м и а безЪ правилъ  — прозою. 
С тихослож еніе  конечно не с о с т а в л я е т ъ  
сущ ествен н ой  .п р и н ад л еж н о сти  роэзіи 
или творчества (еж ели т а к ъ  угодно наз
в а т ь )  ; но въ чемъ .собственно с о с т о и т ъ  
с у щ н о с т ь  поэзіи , то го , а в то р ъ  не умѣлъ 
еще объясн ить намъ въ своемъ опредѣ
леніи . Наконецъ однако к а ж е т с я ч т о  
онъ попадаетъ  на тол къ : „ П овѣствояа- 
,,шель, В и тія , . Мудролюбъ — всѣ’ обраща- 
„ ю т с я  къ разсудку. Главная цѣль ихъ 
„увѣрить или .нацчить. Но с ти х о тв о р е ц ъ  
„ ж е л а е т ъ  понравиш ься, ”п іѣниіпь, рас- 
„ т р о г а т ь ,  с л Ьдователъно онъ говори тъ  
„воображенію  'и  .с т р а с т я м ъ , онъ тво-
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„ритпЪ." И т у т ъ  еще сколько т р е б у е т с я  
объясненій и поправокъ! ибо: говорить 
воображенію и с т р а с т я м ъ  должны т а к 
же и в и т ія  и повѣ ствователь; н р ави ть
ся, плѣ нять должны и они, когда х о т я т ъ  
увѣрить или научить. Цѣль у нихъ об
щая съ п о это м ъ , а разныя только  сред
с тв а . В и тія  д о с т и га е т ъ  цѣли сей, живо
пи суя явленія , кои д ѣ й стви тел ьн о  слу
чались; онъ н р ав и тся  искуснымъ пред
ставлен іем ъ  истины . А п о этъ , для увѣ
ренія же иди наученія, вы мы ш ляетъ, 
творитЪ, т .  е. собираетъ  нѣсколько кар
т и н ъ  плѣнительныхъ, или п орази тель
ныхъ, порознь сущ ествую щ ихъ въ п ри 
родѣ, и с о с т а в л я е т ъ  изъ нихъ одну ка
кую  нибудь плѣнительнѣйшую или по* 
разительнѣйшую^*); онъ н р ави тся  и ск ус
нымъ вымысломъ, т .  е. подборомъ т а к о 
выхъ карти н ъ . —̂

Послѣ своихъ не очёйь удовлетвори
тельны хъ объясненій о су щ н о сти  спіихо- 
творсш ва, п р и сту п ае м ъ  авторъ  къ по
вѣствованію  о происхожденію с т и х о т в о р 
с т в а  вооогце. Х о тя  и э т о  не бойко пи - \
сано; однако оно м ож етъ  п очтено  б ы т ь

С) Основанія Рос. Словесности. Часть II. § g/f.
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едва ли не лучшимъ м ѣстом ъ во всей 
книгѣ По крайней мѣрѣ т у т ъ  нѣ тъ  лож
ныхъ или тем н ы хъ  мыслей; п о в т о р я е т 
ся т о ,  ч т о  сказано другими, и вы водят
ся в о о б щ е  соображ енія довольно справед
ливыя. Зам ѣ тим ъ  мимоходомъ н ѣ к о то 
рыя неисправности  въ слогѣ и въ вы ра
женіяхъ.

На і2 с тр а н . С очинитель у п о т р е б 
л яетъ  вм ѣ сто  фиецры: словоизвитія. На 
сей разъ мы можемъ э т о  п р о с ти щ ь е м у , 
надѣясь, ч т о  онъ впередъ не будетъ въ 
таком ъ значеніи у п о т р е б л я т ь  сіе  слово, 
написанное имъ конечно прежде, неж ели 
онъ прочелъ въ ВЪстникЪ Европы  к р и т и 
ку на разговоры о словесности .

В стрѣчаю тся у  него и другіе подоб
ны е, у нѣкоторы хъ п и са тел е й  въ моду 
вошедшіе, переводы общ еприняты хъ уж е 
иностранны хъ словъ, на пр: философовъ 
переводитъ онъ вездѣ М ццролюбамиу Л и т -  
теращ оровъ  Ело в веникам и г И с т о р ія  у  
него дЪяписъ! ....

,,Да ш льзя л и  д у м ать , чтобы  сердце* 
*,сей и сто ч н и к ъ  всѣхъ наслаж деній, въ 
„коемъ ж и в у тъ  всѣ "радости и печали , 
„могло не изнуряться  послѣдними , и не 
„во сх и щ аться  при ощ ущеніи первы хъ.4'
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(стр* іЗ. ) Изнуряться значитъ? и с т о 
щ а т ь с я , и не м ож етъ  употреблен о  б ы т ь  
въ противополож ность глаголу восхи
щ аться . Т у т ъ  надобно другое вы раж е
ніе.

„С іи- т о .  гимны и пѣсни даровали 
„см ертн ом у  т о ,  чего никакія  в л а с т и  
„земныя даровать были не въ со сто ян іи , 
„они даровали ему Бога, упованіе  и  н а -  
„дѳжду.“ (с т р . 14.) Э т о  т р е б у е т ъ  объя
сн ен ія . Гласъ пѣснопѣВі^овъ могъ только 
о т к р ы т ь , пробудитъ  въ сердцахъ слуша
тел е й  дремлющія еще чувствован ія  вѣры, 
надежды и проч. но не могъ никому даро
в а т ь  сихъ драгоцѣнныхъ ч у в с тв о в а н іи , 
влагаемыхъ .каждому въ сердце самою 
-природою. Впрочемъ здѣсь должно упова
ніе или надежду в ы к и н у т ь , ч то б ы  не 
было т а в т о л о г іи ,

„Свирѣпый т и г р ъ  и зм ій  усмиряю щ 
ее я при  сладкопѣніи дикаго Американца. 
t,Гордый конь своею п о сту п ью  с о о т в ѣ т 
с т в у е т ъ  гремящ ей музыкѣ. “ (сш р. і4*) 
,Послѣднее правда*, нр первое, не знаю 
какъ п о н и м ать: ежёли а в то р ъ  вы даетъ  
,эгію за правду, т о  онъ см ѣ ется  надъ чи
т а т е л е м ъ ; если же хотѣлъ здѣсь только 
пом ѣстиш ь ритори ческ ій  т р о п ъ , -т о



онъ пом ѣстилъ вм ѣ сто  т о г о  нелѣпицу, 
перенесш и баснословнаго Орфея въ Аме
рику.

„ С ти х о т в о р с т в о  раздѣлившись съ 
„музыкою, весьма много потеряло- “ (с т р . 
27„ ) Надобно бы : отдѣливш ись о т ъ  м у
зыки» —

В торое отдѣ лен іе , подъ заглавіемъ: 
крат кое повѣствованіе древняго восточ
наго, Еврейскаго ст ихот ворст ва , сЪ при
веденіемъ лцъшихЪ примѣровъ, содерж итъ 
въ себѣ э с т е т и ч е с к ій  разборъ н ѣ к о то 
рыхъ м ѣ стъ  изъ книгъ М оисеевыхъ , изъ 
Псалмовъ, Пророковъ и проч. гдѣ а вто р ъ , 
увлеченный красотам и  свящ еннаго пи
санія, водитъ насъ съ собою по сему бо
ж ествен н ом у  вертограду , указывая намъ 
т о  на т у ,  т о  на другую высокую мысль, 
и зас тав л я я  насъ восхи щ аться  оными. 
Мы рады дѣлить восторгъ  его, и о х о тн о  
п р и то м ъ  забы ваемъ, ч т о  въ учебной 
книвѣ , какова напр. Введеніе вЪ ьСацкц 
стихот ворст ва , требовалось бы поболѣе 
хладнокровнаго, спокойнаго су ж д ен ія ; 
о х о тн о  прощаемъ ему н е д о с та т о к ъ  о- 
сноватёльн ой  учен ости , какая'бьг нуж на 
была при разборѣ Еврейской поэзій. Но
т ѣ ж е  самые н е д о с та т к и  менѣе п р о с т и -

Ч а с тъ  II. іб
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тельн ы  ему при слѣдующемъ т р е т ь е м ъ  
отдѣленіи , ко то р о е  и м ѣ етъ  заглавіемъ : 
крат кое повѣствованіе о ГресескихЪ и 
РиліскихЬ пЪснопѣвгцххЪ. Здѣсь говоря о 
Гомерѣ, Виргиліи и проч. п о в т о р я е т ъ  
юнъ, к а ж е т с я , только  ч и тан н ы я иди 
слышанныя имъ общія о нихъ‘разсужде
н ія , воздерживаясь благоразумно о т ъ  вся
каго разсм атриван ія  ихъ сочиненій , не 
приводя никакихъ примѣровъ, кромѣ 
тол ьк о  изъ Виргиліевой Энеиды начала 
ч е т в е р т о й  пѣсни собственнаго своего 
перевода сти х ам и  : какъ будто  бы изъ 
сихъ сорока с т и х о в ъ , и; т о  нее ;въ под
линникѣ, а въ дурномъ переводѣ—можно 
было у зн ать  духъ Виргиліевой поэзіи!. . .  
Но я  не буду у т о м л я т ь  вниманіе ч и т а 
т е л е й  разсматриваніемъ всего это го  , а 
перейду къ лю бопытнѣйш имъ для насъ 
отдѣленіям ъ, къ ч е т в е р т о м у  и п я т о м у , 
гдѣ П о вѣ ству ется  о Россійской слове
с н о с т и . Напередъ однако замѣчу- еще 
н ѣ которы я н еи сп р авн о сти  въ слогѣ и 
другія несообразности .

„М ож етъ  б ы ть  ни одинъ народъ не 
„принесъ столько  даней, (даней — ѵеео и  
комц?) ни одна с т р а н а  не награждена 
„столъ многими превосходными и без-
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„смертными п ам ятн и к ам и  какъ благо
с л о в ен н а я  Греція.“ ( с т р . 64 ) , П а м я тн и 
ками геео?

„Всеобщее и зступ л ен іе  народа.“ ( с т р . 
64-) Ч т о  э т о  значитъ'? С очинитель разу
мѣлъ конечно подъ симъ enthousiasme или 
exaltation; но и зс ту п л ен іе : extase!

„Въ семъ мрачномъ періодѣ д о сто - 
„ примѣчательны  пѣвцы или Барды древ- 
,,нихъ, сѣверныхъ народовъ, Германцевъ, 
„Британцевъ, Галловъ, Ирландцевъ, Д а т -  
„чанъ, А равитянъ и Ш отландцевъ.“ (с т р . 
75.) Какъ А равитяне попали между Д а т 
чанъ и Ш отландцевъ? . . .

В.

(Оконч. въ слѣд. нум .)
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I.  С Л О В Е С Н О С Т Ь .

0 P u m c k o j u ö  K p a c H o p Ê z i u .

Любовь къ о т е ч е с т в у  ц а р с т в у е т ъ  
наиболѣе въ та к о м ъ  п р а в л е н іи , гдѣ не 
то л ьк о  ч ас тн а я  польза не о т д ѣ л я е т с я  
о т ъ  общаго б л ага , но соединеніе сихъ 
двухъ важныхъ^ предм етовъ е с т ь  вм ѣ стѣ  
произведеніе и подпора мудраго и по 
сто ян н аго  равенства* Н ѣтъ ничего вы
сокаго, чего бы не могло в н у ш и т ь  с іе  
сильное й  благородное ч у в с т в о , когда 
О р а т о р ъ , будучи господиномъ своихъ 
м ы слей ,и с т р а с т е й ,  будучи равенъ 
всѣмъ прочимъ гражданамъ и  покоенъ 
подъ тѣ н ію  п р а в и т е л ь с т в а  , не ч увству 
е т ъ  надъ собою никакой в л а с т и  , кромѣ 
собствен н ой  р е в н о с т и  ко благу о теч е 
ства*

Час тъ II. J7
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Таковы были п рава , коими наслаж 
дались Римскіе граждане къ продолженіи 
извѣстнаго времени. Будучи вм ѣстѣ под
данные и верховные п р а в и тел и , они 
повиновались начальникамъ и судили ихъ; 
или лучше , л н и  были природные судьи 
правителей  и  повиновались тол ько  за
конамъ. Конечно и у нихъ были м ѣ ста  
п о ч е тн ы я , съ которы м и давались преи
м у щ еств а  и в л а с т ь  ; но м ѣ ста  сіи ни 
для ко.го не были н еп р и сту п н ы , и всякъ, 
к т о  вступ алъ  на оны я, возводимъ былъ, 
т а к ъ  сказать , рукою всѣхъ своихъ сограж
данъ . Х о т я  С енаторъ отличался о т ъ  
всадника, воинъ о т ъ  ремесленника, П а т 
р и ц ій  о т ъ  Плебея ; но всѣ сіи  званія 
сливались въ одно, первое и священнѣй
ш ее ти щ л о  гражданина; и вельможи и  
народъ равно были увѣрены, ч т о  обще
ств ен н о е  благо зависѣло един ственн о  
о т ъ  равновѣсія силъ ихъ* •

Все возбуждало и укрѣпляло сіи  ве
ликія правила въ душѣ О ратора. Воспи
т а н іе  имѣло т у  то л ьк о  цѣль, ч то б ы  
дашь Г осударству  истинны хъ гражданъ. 
Съ сею цѣлію во сп и ты вал ся  воинъ, По
ли ти къ , .философъ и О раторъ. Безъ любви 
къ о т е ч е с т в у  т а л а н т ы  и  д о с то и н с т в а



ие значили ничего и т и т л о  великаго да
валось только  т о м у , к т о  отличался ве
ликими дѣлами или терпѣлъ великія н е- 
щ а с т ія  для о т е ч е с т в а . Имя о т е ч е с т в а , 
к о то р о е  было п р ія т н ѣ е , свящ еннѣе и
произносилось чаще имени о т ц а , сы на

1
и супруга , владычествовало въ сраж е
ніяхъ , дѣлахъ и играхъ; оно плѣняло на
родъ въ собраніяхъ публичныхъ; с о с т а в 
ляло утѣ ш ен іе  и щ а с т іе  сем ей ствъ  ; 
было первымъ словомъ начинающаго ле
п е т а т ь  младенца и  послѣднимъ .умираю
щаго с та р ц а .

Къ си л ѣ , какую поселяла въ душѣ 
Римскаго О р а то р а  любовь къ о теч еству^  
присоединялась еще другая, раждаемая 
Любовію къ славѣ. Римъ предоставлялъ 
своимъ О раторам ъ все , ч т о  только, мо
ж е т ъ  л ь с ти т іГ  самому неограниченному 
честолю бію . У важ еніе, любовь и  призна
т е л ь н о с т ь  народа, облеченнаго верховною 
в л а ст ію , народа независимаго и просвѣ
щеннаго ; всеобщ ая довѣ рен ность; нео
граниченная в л а с т ь  въ свободномъ-городѣ; 
самыя вы сокія д о с т о и н с т в а ; самые свя
щенные пам ятники;- наконецъ даже браз
ды правленія, ввѣряемыя рукамъ О р а т о 
р а ,-  в о т ъ  ч т о  было всегда п о ч т и  наградою
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краснорѣчія. Н еоднократно случалось, 
ч т о  простой  гражданинъ переходилъ съ 
каѳедры на первую степ ен ь  д'осійоин- 
сшва въ свѣтѣ; а Цицеронъ къ украш ав
ш ему его высокому т и т л у  главы Респуб
лики присоединилъ другое б л и с т а т е л ь 
нѣйшее и  славнѣйшее т и т л о  о т ц д  о т е 
ч е с т в а .

Взглянемъ на предм еты , о коихъ го
ворилъ Рим ской О раторь; можно ли най
т и  ч т о  важнѣе и выше ихъ? Сдѣлавшись 
верховнымъ и сто л к о в ател ем ъ  воли о т е 
ч е с т в а  и цѣнителем ъ и сти н н ы х ъ  выгодъ 
его, онъ долженъ былъ и зъ ясн ять  его 
жалобы; нужды и желанія; онъ разбиралъ 
дѣла Государственны я ; права его п ро 
сти рал и сь  на всѣ ч а с т и  правленія; сня- 
іценное хранилище законовъ, т р а к т а т ы ,  
союзы, война, миръ, все было въ его вла- 
с т и  ; слрвомъ — онъ-держалъ въ рукахъ 
вѣсы на коихъ взвѣшивалась судьба 
Всемірной Имперіи.

Наконецъ, каковъ былъ т е а т р ъ  Рим
скаго О ратора  и  предъ какими людьми 
говорилъ онъ свои рѣчи? Предъ Сенатомъ, 
к о то р ы й  Цинею показался собраніемъ 
Государей; предъ народомъ, к о то р ы й  вла
дычествовалъ надъ большею ч а с т ію  все
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ленной и коего .одно п р и с у т с т в іе  пре
вращало въ героевъ низкихъ д'ладіашо- 
ровъ.

Зам ѣтим ъ здѣсь, ч т о  О раторъ т о л ь 
ко въ собраніи великаго народа м о ж ет ъ  
разк ры ть  всѣ свои силы и изъясн и ть щѣ 
чувствованія, к о то р ы я  хочетъ  в н у ш и ть  
и которы м и самъ исполненъ.. Краснорѣ
чію приличны однѣ сильныя и  общ ія 
стр асти * , а с іи  с т р а с т и  находимъ мы 
только  въ таком ъ  народѣ, к о то р ы й , из
бавятъ узъ и предразсудковъ и с к у с с т в е н 
наго в о с п и тан ія , чѣмъ просщ ѣе и ' непо
стоян н ѣ е , тѣ м ъ  болѣе бы ваетъ  покоренъ 
и удобопреклоненъ.

И ск у сств о  убѣдить какого нибудь То-г 
сударя, или М и н и стра , т р е б у е т ъ  п о ч т и  
тол ьк о  х и т р о с т и ; и т о н к о с т и ; здѣсь на
добно с т а р а т ь с я  убѣдить болѣе умъ, не
жели т р о н у т ь  сердце: но для убѣжденія 
народа, нуж но краснорѣчіе природы ,и  
с т р а с т е й .  ,

Когда Ц ицеронъ го во р и тъ  ^ъ-,защи
т у  н еви н н аго , когда гр ем и тъ  п р о ти в ъ  
злодѣевъ въ п р и с у т с т в іи  всего С ен ата  
и окруженный всѣмъ народомъ ; т о гд а  
слово его важ но, смѣло, сильно и  побѣда 
несомнѣнна : но есш ьли защ и щ аетъ  онъ



особенно Дейошара, е стьл и  обращ ается 
къ одному Цесарю; т о  т е р я е т ъ  смѣлость 
и силы; т о гд а  онъ дрож итъ, забы вается , 
возбуж даетъ ж алость. Какое различіе въ 
слогѣ, духѣ и правилахъ между словами 
Цицерона за Лигарія и Маркелла, и тѣм и , 
к о т о р ы я  произносилъ онъ прошивъ Бер
реса, К ати л  ины и 'Марка А нтонія! Тамъ 
все с та р ан іе  его обращено тол ько  къ 
т о м у , ч то б ы  п о л ь с т и т ь  п р и тѣ сн и тел ю
Республики; а здѣсь, подкрѣпляемый не
сомнѣнною надеждою на похвалы, и р у 
коплесканія народа, онъ ды ш етъ  только 
любовію къ свободѣ.

Б отъ  ч т о  составляло пищ у и  подпо
ру  краснорѣчія у Римлянъ, поіуа с у щ е с т 
вовала Республика. Но когда верховная 
в л а с т ь  переціла въ руки одного, тбгд а  
краснорѣчіе погибло вм ѣ стѣ  съ свободою.

съ фр. ф.
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Р а з г о в о р Ь  живаго сЪ л і ер т -  
' выліЪ. (*)

£1,аоѴ ßsßpco^oiq яріа/лоѵ npiajjuoio Тб 
sia t^aq . J1. 4* V. 35 .

Grudum manduces /Priamum Priamique pisin- 
nos. Acc: Labeo.

Ц'іілый вчерашній уцень т а к ъ  передъ 
дожДеліъ было душно, ч т о  я  не могъ ни  
гдѣ н а й т и  м ѣ ста . Отобѣдавъ хотѣлъ было 
зас н у ть , но глаза мои не смыкались; хо
тѣ лъ  было ч и т а т ь  , и въ голову ничего 
нелѣзло! О ставалось одно средство : с ѣ с т ь  
къ письменному с т о л у  , облож ить себя 
вокругъ книгами , коихъ наркоти ческое 
дѣ й ств іе  мнѣ давно извѣ стн о  : облоко
т и т ь с я  на нихъ, у п е р е т ь  голову на ку
лаки и . .  : дум ать . <

Когда я  былъ въ так о м ъ  полож еніи , 
то ~  н ѣ которы е переводы подъ локтям ,и 
случивш іеc jt , возбудили въ п о н я т іи  мо
емъ мысли о словѣ переводитъ. ̂  Я. нкчалъ 
о немъ р а зс у ж д а т ь , и  в о т ъ  какимъ об
разомъ борм оталъ  про себя: і

„Глагрлъ: перевож у и м ѣ етъ  на наш емъ
языкѣ весьма обш ирное значеніе. — Не
----------------;----  1 Ѵ
О) Прислано о т ъ  неизвѣстнаго*
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входя въ подробное изслѣдованіе разныхъ 
его знаменованій , я желаю ошъ искрен
няго сердц а, ч то б ы  Академія наша по
точнѣе опредѣлила смыслъ его о т н о с и 
тел ь н о  къ дѣйствію  прелож еніл или пе
ревода  книги съ язы ка на другой. Л на
хожу, ч т о  п ереводи ть  (особливо съ не
давнихъ поръ) не то л ьк о  ч т о  у п о тр еб 
л я е т с я  неправильно, но ч а с т о 1 въ п о с т о 
роннемъ, а иногда и совсѣм^ь въ п р о т и в 
номъ смыслѣ. Напримѣръ я  скажу: К о с т 
ровъ и Гнѣдичъ перевели нѣсколько пѣсней 
Йліадьф, Эшо значитъ , ч т о  КостровъпГнѣ
дичъ застави л и  Омира .говорить по Руски: 
Но если говоря объ Акціѣ Лабіонѣ, я  скажу, 
ч т о  и онъ перевелЪ Омира, то гд а  я буду 
о бъ ясн яться  неправильно; поелику мнѣ 
слѣдовало бы ск азать : Акцій извелЪ Олш- 
ра; ибо -таким ь образомъ переводит ъ , 
заклю чаетъ т о т ъ  же сам ы й смыслъ , въ 
котором ъ  г о в о р и т с я . . .  перевести кло
повъ, мыш ей, к р ы с ъ и  проч. т .  е. и с т р е 
б и т ь  ихъ. Симъ довольно яснымъ п р и 
мѣромъ, я  надѣюсь всякой  здравомысля
щ ій человѣкъ убѣ дится  въ о с н о вател ь
н о с т и  моего заключенія и  вм ѣ стѣ  со 
мною п о ж ел аетъ  , какъ можно скорѣе , 
видѣть точное опредѣленіе глагола пере
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водить; и между тѣ м ъ  для пресѣченія 
зла (чшо бъ и въ самомъ дѣлѣ, не п о с т у 
пали съ Виргиліемъ, Гораціемъ, Т ац итом ъ  
и бѣднымъ N Тассомъ , какъ съ клипами), 
дабы ценсура опредѣлила всѣмъ перево
дамъ во вкусѣ А кціева, непремѣнный и 
непреложный Эпиграфъ: ^Отпъе! от пуст и  
иліЪ и проч.“

Окончивъ монологъ мой, я почувство
валъ себя въ т о м ъ  со сто ян іи , котором у 
нѣтъ названія ни накакоіуіъ языкѣ, и ко
тораго  опредѣлитъ иначе нельзя какъ 
отприцагдельыо: э т о  ш о , ч т о  ца§ьіваещ- 
ся, ни во снѣ, ни на яву. Мнѣ казалось- 
или въ самомъ дѣлѣ т а к ъ  было — ч т о  д 
раскрылъ XI книгу Т ац и то в ыхъ л ѣ то п и 
сей ; но вм ѣ стр  т о г о  ч т о  бы ч и т а т ь  
ихъ, мнѣ почудилось, ч т о  сама книга за
говорила въ слухъ, и х о т я  по Руски, но 
таким ъ странны м ъ языкомъ, ч т о  я  не 
могъ п о н я т ь  ни слова. Слушаю я пящь 
и д е ся ть  .м и н у тъ , шевелю палѣцами въ

) V

уш ахъ, т а р а щ у  глаза, ш ру себѣ лобъ — 
н и ч т о  не д ѣ й ств у етъ  ! Наконецъ меня 
взяло отчаяніе. Какъ э т о  м ож етъ  с т а т ь 
ся, вскричалъ я ,  ч то .б ы  Т ац и тъ , умный 
человѣкъ, забывъ природный свой языкъ 
и  не учивш ись по Руски, вздумалъ гово-

17 *
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ришь ни по каковски’,.. .  Едва вымолвилъ 
я слова сіи, какъ т ѣ н ь  почтеннаго И сто - 
рйка-философа явилась передо м ною . Не 
могу объяснить то го  , ч т о  происходило 
со мной въ э т у  м и н у ту , а помню т о л ь 
ко, ч т о  я не въ силахъ былъ п р и в с т а т ь  
со с ту л а ; казалось гора лежала на пле
чахъ моихъ. Я мучился, ^хотѣлъ по край
ней мѣрѣ вы говорить п ри стой н ое  при
в ѣ т с т в іе  и вм ѣ сто  т о го  сорвалось съ 
языка моего н еп ри стой ное врсклиианіе: 
Quantum mutatus ab illo! Не с м о т р я  на 
э т о , з я т ь  Агриколы былъ снисходитель
нѣе Г ектора; ибо не ждалъ, ч т о  бы я 
первый подобно Энею, прервалъ молчаніе, 
самъ началъ со мною слѣдующій весьма' 
примѣчательный разговоръ:

ТацитпЬ. Скажи мнѣ, за ч т о  т ы  на 
меня нападаешь, и ч т о  т а к о е  невразуми
тел ьн ое  находишь - въ повѣствованіяхъ 
Моихъ на Рускомъ языкѣ?

Я. Не я ,  Тащ итъ, на т е б я  нападаю, 
а  т о т ъ  к т о  уговорилъ т е б я  объясн ять
ся на таком ъ языкѣ, к о то р ы й  не похожъ 
ни на Л ати нской , ни  на Руской,' а Богъ 
зн аетъ  какой! В иноватъ ли я , ч т о  т е б я  
не понимаю? —Davus sum, non Oedipus. 
Уваженіе мое к ъ т е б ѣ  сто л ь  велико, ч т о



я желалъ бы т е б я  сл ы ш ать  говорящаго 
по Руски, но шаНъ,.. чтобъ соощчичи мои 
познали въ іпебѣ т о г о  глубокомыслен
наго ф илософ а, тон каго  наблю дателя, 
П оэта и Живописца, котораго  находитъ 
въ глебѣ всякой іп о т ъ , к т о ' им ѣетъ  
щ аст іе , бесѣдовать съ тобою  на п р и 
родномъ твоем ъ  языкѣ. Когда лее я ничего 
такого  не нахол^у въ Рускихъ тво и х ъ  
лѣтописяхъ, т о  позволь мнѣ за т е б я  же 
засту п аясь  и п о п ѣ н ять  т е б ѣ . . . .

ТацитЪ. Пѣняй сколько угодно; т о л ь 
ко скажи за ч т о ,  и по порядку докаж и, 
почему т ы  меня находишь н е п о н я т 
нымъ на Рускомъ языкѣ?

Я. Ахъ! Тациійъ, Т ац и тъ ! еслибъ я  
вздумалъ вре разб и рать  по порядку, т о  
надобно бы было т е б я  о с т а н а в л и в а т ь , 
не только  на каждой строкѣ , но п о ч т и  
•на каждомъ словѣ: терп ѣ н ія  тво его  не 
с т а н е т ъ  ! Съ первой книги до послѣдней 
вездѣ: crudum manduces Priamum. К т о  бы 
подумалъ, напримѣръ, ч т о  говоря о Ливіѣ, 
А вгустовой супругѣ , т ы  назовешь ее 
тяжелою матерьдр. .. ? * (*)

ТацитЪ. П ер естан ь  пожалуй! я самъ 
т е п е р ь  чувствую , ч т о  эіпо неловко ска- 
(') Gravis in Rempublicam mater. Librï. C. io.
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зано. Какъ бы ть! я  тогда только  начи
налъ л е п е т а т ь  по Руски и плохо зналъ 
языкъ (*)• П риступим ъ къ чему нибудь 
другому.

Я.  Все равно , Т ац и тъ ; все похоже 
на тяжелцю лсатпъ (Cïravis nlater....)  Кого 
хочешь Рускаго спроси, всякой теб ѣ  ска
ж е т ъ ,  ч т о  нѣтъ ни смы сла, ни связи 
въ твои хъ  Рускихъ рѣчахъ; совсѣмъ не 
т в о и  мысли, а какъ будто с ти х и  Ку- 
мейской Сивиллы, вѣтромъ по пещерѣ 
разсѣянные, и т а к ъ  перемѣш анные, ч т о  
т о л к у  въ нихъ не доберется. Х о ть  кого 
т а к ъ  досада в о зм е тъ !. .

Inconsulti abeunfc fedemque ödere Sibyl! ae!
ТациіпЪ. О ставимъ т е п е р ь  въ покоѣ 

Виргилія и Сивиллу; продолжай т о  ч т о  
началъ. Я виж у т у т ъ  передъ тобою  XI 
книгу моихъ лѣщописей.

Я. На удачу раскры лъ ее. Взгляни 
самъ: говоря о А зіатикѣ , т ы  называешь 
его особенною виАою Цесарева у б ій с тв а . 
Такъ ли т ы  сказалъ по Лашинѣ? Ргаесі- 
puus Aüctor не особенная вина, а главный 
виновникъ. П отом ъ продолжаешь т ы :  
ууКрисппнЪ нашелъ его въ ВЪнЪ... * (**)
О Это въ началѣ перевода.
(**) А quo receptus est apud Baias.



ТацитЪ. Б ы ть  не можешь!
Я. Какъ біЛтъ не можешь? посм отри : 

въ ВЬніІ Я  и самъ было думалъ, ч т о  э т о  
опечатка, и чшо бъ погрѣш ностяхъ най
ду: вм ѣсто бъ Вѣнѣ , ч и тан  : въ Баняхъ; 
но ни ш уш ъ-то  было!

ТсщитЪ. П отом ъ! по порядку!
Я . Боля т в о я , Т ац и тъ  ! а нельзя по 

порядку! ни моего, ни тво его  тер п ѣ н ія  
не с т а н е т ъ . О двухъ стран и ц ахъ  при
д е т ъ  два дни ' то л к о в а т ь .. П осм отри  
самъ , вспомни ч т о  т ы  писалъ и сличи, 
съ т ѣ м ъ , ч то  т ы  говоришь. А зіатику 
осужденному на с м е р т ь , Клавдіи изъяв
ляеш ь особливую Монаршую м илость въ 
позволеніи: и зб р ать  родъ см ерти . У'служ-* 
ливыё придворные со вѣ ту ю тъ  ему умо
р и т ь  себя голодомъ, какъ легчайшее сред
с т в о  отправи ш ься на гпощъ свѣ тъ  : но 
Азіапіикъ благодаритъ ихъ за доброжела
т е л ь с т в о , и на сей случай предпочитая 
скорѣйшій способъ медленному, о т к р ы 
в а е т ъ  себѣ жилы. А предъ тѣм ъ ; ,,онъ 
„принялся за обыкновенныя свои упра
зд н е н ія  , предавшись роскошноліц пиро- 
„ваиію и разглагольствуя*8. . .!! ! Э то  сло
ва т в о и  по Р у ск и , à в о тъ  т в о и  же сло
ва по Л ати н ѣ : — ,,et usurpatis, quibus insve-
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verat, lauto corpore* hilare epulatus, quum 
se &c. dirjcisseb . . venas e^solvit.;“ — Гдѣ
ж е ту ш ъ  роскошное пированіе? гдѣ раз- 
глаголъство? Л изъ Л атинскихъ твои хъ  
словъ вижу : ч т о  онъ въ сдмый день
с м е р ти  упраж нялся въ обычныхъ своихъ 
тѣлодви ж ен іяхъ , т  . е . въ верховой 
ѣздѣ , или въ бѣган іи , или въ игрѣ мя- 
чемъ, или въ плаваніи въ Тибрѣ, и ч т о  
п о т о м ъ , омывъ тѣ л о  въ банѣ и весело , 
hilare, а не роскошно, поужинавъ, сказалъ 
весьма коротко  свое мнѣніе о Клавдіѣ , 
(а ,н е  разглагольствовалъ) и откры лъ се
бѣ жилы.

ТацитЪ. Ты правъ; я хотѣлъ о п и сать  
см ерть  Валерія, достойною  С т о и к а , а 
не Эпикурейца.

Я. Такъ зачѣмъ же т ы  изъ него сдѣ
лалъ палача ?

ТацитЪ. Какъ палача?
Я. Точно так ъ . Послушай самъ , ч т о  

т ы  говоришь/, „однако онъ осмотрѣлъ 
прежде эш аф от Ъ —Ч т о  же э т о  значитъ?

ТацитЪ. Я по Л ати н ѣ  сказалъ: „Viso 
tarnen rogo , jussoque transferri partem iji 
aliam, ne opacitas arbprum vapore ignis m i- 
mieretur.

Я. О! э т о  дѣло другое! онъ 'сперва
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осмотрѣлъ не эш аф отъ, а костерЪ, соо
руженный для созж еніяш ѣла его по смер
т и ,  и п р и м ѣ ти л ъ , ч т о  онъ слишкомъ 
близко поставленъ къ деревьямъ , к о т о 
рыми Римляне усаживали дворы свои для 
прохлады, велѣлъ гіеренести  его въ дру
гое м ѣсто , опасаясь ч то б ы  жаръ пылаю
щаго к о с т р а  не повредилъ г у с т о т ы  вѣ ть- 
в е й , ' opacitati arborum — а не тѣни (*) • 
Я и не понимаю какъ м ож етъ  ч т о  нибудь 
повредить тѣн и!

ТацитЪ. Хорошо, продолжай.
Я. Не уж е ли я  шебѣ не наскучилъ? 

П оказать ли тебѣ , ч т о  причиною см ер
т и  братьевъ  Петра было т о  : „ ч т о  они 
допустили видѣться въ дому своемъ Ва- 
лерііа съ Поппе." Д о п усти л и  кого? Вале
рію! — Я ни слова не слыхалъ объ ней.

ТацшпЪ. И я въ первый разъ слышу. 
Какъ Валерія! Т у т ъ  не м ож етъ  б ы т ь  рѣ
чи о Консулѣ Валеріѣ Азіапгикѣ.. .П остой! 
т е п е р ь  вспоминаю ; я  сказалъ4 т к Л а т и -  
нѣ ; et causa ne eis , quod domum suam Mne- 
steri et Poppaeaé praebuissent.'« —

Я. Öl в о т ъ  уже о п я т ь  со всѣмъ иное 
дѣло! Теперь я  вижу, ч то  рѣчь о П а н т о 
мимѣ М н естерѣ , объ общемъ предм етѣ
(*) „дабы пламя4 не повредило тѣнь деревъ.“ сщр. 12.
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любви и соперничества Мессалины и 
П о п п е и .... ба! Т ацитъ! да тѣ і уже и 
зѣвать начинаешь! п о сто й . Я т е б я  еще 
позабавлю ошибкою, которую  т ы  сдѣ
лалъ проти въ  первыхъ правилъ Ариѳме
ти к и . Сколько п о  словамъ твоим ъ полу
чили денежнаго награжденія донощики 
Криспинъ и С о си б ій ; а не Сосие ій 9 ибо 
Л атинское В у насъ Б уки , а не Вѣди?

ТацитЪ. Я  скаж у гпебѣ по Л атинѣ: 
Sestercium quindecies — Crispin©; sestercium 
decies — Sosibio.

Я. Очень хорошо! Мы знаем ъ, - ч т о  
сокращеніе : H. S. значитъ  с т о  ты сячъ 
сестерц іевъ ; слѣдовательно decies H. S. 
д еся ть  разъ с т о  ты сяч ъ  или миліонъ 
с е с т е р ц іе в ъ . Теперь сдѣлаемъ самую 
п р о сту ю  посылку : когда полученные
Сосибіемъ до. H. S. со став л яю тъ  м и л і
онъ сесщ ерціевъ, т о  ч т о  с о с т а в я т ъ  і5- 
Н. S. данные Криспину?

Тацитѣ. Очевидно! п ол тора  миліона.
Я. А какъ же піебѣ' не стыдно, Т ац итъ , 

ч то  по Руски т ы  сказалъ вм ѣ сто  полу- 
rnojpa миліона, п ол тары  ты сяч и ! ,,Крис
пину опредѣлены полт ары  тыслъи сес- 
терціевЪ.“ -Эдакъ подум аю тъ, ч т о  т ы  и 
щешу не знаешь. Но полно мнѣ и себѣ и
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гпебѣ скучать . Лучше бы было, если бъ 
т ы  п отруди л ся  р а с т о л к о в а т ь  мнѣ т ѣ  
м ѣ с т а  въ твои хъ  сочиненіяхъ, к о то р ы я  
о тъ  перепищ иковъ п острадал и  , а особ
ливо' еслибъ т ы  продиктовалъ мнѣ на
чало э т о й  самой книги, к о то р о е  до васъ 
не дошло.

ТацитЪ . Съ охотою  бы исполнилъ 
т в о е  ж еланіе, но т е п е р ь  недосугъ. М е
ня ж д у тъ  Ѳукидидъ, Ксенофонъ, ІТоливій 
и Макіадель. Тѣни упросили насъ с о став  
в и т ь  К о м и т е т ъ  для-изданія Злисейскихъ 
вѣдом остей. Порач п р и н и м аться  за р а 
б о т у , за в ѣ стям и  дѣло не с т а н е т ъ . Мы 
ждемъ нынѣшній годъ большаго у  себя 
съѣзда. Прощай. Н ѣтъ ли какихъ прика
заній въ наше ц а р с т в о ?

Я . П ри казан ій , Т ац и тъ ?  покорная 
просьба поклониться о т ъ  меня Виргилію, 
Горацію и  Т асеу, и п о п р о си ть  ихъ, ч т о  
бы он и , Бога ради! п е р естал и  говорить 
по Руски, или т а к ъ  говорили, ч т о  бы 
водкой могъ разум ѣть, йхъ.

* * *

Частъ II. iS
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ГимнЪ Н е е о д о в а н і ю . (*)
(С ъ  Греческаго.)

Кры латое Негодованье !
С т р о го о ч и т а  Правды дщ ер ь ,
Жизнь см ер тн ы хъ  на вѣсы кладуща! 

Ты адам ан товой  своей уздою  
Ихъ бѣгъ поры висты й умѣрь!
Не тер п и ш ь  т ы  гордыни вредной,
И зав и сть  черную  ж енеш ь;
А с ч а с т ію — о т ц у  горды ни, 

Таинственны м ъ, твоим ъ, вѣчнобѣгущимъ, 
П р ев р атн ость  колесомъ даешь!
Н евидимо слѣдя за нам и 9 
С м ирител ьн ица гордыхъ вый: 
Склонивъ свои зѣницы къ п ер ся м ъ , 

Н е пресш аеш ь неложнымъ м ѣрять л ак тем ъ  
Удѣлъ комуждо роковый.
Но и смягчись к ъ п р оступ к ам ъ  с м е р т 

ныхъ,
Судяще ж изнь ихъ п р а в о т о й , 
К ры латое Негодованье!

Т ебя поемъ, т е б я  мы ублаж аем ъ, - 
Съ подругою  т в о е й  с в я т о й ,

(*) У Грековъ обоготворяема бы ла, НемезисЪ, т .  е. Него
дованіе, возбуждаемое въ насъ всякимъ неправеднымъ, 
гордымъ, обиднымъ для человѣчества поступкомъ. 
Вогиня сія изображаема была иногда съ кры льями, 
приподнимающею покровъ на груди своей, съ опу
щ еннымъ на оную  взоромъ; или  пригнувш ею  л о к о т ь



Со Правосудьемъ грозном стящ им ь!
Его ж е  приближенье къ намъ,
На крыльяхъ, шумно разпросш ерш ыхъ—» 

С м и ри тъ  и гор д ость , и негодованье:
Ему послушенъ Т а р т а р ъ  самъ!

4 .  Востоковѣ.

свой ко груди, какъ бы для вымѣрянія чего онымъ; 
или имѣющею у  ногъ своихъ колесо, à въ шуйцѣ узду; 
или ж е держащею въ рукѣ колесо, пращу, узду и вѣтвь  
древесную. П оч ти  всѣ сіи различныя изображенія Н е- 
мезьг соединены въ семъ Гимнѣ, сохранившемся до насъ 
съ другими мѣлкими сти хотвор ен іям и  Греческими, 
въ А нтологіи  помѣщенными. Сочинителемъ онаго 
п о ч и т а ет ся  нѣрто МезодимЪ см. Впшк: analecta 
veterum poetarum graecorum, Tom. II .
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К 8 К о р а б л ю .

Горація I книгй? XII ода: о Navis &.С.

Не вновь ли, о корабль! добыча непогоды, 
Ты мчишься по волнамъ и пѣнишь бурны воды? 
Зачѣмъ не въ п р и ст а н и  т ы  держиш ься своей? 
Мль мало испы талъ  сви рѣ п ости  морей?
Ужъ веслы прочь л е т я т ъ  ! уж ъ с т о н у т ъ

крѣпки снасти*
И щ огла, затрещ авъ , распалася на ч асти !

*
Куда безъ вѣтрилъ т ы  направишь свой по

летъ ?
С пасителей-боговъ съ т о б о ю  болѣ н ѣ тъ !  
С м олистая корма готов а  сок руш и ться '
И вихремъ в зд уты й  валъ къ ней съ см ер 

т і ю  с т р е м и т с я !
Н и имя славное родной т в о ей  стр ан ы ;
Ни ребра* ч т о  изъ соснъ П он тій ск и хъ  спле

т е н ы ,
*

Изпуганнымъ пловцамъ н р ч т о  уяіъ не защ и та!  
Коль м и л уетъ  ещ ё судьба т е б я  сокры та — 
Не будь въ бездѣ й ствіи ! Ахъ, сколько горькихъ

слезъ
И с т р а х а  мнѣ, корабль, недавно т ы  нанесъ! 
Бр|ргись опасныхъ с£алъ!—Брегись Цикладской

мѣли! —
М огущи корабли о т ъ  нихъ не уцѣлѣли!—

М.



Н е р а з р е ш и м ы й  ц з е л  о.

( подражаніе *)

Славнѣе побѣдишь
Не о ст р іем ъ  м еча, но силою душ евной.
Чшо с м е р т н а г о  рука могла соорудишь,
То см ер тн а го  ж ъ рукой бы ть м о ж е т ъ  сокру

ш енно.

Гдѣ тол щ а Вавилонскихъ стѣ н ъ  ?
Гдѣ Троя, М емфисъ, грады славны? 
Распались, ю братились *въ іплѣнъ.— 
Помпеевъ, Б рутовъ  Римъ державны й  
Подъ новымъ Р имомъ погребенъ.

Ч то  с т р о я т ъ  с м е р т н ы е , подобно имъ все
с м е р т н о .

П а д ет ъ —иль случаемъ слѣпымъ,
Иль ч ест о л ю б ія  рукой желѣзной с т е р т о , 

Или подкопано коварством ъ злымъ.

В отщ еж ъ  и т ы  со многимъ тщ аньем ъ , 
Ф ригіецъ, рбодренъ-оракула вѣщаньемъ, 
Трудился узелъ с п л е с т ь , неразрѣшимый ввѣкъ!

Се—дерзкій ю нош а п р и т ек ъ  ;
Недолго думалъ онъ какъ разрѣш ить зарочный  
Сей узелъ: онъ его мечемъ своимъ разсѣкъ!

2 б Г

(*) Изъ сочиненій Іакова Вальде Л anïH H C K àro ст и х о т в о р 
ца 17 го с т о л ѣ т ія , котораго преложилъ Гердеръ на 
Нѣмецкій языкъ.
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Но могъ ли бъ онъ^и сей  разгооргнушь узелъ
прочный,

К оторы й, граждане! я предлагаю  вамъ: 
У дарьте по рукамъ!

Сплеш иш еся рука съ рукою}
И вѣрой, правдою св я тою  
К лянитесь другъ за др уга  с т а т ь !

П усть  М акедонянинъ п р іи д е т ъ  р азш ор гать  
Сей узелъ нашъ неразрѣшимый! 

Единодуш іемъ связуемы й, держ им ы й,
И въ мирѣ и въ войнѣ п р еб у д ет ъ  крѣпокъ онъ.

Н е изъ рем ней , вй ж е изъ вервія сурова , 
Изъ нѣжныхъ прядей соплетенъ }

Онѣ с у т ь  совѣ сть , ч е с т ь , храненье дан н а
слова

Для благородныхъ душъ священнѣйшій законъ.

А. Востоковѣ.
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П о д р а ж а н і е  Г о р а ц і ю . 

Musis amicus. Кн.  I. Од,  86.

А. Н. О.

П итом ецъ П іеридъ—и су еты  и горе 
Я вѣтрам ъ о т д а ю , да ихъ п о г л о т и т ъ  море! 

И чуж дъ мірскихъ цѣпей,
Въ моей свободной долѣ 
Я не страш усь  Царей,
Д рож ащ ихъ на п рестолѣ ;

Но Д ія ч т у  и Музъ и Фебовыхъ жрецовъ.
О веселяЩаясь на вы сотѣ  ходмовъ,

Или въ т ѣ н и  долинъ п р о с т р а н н ы х ъ , 
Гдѣ сребренны й ш ум итъ  п о т о к ъ ,
Нарви цвѣтовъ благоуханныхъ  

И свей, П іерида, достойн ом у вѣнокъ.
Не звученъ пѣсней гласъ тобой  не вдохно

венныхъ;
К оснисяж ъ ст р у н ъ  моихъ волшебной т ы  рукой 
И м уж а возвеличь безм ертн ою  хвалой, 
Д остойнаго т е б я ' и с е с т р ъ  т в о и х ъ  свящ ен

ныхъ.
Г— ъъ.



В е с п а  Т и б ц л л а .

Ужъ т а ю т ъ  на поляхъ снѣга,
Д ож ди ^спадаютъ благодатны ,
И снова вѣютъ на луга 
Весенни вѣ тр ы  аром атны ;
Одѣлись холмы к р а со т о й ,
Б ѣ ж и тъ  ручей сверкая въ полѣ,
Все р а зц в ѣ т а ет ъ  вновь съ весной: 
Тибуллъ не р а зц в ѣ т е т ъ  ужъ болѣ.

Зазелѣнѣлъ высокій лѣсъ,
,И пробуж денна Филомела 
Въ весен ней , я с н о ст и  небесъ  
Пррхая пѣснь любви .запѣла,
Вновь съ другомъ сердца своего 
Д ѣ ли тъ  в остор гъ  въ щйсщливой долѣ 
Но т ы , Тибуллъ, но т ы  уж ъ болѣ 
Н е в ст р ѣ т и ш ь  друга твоего .

*
П ою тъ  любовь п ер н аты хъ  лики,
Пора настала ихъ забавъ; 
П усты нны хъ дебре'й звѣри дики  
С м ягчаю тъ свой свирѣпый нравъ- 
К раса сокрылась древъ подъ тѣ нью  , 
В осторгъ  и нѣга ды ш утъ  съ ней*?
Но въ го р естн о й  душѣ т в о е й , 
Тибуллъ, нѣ тъ  м ѣ ста  восхищ енью!

*
ÿbi зрѣлъ ли преклоненный вязъ 
Лишенный листьевъ, опаленный,



К отораго перунъ п о т р я съ  
Низпавъ со т в е р д и  воспаленной?
Всего лиш ася онъ готов ъ
Чрезъ мигъ печально п а с т ь  въ долинѣ:
Тибуллъ, потребноль болѣ словъ
Ч то бъ 6 т в о е й  вѣщ ать судьбинѣ?
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ОтрывокЪ изЪ Д е л и л е в о й  Поэліы-.  
Сады .

Но мало для садовъ веселыхъ той  отмѣны, 
Чтобъ только разстилать сіи ковры зелены; 
Со вкусомъ разный имъ ты  образъ назначай. 
Во одйнакйхъ ихъ предѣлахъ не бтѣсняй.
Я съ жалостью смотрю, когда они всѣ сжаты  
Въ несносные круги, иль въ скучные квадраты: 
Ихъ прелесть главную составитъ вольный

видъ.
То въ рощѣ иль въ лѣсу, который ихъ т ѣ 

н и тъ ,
Пусть тайнымъ образомъ они себях скры

ваютъ,
То пусть опять лѣса ихъ ищутъ й срѣ-

таюшъ.
Вотъ лучшій, чистый дернъ, простой; имъ

украшай.

Чтобъ онъ красивѣй былъ, природѣ подражай. 
Она цвѣтущими роскошствуешъ лугами: 
Спѣши и ты  свой садъ обогатить цвѣтами. 
Цвѣты, прелестное сокровище очей!
О тъ васъ прекраснѣе природа и милѣй. 
Искусство для своихъ отличныхъ начертаній 
Васъ образцемъ беретъ; простыя сердца дани, 
Васъ приношеніемъ достойнымъ дружба ч ти тъ , 
Васъ пылкая любовь на счастіе даритъ.
Вы честь убранствомъ быть красавицъ .за

служили^
Васъ лавры украшать побѣду допустили;



Вы милой скромности награда въ дерев-
НЛХЪ*

На самыхъ Божія величья олтаря^съ 
Пріятнѣйшій вашъ даръ весной благоухаетъ, 
И благочестье васъ съ улыбкой созерцаетъ. 
Но зъ нашихъ вамъ садахъ жизнь, радость

и покой.
Украсьте же сіи поля, луга собой,
Росы идневнаго свѣтила плодъ прекрасный.

Не ж ди те между тѣмъ, чтобъ вашъ лю
битель страстный#  

На мѣсто складки васъ въ кусточки и пучки, 
Я, сталъ обхаживать всѣ грядки, цвѣтники, 
Чтобъ каждаго цвѣтка дождаться прозябенья, 
Ихъ краски замѣчать, отличіе смѣшенья. 
Такихъ охотниковъ въ Гарлемѣ я найду: 
Тамъ заключась иной съ ранункулемъ въ саду^ 
Проснется до зари, ч то  бы увидѣть оный, 
За рѣдкость ч т и т ъ  свои, за чудо анемоны; 
Иль въ знаніи цвѣтовъ завидуя другимъ,
За пятна золотомъ гвоздичны платитъ имъ. 
Оставь при немъ т у  ст р а ст ь  и странную

охоту,
Сей зависти удѣлъ и скупости заботу.

Искусства прихотей въ законахъ не дер
жась,

Цвѣты, краса полей и услажденье глазъ, 
Своими красками вы землю оживите;
Но вашихъ прелестей отъ  насъ не заключите 
Въ изгнаньи жалостномъ по тѣснымъ цвѣт

никамъ*

267



268

Пускай онѣ по всѣмъ размножатся мѣстамъ: 
Тамъ зелень чистую  нолянокъ изпещряйте, 
А здѣсь края собой тропинокъ украш айте; 
Извейтеся въ вѣнки, ц вѣ тите вкругъ аллей, 
Теките кЬ брегу водъ излучистой стезей , 
Развѣетесь по стѣнамъ, иль запахъ вашъ

пріятной
Пусть пчелку привлечетъ къ корзинѣ аро

матной.
Пусть знающій Рапенъ всѣ ваши ^времена 
Означитъ ваши всѣ примѣты, имена,
Не' т ер п и т ъ  вкусъ такихъ подробностей

невмѣстныхъ.
Но кто бы не почтилъ розъ нѣжныхъ и пре

лестныхъ?
Изъ ргозъ составила Весна свои вѣнки, 
Венера рощицы, любовь свои пучки;
Ихъ пѣлъ Анакреонъ, изъ нихъ вѣнокъ спле

тенный
Въ дни пиршества носилъ Горацій несрав- 

/  ̂ ненный;
Ихъ превосходный сокъ, Азійскихъ рѣдкрсть

странъ,
Скупою бывъ рукой по каплѣ изліянъ,
Всѣ дЬмы полнитъ тамъ своимъ благоуханьемъ. 
К^къ сладкимъ жизнь полна бываетъ вспо

минаньемъ!

П . Карабановд..



2бд

Л и з а и ъ к а  и  Ч и  ж 5> 

( Б а с н я .  )

„Что эт о  за житье? терпѣнья право нѣтъ!" — 
Такъ Лиза дѣвушка четы рнадцати лѣтъ 

Сама съ собою говорила. —
„Все хочетъ маменька, чтобъ я училась, длила, 

„Не дастъ почти и погулять.
„Едвалъ т р и  раза въ годъ бываю я на балѣ; 
„А т о  вертись себѣ безъ кавалера въ залѣ, 
„Куда какъ весело одной вальсировать!..."— 

ѵ Тутъ Лиза тяжело вздохнула,
Отерла слезку и взглянула 
Нечаянно на верхъ окна,
И чшожъ увидѣла она?

Любимый чижъ ея въ рѣшетчатой темницѣ, 
Конечно вспомнивъ про лѣсокъ, 

Сидѣлъ на жордочкѣ, повѣсивши носокъ.
„Ахъ! вольность дорога и птицѣ*'-* 

Сказала Лйзанька,—„я по себѣ сужу.
„О бѣдной Пипинька! ужъ болѣ 

„Тебя не удержу;
„Ступай, лети, мой другъ, и веселись на волѣ.*' 
Съ си^іъ словомъ отперла она у клѣтки дверь. 
Встряхнулся Пипинька, л ет и т ъ  въ окно,

круж ится,
На крышку ближнюю садится, 
Запѣлъ... тсатсЗ тцастливЪ онЪ теперь 

М ечтаетъ  Лйзанька, и видитъ изъ окошка, 
Что къ чижичку подкралась кошка,



Прыгнула на него и при ея глазахъ 
Бѣдняжку разшерзала.

Въ раскаяньи, въ слезахъ 
Вотъ Л.иза ч то  сказала:

,,Какъ сумѣла я на маменьку р о п т а т ь !  
„Т еперь я виж у очень ясно,
„Что волю тѣмъ имѣть опасно, 

„Кшо слабъ и самъ себя не можетъ сохранять.

А, ИзліайловЪ.

Э п и е р  а  м м  а.

О ужасъ! о досада!
Гомера перевелъ безграмотный Глупонъ! 
Ошъ лошади погибъ нещасшный Иліонъ, 

А отъ  осла погибла Иліада.
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II.  Н А У К И  и Х У Д О Ж Е С Т В А .

Опыт Ъ о Р ц с к о л г Ъ  с т и х о с л о -  
\ ж е н і и .

( окончаніе. )

Г л а в а  Т р е т ь я .

О сказошыхЪ и ли  повЪствователъныхЪ * 
стихахЪ РцскихЪ .

Сшихи о трехЪ цдареніяхЪ дакт и ли - 
ъеекаго окончанія у п о т р е б л я ю т с я  въ Ру- 
скихъ народныхъ сказкахъ или' повѣство
вательны хъ пѣсняхъ, каковыхъ мы имѣ
емъ п ечатн ое  собраніе подъ именемъ древ- 
нихЪ РцскихЪ стихотвореній. Изъ 2Öти 
nie съ помѣщенныхъ въ ономъ собраніи , 
всѣ кромѣ двухъ сочинены симъ размѣромъ. 
Также и  въ пѣсенникахъ печатны хъ на
ходящ іяся между прочими повѣствова
т ел ь н ы я  пѣсни или романсы Рускіе имѣ
ю т ъ  сей  ж е размѣръ. М ы выпиш емъ здѣсь 
щаковой к оротен ькой  ром ансъ.

О тецъ на сына лрогнѣвался,ч 
Приказалъ сослать со, очей долой : 
Велѣлъ спознать чужую сторону,
Чужую сторону незнакомую.
Большая сестра коня вывела,
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Середняя сестра сѣдло вынесла, 
Меньшая сестра плетку подала.
Какъ подавши плещку заплакала,
Что заплакавши слово молвила:
Ахъ братецъ, ты  братецъ родимой мой! 
Когда'же ты , братецъ, домой будешь? 
С естрица, сестри ц а родимая!
Какъ есть у батюшки зеленой садъ,
Въ зеленомъ саду сухая яблонька :
Какъ разцвѣтетъ т а  сухая яблонька, 
П опуститъ она цвѣты бѣлые;
Тогда я сесшрйца домой буду. ,
Что прогнѣвавши отца родимаго, 
Одйнъ-шо я остался доброй молодецъ! 
Еще нѣту со мной товарища,
Еще нѣту со эдной друга мйлова,
Еще нѣту со мной слуги вѣрнова. 
Товарищъ мой, т о  вѣдь доброй конь;
'А милой другъ, т о  мой крѣпкой лукъ, 
Слуги вѣрныя мои калены стрѣлы: 
Куда йхъ пошлю, туда  самъ нейду. ‘

Ч и т а т е л ь  видитъ, ч т о  здѣсь сказоч
ные или о т р е х ъ  удареніяхъ с ти х и  не 
до конца выдерж аны ; но ч т о  послѣдніе 
7 сти х о въ  сплошь о двухъ удареніяхъ, и 
слѣдовательно пѣсенные. Я нарочно вы 
бралъ .так о й  неровный и сом нительны й 
прим ѣръ , чтобъ  предупредить при  семъ 
возраженія, как ія  мнѣ м огутъ  б ы т ь  сдѣ
ланы. Таковое смѣшеніе размѣровъ, ко-



то р о е  — ск азать  правду довольно ч а с т о  
случ ается  , умыш ленное ли е с т ь  нару
шеніе правилъ, или нерадѣніе объ оныхъ— 
не Доказываетъ ничего п р о ти в ъ  моего 
раздѣленія пЪсенныхЪ и сказоѵныхЪ с т и 
ховъ. П овторяю  еш,е, ч т о  н еосн ователь
но было бы ож идать о т ъ  несоверш енной 
Руской Поэзіи , т а к о й  же ч и с т о т ы  и 
образован ности  въ формахъ, какія пред
с т а в л я е т ъ  намъ Поэзія Греческая. Н ораз
мѣръ, о кото р о м ъ  здѣсь го в о р и тс я , вооб
ще присвоенъ Эпическому роду : онъ у 
Рускихъ т о ж е  самое ч т о  у  Грековъ эк
зам етр ъ  — т о л ь »  въ меньшей и въ скуд
нѣйшей п р о п о р ц » , сколько могла удѣ
л и т ь  природа Гиперборейцу п р о ти в ъ  
Эллина.

Сравненіе обоихъ размѣровъ очевид
нѣе п о к аж етъ  сходство  ихъ и различіе.

Греческій с т и х ъ  им ѣетъ о т ъ  і2т и до 
і8ши. слоговъ; Руской о т ъ  7ми до іЗ™и.

Въ Греч:еск0мъ шестъ составн ы хъ  ча
с т е й  или сто п ъ ; въ Рускомъ только  т ри  
ч а с т и  (по числу удареній).

Въ Греческомъ бая стопа  всегда спон
дей, а 5 ая д а к т и л ь , (рѣдко спондей); въ 
Рускомъ Зье цдсіреніе всегда на Змъ (рѣдко
на 4МЪ) о т ъ  конца слогѣ.

Ч а с т ъ  II.  ig



П ервыя два ударенія въ Рискомъ с т и 
хѣ, т а к ъ  какъ первы я ч еты р е  с т о п ы  въ 
Греческомъ не им ѣю тъ п осто ян н аго  мѣ
с т а - , но п е р е с та в л я ю тс я  по произволу- 
и  слѣдовательно Рускои с ти х ъ , равно какъ 
и Греческій не подлеж итъ  опредѣлш ной 
цезурѣ или пресѣченію , .которое то л ьк о  
лирическимъ (пѣсеннымъ) сти хам ъ  свой
ствен н о .

Но в о т ъ  въ чемъ с о с т о и т ъ  разн ость , 
и въ т о ж е  врем я п реи м ущ ество  Грече
скаго с т и х а  передъ Рускимъ : ч т о  онъ 
превосходя Рускій  п о ч т и  вдвое к о л и ч е с т 
вомъ слоговъ и  составны хъ  ч а с т е й  сво- 
ихъ, и м ѣ етъ  однако п р о ти в ъ  Рускаго гот 
раздо менѣе по он^імъ в а р іа ц ій , — о т ъ  
т о г о  ч т о  ч а с т и  его (спондеи и дактили,) 
сами по себѣ малСсложнѣе й  неизмѣннѣе 
ч а с т е й  Рускаго с ти х а , к о т о р ы я  мы здѣсь 
изложимъ:

Первое удареніе сказочнаго с т и х а  
Рускаго м ож етъ  переходить съ іго слога 
на 2 ой л  т а к ъ  далѣе» даже на 5 °й слогъ. 
В торое или среднее удареніе отдѣлено 
о т ъ  перваго по крайнѣй мѣрѣ однимъ' 
кр атк и м ъ  слогомъ (*), но м о ж етъ  о тдѣ -
(*) Иногда однако бываютъ между сказочными стихами 

такіе, въ койхъ одно удареніе непосредственно-слѣ- 
дуетъ дос лѣ другаго ;
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л я т ь с я  о т ъ  онаго 4МЯ> 5 ю и  даже 6 ю 
к р а т к и м и , с м о т р я  по величинѣ с ти х а . 
Т ретье  или послѣднее удареніе, и м ѣ етъ  
непремѣнное свое м ѣ сто  на т р е т ь е м ъ  
о т ъ  якшца слогѣ: — (рѣдко на 4МЪ - оои‘> 
подоАю какъ въ Греческомъ экзам етрѣ  
5ая с т о п а  бы ваетъ  изрѣдка спондей вмѣ
с т о  дакти ля).

Такимъ образомъ съ т р е м я  ч а с т я м и  
своими, Руской с т и х ъ  п ри н и м аетъ  болѣе 
ста  варіацій  (^), между тѣ м ъ  какъ Гре
ческій экзам етръ  съ шестью ч а с т я м и

— — о — с  о оЧѣмъ Свѣта жаловати.
о о —  —  о о и —  о оИ меда сладкіе хорошіе,

о  — о о — — о с  оМенянная сестра плетку подала.
Сіи стихи ш иначе произносишь можно кйкъ съ 
остановкою голоса ( pause ), которая замѣнитъ недо
статокъ краткаго слога между двумя удареніями,

(*) Въ 7  ми сложномъ стихѣ ударенія,сохраняютъ одно 
положеніе - 0 - о - ос, но при 8 ми слогахъ могутъ уже 
быть четыре перемѣны въ положеніи ихъ:

При дтй слогахъ дть перемѣнъ, при юти сло
гахъ і4ть перемѣнъ; и такъ далѣе, по мѣрѣ умно
женія слоговъ : наконецъ въ тринадцатисложномъ 
стихѣ болѣе Зоти перемѣнъ. Не было ли чего ни- 
будь подобнаго сему и въ Скандинавской Поэзіи, въ ко
торой по сказанію Олая Вормія употреблялось і36 
различныхъ мѣръ ? — См< Разсужденіе о древп. Рцск. 
словесности Г-яа Граматина стран. 2g.
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то л ьк о  З2 варіаціи и м ѣ етъ  (См. начер
т а н іе  его въ I ой ч ас ти ).

Всякой легко пойм етъ , ч т о  таковое 
изобиліе перемѣнъ не д о с т а в л я е т ъ  Руско- 
м у  с ти х у  никакой сущ ествен н ой  выго
ды передъ Греческимъ; п о то м у  ч т о  раз
нообразіе Рускзго с т и х а  с о с т о и т ъ  не 
въ иномъ чемъ какъ въ различной пере
стан овкѣ  З*5» тол ько  долгихъ  слоговъ: 
Греческой же с ти х ъ  имѣя о т ъ  7ми до і2ши 
долгихъ , п о л ьзу ется  гораздо пріятнѣй-, 
ш имь разнообразіемъ, со сто ящ и м ъ  въ 
многозбцъпостпи , не выходя между тѣм ъ 
и  изъ границъ единства  гармоническаго, 
т .  ,е. с и м м е т р іи  или соразм ѣрности  ча
с т е й .

Каковъ ни е с т ь  Руской сказочный 
с т и х ъ , но Руское ухо искони довольст
вовалось простону его гармоніею , к о т о 
рую  л ю б и тъ  оно еще и  т е п е р ь ,  когда 
уж е познакомилось со с то п а м ц  й съ риѳ- 
мами. По с е й -т о  причинѣ заслуж иваетъ  
сей народный размѣръ, с ія  с о б с тв е н н о с т ь  
Руской Музы вним ательнаго нашего раз
см отрѣ н ія .

В озвратим ся къ изложенію  онаго.
Сказочный с ти х ъ  имѣя всегда дак

тилическое либо трибрахическое оконча
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ніе, вообще не т е р п и т ъ  у  себя въ концѣ 
ни ялібау ни хорея, и п ревращ аетъ  оные 
въ пиррихіебЪ . В отъ , напримѣръ сряду 
восемь стиховъ, к оторы е по обыкновен
ному произнош енію должны бы оканчи
в а т ь с я  ямбомъ* но по законамъ Рускаго 
размѣра или прозодическаго періода 9 чи
т а ю т с я  они :

О О — О О — О — с » .  о

По прозванью былъ Дю къ1 боярской сынъ,
О О —  О U О О  —  0 , 0

А и конь подъ нимъ какъ бы л ю т о й  звѣрь ,
—  О О' —  О о —  о о

Л ю той  звѣрь конь, онъ и буръ к осм атъ ,
О О — — о  ( о о  — о о

У коня грива до сырой земли,
О —  и 0 — 0 О —  0 * 0

Онъ самъ на конѣ какъ ясенъ соколъ.
— о о  — о о о — о о  о

Крѣпки доспѣхи на могучихъ плечахъ,
0 - ^ 0  — О о о — о о

Н е много съ Дюкомъ ж и в о т а  пошло,
О О f — О ‘ — о о  о  — о о

Чшо куякъ и панцырь ч и с т а  серебра.

а слѣдующіе с т и х и , по обыкновенному 
произношенію хореемъ оканчивающіе
ся, п р о и зн о с я т с я  по І^ускрму размѣру:

, —  ̂ о  о  о  — о  « о о

Гой еси  вы Князи бояра.
— О - О- — О О О N — О О

На небѣ солнце въ т е р е м у  солнце.
О  О —  0 — 0 0 0 0  о о

П одхватилъ дѣвицу зд бѣлы руки.
—  0 0 —  0 0 —  0 0  

Взвыли рога у шуга лука.
— О' , О — о  о  — о о

То ст а р и н а , т о  и дѣянье.
— о  о  — о ; 6  о  — о б

Синему морю на утѣ ш ен ье.
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Такимъ образомъ, единственно для 
мѣры с ти х о т в о р н о й , произошли у  Ру- 
скихъ свои стихотворческія вольности и 
фигцры9 свой стихотворный языкЪ, п очти  
какъ у  Грековъ (*)ш Таковыя с у ть :

I.) Разное слогоудареніе на однѣхъ и 
тѣхъ^же, словахъ: дѣвица, серебро вм ѣсто 
дѣвица, серебро.

2). Ч а сти ц ы  наполнительны я (expie- 
tivae) напр.
А и  вонь подъ, нимъ какъ бы л ю т о й  звѣрь. 
Что куякъ и панцырь ч и с т а  сер ебр а .
А и божье крѣпко, вражье* лѣпко - то.

Сюда же принадлеж итъ  употреблен іе  
предъ именами указательнаго м ѣстоим е
нія тотЪ, т от Ъ -ли , и п овто р ен іе  пред
лога при каждомъ имени:

Чдю за ігѵѣ ли за св я ты я  за ворота. 
Безъ тол раны без?> кровавыя.

3.) В став к 4 въ самыя слова наполни
тельны хъ  ‘ слоговъ для мѣры. (Греческая 
параеоее), напр. въ косвенныхъ падежахъ 
именъ прилагательны хъ вм ѣ сто

(*), Очень* вѣроятно что отцы стихотворства Грече
скаго: Гомеръ, Гезіодъ и другіе, для тѣхъ же причинъ 
и такимъ же точно образомъ переиначивая въ сти
хах1̂ обыкновенный прозаическій языкъ, составили 
'себѣ свои licentiae poëticae,' свой dialectus poëticus, 
принятыя послѣдователями ихъ за законъ.
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— ымъ -  -  -  ьш ш : и тѣ м ъ  попамъ всѣмъ
соборньшмъ.

— ихъ - - -  іехъ: и  рускихъ богаты рей
м о г у ч іе х ъ .

— ой -  -  -  ыя, оя: ко тол ко церкви ко
со б о р н ы я .

4-) Выбрасываніе слоговъ не входя
щихъ въ мѣру (синкопе).
Горюсьлім слезъм и  вм ѣ сто  горюсмл^и сл езам и .

Не говоря уж е о 5) усѣченіи (апоко
пе) напр. бѣлц р ц к ц  в м ѣ сто  бѣл^/о руку 
красна  дѣвица вм ѣ сто  красн ая  дѣвица ; 
ибо с ія  ф игура у  насъ и  въ новѣйшей 
Поэзіи у п о тр еб и тел ьн а . Прочія означен
ны я здѣсь фигуры и  вол ьн ости  ' свой
с тв ен н ы  только  народной Руской и древ
ней Греческой Поэзіи. Обѣимъ внуш ила 
оныя природа, ,безъ всякаго другъ другу 
подражанія. Новѣйшая наш а и другихъ 
просвѣіценныхъ народовъ Поэзія, въ раз
сужденіи сего м о ж етъ  б ы т ь  слишкомъ 
уж е с т р о г а я , возбраняетъ у п о тр еб л ен іе  
таковы хъ в о л ь н о стей , к о то р ы я  и  въ 
самомъ дѣлѣ можно п о ч есть  т о к м о  опо
рами м ладенчествую щ ей Музы : оныя
с т а н о в я т с я  ей ненуж ны м и, коль скоро 
она будетъ  твер д а  на ногахъ своихъ. 

З а м ѣ т и т ь  однако надобно, ч т о  свой-



сш венныя Греческой и Римской Поэзіи» 
а съ нихъ и въ новѣйшую нашу Поэзію 
вошедшія разноски словъ (inversions) и 
переносы  изъ одного с ти х а  въ другой 
(enjambements) въ Рускихъ с ти х ах ъ  со
всѣмъ непозволительны : у Рускаго пѣс
н отворц а  или сказочника въ каждомъ 
с т и х ѣ  полный смыслъ рѣчи заклю чает
с я , и расположеніе словъ ничѣмъ не о т 
л и ч а е т с я  omif п р о с т а г о  разговорнаго.

Теперь п р е д с т о и т ъ  вопросъ, заслу
ж и в аетъ  ли Руской размѣрь употребленъ 
б ы т ь  въ новѣйшей Поэзіи? у т в е р д и т е л ь 
нымъ уже о т в ѣ то м ъ  на с е й . вопросъ 
можно п о ч есть  благосклонный пріемъ 
разныхъ произведеній новѣйшей Л и те^  
р а ш у р ы , писанны хъ Руским и сти хам и . 
Сіи и  дальнѣйшіе о п ы т ы  всего лучше 
п о к а ж у т ъ  д о с т о и н с т в о  Рускаго  раз
м ѣ ра, и  къ каком;у роду с ти х о т в о р е н ій  
м о ж етъ  онъ б ы т ь  пригоденъ. Но всѣ 
доселѣ дѣланные новѣйшими авторам и  
о п ы т ы  Ѵцскаго сти хослож ен ія , касались 
то л ь к о  до пѣсенныхъ размѣровъ, ближай
шихъ къ стопосложенію., Сказочный же

\

размѣръ никѣмъ еще у  насъ не былъ 
испыш ыванъ въ новѣйшихъ с ти х ах ъ  ; 
о т ъ  т о г о  м о ж етъ  б ы т ь , ч т о  онъ не
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т а к ъ  былъ извѣстенъ, и  ч т о  не находя 
въ немъ стопЪ, с ч и тал и  его уж е всякой 
правильности  лишеннымъ? Но изъ всего 
вышепредложеннаго мною , ч и т а т е л ь , 
надѣюсь довольно видѣлъ, въ чемъ со
с т о и т ъ  п рави льн ость  сего размѣра •, и  
получилъ ежели не выгоднѣйшія м ы сли ,
т а к ъ  по крайней мѣрѣ яснѣйшее п о н я т іе  
о его стр о ен іи .

О с т а е т с я  еще с к а за ть  о его соб
ств ен н о  эписескомд у п о тр еб л ен іи  въ 
народномъ с т и х о т в о р с т в ѣ , и  о примѣ
рахъ т о м у .  И звѣстнѣйш ія изъ оныхъ 
с у т ь  у п о м ян у ты я  уж е мною древнія  
Рускія стихотворенія. — драгоцѣнное с о 
браніе с ти х о т в о р н ы х ъ ’Рускихъ сказокъ,
коихъ подлинность въ разсуж деніи слога,
размѣра и преданій  никакому к а ж е т с я  
сомнѣнію не подверж ена, — кѣмъ, бы онѣ 
впрочемъ и  когда бы ни были сочинены : 
разными ли людьми и въ разны я ли вре
мена , илиі • всѣ онѣ с у т ь  произведенія, 
одного сочи ни теля, какъ дум аетъ  Г-нъ 
ГралмхтинЪ въ своемъ Разсужденіи о древ' 
Руст. словесности.

Въ началѣ, с е й . главы упомянулъ я , 
ч т о  въ этом ъ  собраніи 24 сказки сложе
ны на одинъ размѣръ. Въ двухъ только '

19 *
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сказкахъ размѣры особенные , а именно : 
въ сказкѣ XVIII  подъ названіемъ : Гостъ 
Терентъище, с т и х и  дактилическаго же 
окончанія, но объ двухъ то л ь к о  ударе
ніяхъ, слѣдовательно пѣсенные, а не ска
зочные; однако перемѣшанные и съ обык
новенными сказочными с ти х а м и  о тр ех ъ  
удареніяхъ:

Во стольномъ во Новѣгородѣ,
Было во улицѣ во юрьевской,
Въ слободѣ было Тереншьевской,
А и жилъ былъ богатой гость,
А по имени Тереншьище,'. и т .  далѣе.

Въ сказкѣ ж е XXI. подъ названіемъ: 
МастрюкЪ Темрюковисъ употреблен ы  не
обычайно длинные с т и х и  о ъетырезсЪ ц- 
даренілхЪ, о т ъ  і 5шя до 20ти слоговъ:

При вольномъ славномъ Царѣ при. Иванѣ
Васильевичѣ,

Когда холостъ былъ Царь осударь Иванъ
Васильевичъ, и пр.

Но поелику так о во й  длинной с т и х ъ  
С о сто и тъ  всегда изъ двухъ ровныхъ цолу- 
с т и щ ій  дакти ли ческаго  окончанія * щ р  
щ дридичцѣе бы м ож етъ  б ы тъ  было дѣ-»
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л и т ь  его на два с т и х а , т а к ъ  какъ мы 
дѣлили нѣкоторы е пѣсенные размѣры:

При вольномъ славномъ Царѣ
При Иванѣ Васильевичѣ, и пр.

И въ так о м ъ  случаѣ совсѣмъ бы не 
надобно было с ч и т а т ь  въ Рускомъ с т и х о 
сложеніи сти ховъ  о ѵетпырехЪ г^цареніяхіР, 
означенные же здѣсь с ти х и  были бы т а к іе  
же то ч н о  о двухъ удареніяхъ д акти л и 
ческаго либо трибрахическаго  окончанія, 
какіе употребленье въ сказкѣ, Гостъ Те- 
рентъище, и слѣдовательно этоп іъ  одинъ 
только  размѣръ составлялъ бы уклоненіе 
о т ъ  общаго правила, по коему с т и х и  
о трехЪ цдареніяхЪ  с у т ь  эпическіе? а од
нимъ какимъ нибудь исключеніемъ непре
л ож н ость  правила не опровергается .

Однако въ древнѣйшемъ, какое до насъ 
доціло, эпическомъ произведеніи Р ускрй  
Музы, въ Словѣ о плЪкц ИгоревЪ не слы
х а т ь  никакого подобнаго размѣра: въ немъ 
съ начала до конца, какъ к а ж е т с я , голая 
проза?— Но во первыхъ, неизвѣстно, для 
пѣнья ли сочинено с іе , въ подлинникѣ 
т а к ъ  называемое Слово; или тол ько  для 
ч т е н ія ,  т а к ъ  к ак ъ ■ л ѣ топ и си  и  другіе 
тѣхъ  временъ письм енное п а м я т н и к и ,
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о т ъ  которы хъ  о т л и ч а е т с я  оно только 
своею в и т іе в а т о с т ь ю  ? Е сть л и  же для 
пѣнья оно с о ч и н е н о т о  въ стихахъ ли 
или въ прозѣ?. . .  ибо и  прозу можно 
п ѣ ть , т а к ъ  как,ъ мы поемъ наши Славян
скіе псадмы и  другіе церковные ст ихи  
никакого опредѣленнаго размѣру неимѣ- 
ющіе. Наконецъ, почему мы Можемъ зн а т ь  
ч т о  въ С ловЪ оплЪ кц  ИгоревЪ, не было 
какого нибудь опредѣленнаго размѣра, ко
т о р ы й  еліёли бы и сохранился до насъ 
чрезъ столько  вѣковъ въ наѳтоящ ем ъ 
своемъ видѣ (ч то  уже весьма сом н итель
но) подъ перомъ безтолковыхъ перепищ и- 
ковъ : дпо. мы прйс всемъ щ ом ъ,не только  
су д и ть  объ немъ, ни даже п р и м ѣ т и т ь  
его т е п е р ь  не могли бы за его древ
ностью ; ибо чрезъ боо лѣ тъ  вѣрно сколь
ко нибудь перемѣнилась и  прозодія языка 
Р ускаго? . И п о то м у  Слово о тифкц Иео- 
ревЪ не м ож етъ  и м ѣ ть  никакого о т н о 
ш енія къ позднѣйшему Рускому с т и х о 
т в о р с т в у  и размѣру, о коемъ одномъ 
тол ько  здѣсь идетъ  рѣчь (*).
(") Замѣчу однако мимоходомъ, ч то  не мѣшало бы хо
т я  для типографической исправности, чтобъ облег- 
чить читателю  приискиваніе м ѣ стъ ,— при новомъ из
даніи Слова о плъку Игоревѣ 'раздѣлишь сію древнюю 
Поэму Рускую на стихи подобные библейскимъ и озна
чить оные, какъ водится, числами.
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Цѣль моя была п оказать  настоящ ее 
свойство  Рускаго размѣра, доселѣ еще ни 
кѣмъ нейримѣченное . Новѣйшіе авто р ы  
употребляли  нѣкоторы е виды сего р а з 
мѣра въ качествѣ сти х о въ  стопослож- 
ныхЪ9 чему первый подалъ примѣръ Н. 
М. Карамзинъ своимъ И льей Мцролщоліді 
Прекрасная с ія  п іеса , какъ и всѣ про
изведенія т о г о  же а в то р а  , по сп р а
ведливости о б р ати л а  на себя общее 
вниманіе, сколько зам анчивостью  слога, 
столько и новостью  размѣра^ коему 
ÇKopo явились многіе подраж атели. Сій 
по большой ч а с т и  употребляли оный е ъ  

повѣствовательны хъ же с ти х о т в о р е н і
яхъ* Но мы видѣли въ предыдущей главѣ, 
ч т о  еей размѣръ е с т ь  пѣсенный, которы й

1. Не лѣпо ли ны бяш еть, братіе,
2. Начащи старыми словесы трудныхъ повѣсщій
3. О плъку Игоревѣ, Игоря Свяшъславлича.
4« Начатижё ся тъ й  пѣсни
5. По. былинамъ сего времени,
6. А не по замышленію Бояню,
7. Боянъ ‘бо вѣщій
8. Аще кому хотяш е пѣснь т в о р и т и ,
g. То растекаш еться мыслію по древу

іо* Сѣрымъ влъкомъ по земли
i l .  Шизымъ орломъ подъ облакы, и пр.

М ожетъ бы ть такимъ образомъ яснѣе окажется, былъ 
ли въ ней какой нибудь размѣръ. — Признаюсь, ч то  я 
испытывалъ сію операцію над?» всей Поэмой; и она 
у меня раздѣлилась безъ всякой принужденной раз- 
шяжки и безъ всякой перестановки словъ, съ начала 
до конца на такіе довольно ровные и мѣрные періоды 
или стихи. *
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гіо то м у  самому слишкомъ коротокъ  д 
единозвученъ для большихъ повѣствова
тельны хъ сочиненій. Г. Карамзинъ напи
салъ онымъ только  небольшой отрывокъ, 
б ъ  коемъ-и  могъ, особлибо съ помощью 
своего п р ія тн аго  разсказа, щ астливо  
вы держ ать сей размѣръ: но я  не думаю 
чтобъ  онъ или другой к т о  со всѣмъ ис
к у сство м ъ  своимъ могъ у  насъ симъ од- 
нимъ размѣромъ н а п и са ть  большую Поэму, 
не наскучивши ч и т а т е л ю  б езп р естан 
нымъ и у то м и тел ьн ы м ъ  повторен іем ъ 
двухъ тол ько  удареній въ каждомъ стихѣ 
оо — обо — оо I С каж утъ  мнѣ, ч т о  можно при
давать  сей мѣрѣ большее разнообразіе, 
перемѣщая и  умнож ая иногда ударенія,

— о о о —  о — о о
на пр. къ краснымъ берегамъ И та л іи , и 
даіке превращ ая с т и х ъ  въ ч и сты е  хореи, 
какъ т о  Херасковъ въ Бахаріайѣ весьма 
ч а с т о  дѣлаетъ :
в — о — о — о о ' о * -

Я Руксилъ извѣстной богатырь,
— о  О О — О О о  —

Чудныхъ приклюненіевъ ищу,
Съ кѣмъ бы въ полѣ перевѣдаться,
Съ кѣмъ бы силами помѣриться и пр.

Но т а к а я  смѣсь Рцркага размѣра  со 
стопосложеніемЪ, по мнѣніюмоему, совсѣмъ 
не к л еи тся  въ поэмѣ. С ти х и  таки м ъ  об-
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разомъ превращ енны е, съ ямбическимъ 
ихъ окончаніемъ к а ж у т с я  вялыми и не
гладкими прошивъ Чистыхъ Рускихъ с т и 
ховъ дактилическаго окончанія.

Размѣръ сей — повторяю  — с о с т а в 
ленъ не для повѣствованій , а дляпѣсенъ; 
подобно какъ и всѣ,  т а к ъ  называемые 
Рцскіе ст ихи  употребленны е новѣйшими 
с ти х о тв о р ц ам и  нашими.

Сказочный же Руской с ти х ъ  будучи 
самъ по себѣ разнообразнѣе, былъ бы мо
ж е т ъ  б ы тъ  гораздо удобнѣе для Поэмы — 
не для Героической конечно, а для Роліа- 
нисеской , во вкусѣ А р іо ста  либо Виланда. 
Такъ и пѣсенные размѣры не для всяка
го Лирическаго с т и х о т в о р е н ія  пригод
ны: н и к т о  конечно не вздум аетъ  напи
с а т ь  ими Оду или К а н т а т у . Главная се
му причина м о ж етъ  б ы т ь  т а , ч т о  Ру- 
скіе размѣры вообще по своему д а к т и 
лическому и  гарйбрахическому стр о ен ію  
слитком ъ игривы для .важныхъ предме
товъ ; или ж е, ч т о  они, досёлѣ бывъ предо
ставл ен ы  т о к м о  простонародной Поэ
зіи , слѣдовательно предм етам ъ низкимъ 
и  ограниченнымъ, — чрезъ т о  самое ли
шены с т а л и  въ глазахъ нашихъ іі благо
родства  и возвышенія.



288

Ж елательно , ч то б ы  люди съ т а л а н 
т о м ъ  п оп ы тали сь  и стреби ш ь въ насъ 
сей предразсудокъ , е сть л и  только  мож
но, облагоррдсшвовавъ и возвысивъ Рус- 
кой размѣръ с ти х ам и  своими: или бы до
казали ч то  стихослож ен іе  Рцское, по не
соверш енству  своему не заслуж иваетъ 
извлечено б ы ть  изъ праха, въ какомъ оно 
доселѣ пресмыкалось.

А. ВостоковЪ.

f
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( Изъ Словаря древней и новой Поэзіи, Н.
О столопова. )

Сказка (Fabula; ficta, commentitia, nar- 
fatio) е с т ь  повѣстаованіе вымышленнаго 
п рои сш еств ія . Она м ож етъ  б ы ть  въ с т и 
хахъ и въ прозѣ. — Подобно Эпопеѣ она 
т р е б у е т ъ  вымысловъ; но пользуясь боль
шею вольностію , преходитъ по желанію  
своему границы правдоподобія и  даже 
во зм о ж н о сти .,

С ущ ественн ая разность- Сказки съ 
Поэмою Эпическою с о с т о и т ъ  въ томъ* 
ч т о  послѣдняя описы ваетъ  дѣянія знаме- 
.н и т ы я , а сказка им ѣ етъ  предм етом ъ дѣ
ла меньшей в аж н о сти , и  еще въ том ъ* 
ч т о  дѣйствіе  Поэмы Эпической е с т ь  
и сти н н о е , а въ сказкѣ оно не должно б ы т ь  
и с т и н н о е , ниже принимаемо за оное, ибо 
то гд а  произвело бы оно не сказку, а ис
то р ію . Въ сказкахъ позволено тол ьк о  по
дражать д ѣ й ств и тел ь н о  случившимся 
происш ествіямъ , и  т о  съ перемѣною 
именъ. '

Не должно такж е, смѣш ивать сказки 
съ романомъ и  п ри тчею  : романъ е с т ь

Ч аст ь II. so
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связь нѣсколькихъ происш ествій , а скг^з- 
ка заклю чаетъ одно происш ествіе; прийі- 
ча Изображаетъ одинъ только  р ази тел ь
ны й случай изъ цѣлаго п рои сш еств ія , и 
сохраняетъ  ед и н ство  м ѣ ста  и времени, 
а сказка не всегда ихъ соблюдаешь. При
т о м ъ  же въ сказкѣ не должны показы
в а т ь с я  ж и в о тн ы я  ; она т р е б у е т ъ  лицъ 
заслуживающихъ болѣе вниманія : людей, 
духовъ, волшебниковъ, и даже самихъ бо
говъ , "и ежели иногда в в о д ятся  въ нее 
ж и в о т н ы я , т о  неиначе какъ по превра
щенію, какъ напримѣръ въ извѣстной  всѣмъ 
изъ Дѣтскаго Псилища сказкѣ: Красавица 
и звѣрь *, или въ лицахъ п о сто р о н н и х ъ , 
какъ напр. въ сказкѣ Г. Д м и тр іева : Мод
ная жена помѣщены попугай и собачка , 
неимѣющіе съ главнымъ дѣйствіем ъ ни
какой связи. С ти хотворец ъ  могъ бы про
с т о  сказать  о внезапномъ возвращеніи 
мужа , и происш ествіе  ничего бы не по
т е р я л о  ; но единственно для украш енія 
онаго, говоритъ  :
Фиделька. рѣзвая, ея надежный др угъ , 

К оторая  леж ала  
Свернувш ися клубкомъ  

На солнышкѣ передъ  окномъ,
Вдругъ к етреп ен ул ася , вскочила, побѣжала



Къ дверям ъ, и , какъ разумный звѣрь, 
П риставила уш ко, п отом ъ  толкъ лапой въ

дверь,
Ушла, и возвратилась съ лаемъ.

Тогда ж ъ другой П енатъ, зовомый попугаемъ, 
Три раза вѣстовой изъ клѣтки подалъ знакъ, 

Вскричавш и: кто п р и ш ел б ? . . .  дцракб!
и проч.

Когда все д о с т о и н с т в о  сказки, какъ 
въ п р и т ч ѣ , с о с т о и т ъ  въ разительной 
развязкѣ, которою  она о к ан ч и вается , 
то гд а  надлеж итъ и д т и  къ сей цѣли сколъ 
возможно поспѣшнѣе; а ежели сіе д о с т о 
и н с т в о  заклю чается во всемъ происш е
с т в іи ,  то гд а  сказка и м ѣ етъ  болѣе, или 
менѣе обш ирности сообразно съ подроб
н о с т я м и , какихъ она т р е б у е т ъ .

Какъ а в то р ъ  сказки п р ед став л яетъ  
лице зри теля , т о  м о ж е тъ  прим ѣш ивать 
свои разсужденія и  чувствован ія; но все 
собственно ему принадлежащ ее должно 
б ы т ь  е с т е с т в е н н о  и зам ы словато ; и  при 
всемъ этом ъ  повѣствованіе сдѣлается 
скучны м ъ, ежели разсуж денія б у д у тъ
очень долги и ч а с т ы . .

\

Въ сказкѣ не т р е б у е т с я  т а к о й  п ро 
с т о т ы , какъ въ баснѣ; она болѣе м ож етъ  
им ѣть ш у то къ  и 'о с т р ы х ъ  словъ и даже 
колкости .
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ф орм а сказки бываешь т р е х ъ  родовъ: 
первый состои ш ь въ то м ъ , когда П оэтъ  
не п о к а зы в а е т с я , а видны однѣ только 
дѣйствую щ ія лица ; в то р ы й  родъ : когда 
П оэтъ  самъ разсказы ваетъ  о приключені
яхъ своихъ героевъ; а т р е т ій :  когда-По
э т ъ  скры ваетъ  дѣйствую щ ія лица, а при
водитъ только  рѣчи ихъ , какъ бы сами
ми ими говрренныя. Однакожъ для избѣ
ж ан ія  единообразія позволяется смѣши
в а т ь  сіи роды.

Ежели сказка должна б ы т ь  продол
ж ительна, т о  т р е б у е т с я , ч то б ы  авторъ  
сдѣлалъ п р и сту п ъ  къ оной, и въ крапіцѣ 
изложилъ т о ,  о чемъ п и с а т ь  намѣренъ.

Слогъ сказки долженъ б ы т ь  сообра
зенъ съ м атер іею , въ ней содержащеюся; 
а какъ цѣль ея с о с т о и т ъ  въ увеселеніи , 
т о  а в то р ъ  м ож етъ  у п о т р е б л я т ь  ~для 
сего всѣ к р а с о т ы  Поэзіи.

Сказки п и ш у т с я  сш ивами всякаго раз
мѣра , но по большей ч а с т и  вольными 
ямбическими.

Л у ч ш и м и  н а  Р о с с ій с к о м ъ  язы кѣ с к а з 
к а м и  въ с т и х а х ъ  п о  с п р а в е д л и в о с т и  м о 
ж н о  п о ч е с щ ь н а п и с а н н ы я  Г. Д м и т р іе в ы м ъ .
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I I I . К Р И Т И К А .

Введеніе вЪ н а ц к ц  ст ихот ворст ва , и л и
разсцж денге о н а с а лб  П о эзіи  во-

0

о б щ е , и  крат кое ,повѣствованіе  
В ост очнаго , Е врейскаго , Греческаго, 
Р и м ска го , древняго  и  среднлео Р ос
с ійскаго  ст ихот ворст ва . С. П. Б . 
вЪ М ед и ц и н ск о й  Типограф іи . 1811.

(Окончаніе (*) ).

Ч е т в е р т о е  отдѣленіе заклю чаетъ въ 
себѣ повѣствованіе о древнемъ Россій
скомъ с т и х о т в о р с тв ѣ . Подъ древнимъ 
Россійскимъ с ти х о т в о р с т в о м ъ  разу
м ѣ етъ  ав то р ъ  т о ,  'к о то р о е  могло б ы т ь  
до временъ Іоанна Васильевича,. въ т р и  
первые періода Россіи , раж.дающейся, раз
дѣленной и  цгнЪтенной. Изъ перваго пе
ріода никакихъ пам ятниковъ с т и х о т в о р 
с т в а  нею сталось. (Договоръ Олега сЪ Гре
к а м и  и переводъ библейскихъ книгЪ с у т ь  
п ам ятн и к и  обыкновеннаго прозаическаго 
языка.) Изъ B m op âro  періода развѣ т о л ь 
ко Слово о п олкц  ИгоревЪ. Къ т р е т ь е м у  
періоду угнѣтенной Россіи, о т н о с и т ъ
(*) См. 5 й Ко Вѣстника, стр. 229.



авто р ъ  извѣстное собраніе с ти х о т в о р 
ныхъ сказокъ, кои подъ заглавіемъ: Древ
нія Рцскія стихотворенія  недавно напе
ч а т а н ы . (Но т а к у ю  д р евн о сть  можно 
п ри п и сы вать  развѣ нѣкоторы м ъ только 
изъ сихъ сказокъ; ибо т ѣ  изъ гіихъ, въ 
коихъ у п о м и н ается  о Иванѣ Васильевичѣ, 
о Ермакѣ,, о Разстригѣ  и пр. очевидно 
принадлеж атъ  уж е къ ч е т в е р т о й  эпохѣ.)

Слѣдовательно, о сущ ествован іи  древ
няго Россійскаго с т и х о т в о р с т в а  въ пер
вомъ періодѣ, можно только догадывать
ся или м е ч т а т ь :  ч т о  авто р ъ  нашъ и дѣ
л а е т ъ , на цѣлыхъ четы рехъ  страни цахъ ; 
и мы съ охотою  го т о в ы  слѣдовать за 
нимъ по стезѣ  предположеній и догадокъ, 
лестн ы хъ  для нашего п а т р іо т и з м а ,— 
когда онѣ х о т я  малѣйшую им ѣю тъ вѣро
я т н о с т ь . На пр. „Вѣроятно что - и  у  еа- 
„мыхъ необразованныхъ ж и те л е й  Россіи, 
„ т а к ъ  какъ и вездѣ с т и х о т в о р с т в о  при 
„самомъ началѣ уж е сущ ествовало .“ с т р . 
8 і .— „Не- должно у т в е р ж д а т ь , ч т о  древ- 
3)ніе Славяне не имѣли собственны хъ пѣв- 
„цовъ, пѣсни коихъ отли чали сь образцо
в о ю  и дикою безправильностію . М о- 
,,ж етъ  бы ть , и прежде Баяна бы ль т а к іе  
„,же Баяны, коихъ пламенное воображ еніе



,,въ одно мгновеніе обтекало  и небо и 
,,землю.“ и пр.

Но онъ не долженъ къ догадкамъ при-
ч

мѣшивашь или на догадк ахъ  основы вать 
утверж ден ія  ничѣмъ недоказанныя, какъ 
на пр. с т р . 8о: „ ч и т а я  съ наблюденіемъ 
„въ древней нашей лѣтописи : ДоговорЪ
„Олега, сЪ Грекалли, Ѵцскцю правдц> биб~ 
„лейскія книгщ  переведенныя при Влади- 
„мирѣ, Владиллироец дцзсовицю ̂ пѣснь о 
„полкц  ИгоревоялЪ, увѣряемся , ч т о  всѣ 
,,с іи  древніе п ам ятн и к и  Славяно-Россій- 
„скаго языка были предш ествуем ы  дру- 
„гими, гораздо еще древнѣйшими^ или 
с т р . 84* „Сочиненія оставш іяся  о т ъ  раз
дѣленной Россіи подтверж даю тъ  наш и 
„догадки 6 древней Руской словесности . 
„Р азсм атри вая  ихъ, мы удостовѣряем ся, 
„ ч т о  цисъмена безъ сомнѣнія еущ ество- 
„вали еще въ 9 с т о л ѣ т іи  по Р. X.“ (т .  е. 
въ -Россіи сущ ествовали  — д ум аетъ  авѵ- 
т о р ъ )  —^Вмѣсто сихъ утвердительны хъ 
словъ цвѣряеллся, цдостовѣряеллся, безЪ 
сомнѣнія, п о с т а в и т ь  бы должно: пола- 
гаеялЪ9 догадываемся, вѣроятно* Впрочемъ 
письмена Славенскія, и зобрѣ тен н ы я въ 
послѣдней половйнѣ 9 го с т о л ѣ т ія  у Mo-у ~
иракскихъ Славянъ, ежели и могли вскорѣ
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послѣ т о г о  д о с т и г н у т ь  въ Россію  съ 
пріѣзжавшими т у д а  для то р го в л и  Хри
с т іан ам и  изъ земель Славянскихъ — суще
ствовали  т а м ъ  то л ьк о  въ тѣ сн ом ъ  кругу 
новообращенныхъ Х р и с т іа н ъ , до всеоб
щаго крещ енія земли Руской , к о то р о е  
послѣдовало уж е въ концѣ ю го с то л ѣ т ія ; 
и  не имѣлиг конечно до самого т о г о  вре
м е н и ,  да и послѣ т о г о  еще долго, ника
кого. вл іян ія  на словесность  народа, на 
с т и х о т в о р с т в о  Руское. Сіе послѣднее 
сущ ествовало  изцстно, а не письменно.

А вторъ оканчиваетъ  свое разсужде
ніе (с тр а н . 64-) признаніемъ, ч т о  ,,/зож.- 
,,денге наш ей сл о в есн о сти  весьма- смѣ- 
„шанно, мрачно и погребено въ неизвѣст
н о с т и  временъ протекш ихъ.“ Лучше бы 
онъ началъ симъ признаніемъ!

У многихъ изъ новѣйшихъ нашихъ 
п и са тел е й  вошло въ моду, го во р и ть  не
иначе объ о те ч е с тв е н н о й  И с т о р іи , ч о 
Руской ста р и н ѣ  какъ съ неумѣренными 
похвалами, со смѣшнымъ увеличиваніемъ. 
Сею погрѣш ностью  зараженъ и нашъ 
а в т о р ъ . Вотъ примѣръ т о м у : ,,Прочи-
j,т а й т е  Н естора  безсмертнаго писателя  
„одиннадцатаго вѣка, и  вы  най дете  въ 
„немъ для сердца и ума неоцѣненныя. со-
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кровиир .“ ( с т р . 9 5 .) Не слишкомъ ли э т о  
много сказано? Н есторъ не Т ац и тъ  и не 
П лутархъ. Но послуш аемъ далѣе, въ чемъ 
с о с т о я т ъ  сіи  для сердца и ума неоцѣ
ненныя сокровища? На іір'. ,,В о тъ , (гово
р и т ъ  авторъ ) одно м ѣ сто  изъ его л ѣ то - 
„ п и с й , и звѣ стн ой  подъ названіемъ : По
двѣетъ современныхъ лѣтЪ (вм ѣсто : вре- 
„менныхЪ лѣтЪ) , писанной около і юо года: 
„Здѣсь изображ аетъ  онъ пламенное чув
с т в о в а н іе  т в е р д о й  , великой душ и Свя- 
„тослава. Князь предъ б и твою  съ Грека
м и ,  отвею ду  и въ великомъ коли чествѣ  
„его окруж ивш ими, во скл и ц аетъ : цже
„намЪ нѣкамо ся дѣти , волею и неволею  
„стати, прот ивц; да не посралшліЪ зем ли  
„Ѵцскія, но ляжеліЪ кост ьми тц; м ерт - 
„выи бо срсіма не имцтЪ. А щ е'ли погиб- 
г,немЪ (должно: тіобѣгнемЪ)срамЪ им ам ы ; 
)ги не им ам ы  цбѣжати, но станемъ крѣгр- 
,,ісо; а з5 же предЪ вам и пойдц. Аще гл а в а  
„моя ляжетЪ, то вы промы слит е о собѣ; 
„И рѣща вой: „Идѣже глава  твоя, тц и  
„свои главы  сложимъ.“ — Сія п р о с т а я , и  
самою п р о с т о т о ю  своею сильная рѣчь 
конечно хороша ; и можно за т о  похва
л и т ь  правдиваго л ѣ т о п и с а т е л я  Печер
скаго , ч т о  онъ пересказалъ ее безъ вся- 
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кихъ ошъ себя прикрасъ и  прибавленій: 
но ч т о  же въ ней и  отмѣннаго? Не вся
кой ли рѣш ительны й -военачальникъ , въ 
подобномъ С вятославу  полож еніи ,- ска- 

' же'шъ т о ж е  самое воинамъ своимъ, и по
л у ч и тъ  о т ъ  нихъ т о т ъ  же сам ы й о т 
вѣтъ! Но нашъ а в то р ъ —п а т р іо т ъ  воскли
ц аетъ : „н ай дете  ли ч т о  нибудь сильнѣе 
„и  разительнѣе сей рѣчи въ древнихъ и но
евыхъ иноязычныхъ п и сател яхъ ?... „Здѣсь 
j,Mbi видимъ рѣдкій примѣръ и с ти н н о й  
„вы сокости  во нравахЪ, и новое доказа- 
„ т е л ь с т в о , ч т о  Россіяне въ т о  время 
„въ словесн ости  превосходили всѣхъ сво
и х ъ  современниковъ." Послѣ сего о с т а е т 
ся замолчать, и уди вляться уж е сильноц 
Логикѣ;, нашего ав то р а .

Слѣдующій п о то м ъ  разборъ пѣсни о 
походѣ Игоря, содерж итъ  многія справед
ливы я замѣчанія о к р ас о тах ъ  сего древ
няго сочиненія, и  о духѣ, въ какомъ оное 
писано. Вмѣстѣ съ т е к с т о м ъ  приводитъ 
а в т о р ъ 1 свое соб ствен н ое  прелож еніе 
онаго с т и х а м и , т а к ъ  называемыми Р ^-
GKUJUU.

Мешишь въ цѣль Курчане свѣдущи,
Подѣ трубою ратной повиты,
Подъ щеломами взлелѣяны и п р .
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Преложеніе с іе  показалось намъ вообще 
какъ т о  вялымъ; въ чемъ винимъ не столь* 
ко сл аб о сть  т а л а н т а  а в т о р а , сколько 
неудобность разм ѣ ра, употребленнаго  
имъ. Е с т ь л и  п рел агать  въ с ти х и  Слово 
о п о лкц  ИеоревЬ, шо мы бы предпочли 
для сего размѣръ сш опослож ны й, наир, 
ямбическій Нши. с т о п н ы й , какимъ Г- П а- 
лицынъ преложилъ оное (*). Л ричинаж е 
сему к а ж е т с я  на)иъ т а ,  ч т о  тонЪ и слоеЪ 
сёй древней Руской Поэмы болѣе им ѣ етъ  
сходства  съ Греческимъ (и слѣдователь
но т а к ж е  съ тоном ъ, новѣйшей Поэзіи),

(*) Сіе преложеніе помѣщено въ 3 ч асти  Сотиненій и пе
реводовъ Россійской Академіи ; но и оно так ъ  п л охо , 
ч т о  не возможно дочищать его до конца. Б о т ъ  при-, 
мѣръ, ВзлГпой нзйи 'На удачу :

Волкъ токм о о своей одной коры сти мыслишь; 
Одно насиліе владыкъ закономъ числитъ.
У бр ата ф эатъ о т н я т ь  себѣ не сшавитъ-въ сты дъ , 
И се мое, и гпо мое же, г с воршпъ;
Ничтожныя слова, неваЖьыхъ дѣлъ, стеченья  
Уже приводятъ ихъ въ раздоры, раздѣленья:
Всѣ малости вину имъ къ распрямъ п одаю тъ ,
И  -сами крамолу себѣ они кую ш ъ,
А внѣшніе враги въ т о м ъ  пользу обрѣ тая ,
На землю Рускую ошвг;юду нападая ,
Разягпъ, гремятъ, плѣнятъ, верш атъ вей) л ю т о ст ь

золъ;
Такъ бы стры й  далеко занесгашся соколъ 
П ти ц ъ  робкихъ г о н и т ъ , бьетъ  и ж м ет ъ  на сине

море,
Спасши ж е нѣкому о т еч ес т в а  въ семъ горѣ ! 

. . . . . . .  і >. . J \
Такъ Игорь днесь съ сѣдла злагпаго славы ст ел ъ  
И на безславное сѣдло Коіцід всѣдъ.

(сш р. 92.)
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нежели съ простонародны м ъ Руским!ъ , 
къ к о то р о м у  прилаж ено сти хослож ен іе  
Руское.

Еще два илц т р и  замѣчанія, о непра
вильныхъ выраженіяхъ и о слогѣ, прежде 
нежели мы п р и сту п и м ъ  къ 5 МУ отдѣле
нію. —

„Когда въ м ертвы хъ  членахъ щѣла охла
дѣло пламенное воображ еніе.“ ( с т р .  84.)

Членами т ѣ л а  н азы ваю тся  въ обык
новенномъ смыслѣ то л ьк о  наруж ныя 
ч а с т и , посредством ъ коихъ тѣ л о  дви
ж е т с я ,  и кои взаимно однѣ къ другимъ 
п р и вязы ваю тся  су ставам и , и пр» Въ нихъ 
о б и т а е т ъ  ъцвство вообщ е, а н ъ вообра
женіе. С ты д н о  зан и м ать ч и т а т е л я  ш а- 
кимъ ребяческимъ истолкованіемъ: но ч т о  
дѣлать! Такова иногда долж н ость  Рецен
з е н т а .

Стр. 88. (Говоря о крещ еніи Владими
ра). „Предвѣчная п р ем уд рость  для воз- 
, ,Становленія человѣка , соблагоизволила 
„низсойгаи на заблудшуюся главу вѣнце- 
„носца.^ — Какой кудреваты й  слогъ!

Стр. ,93. „К р асо тѣ  свойственно  вды- 
„хаш ь величіе ( ? )  но' величію п о к ар ять  
,,себѣ всѣхъ.“  М ысль а в то р а  была т а , 
ч т о  велиьіе слцишетсл красот ы  , прины-



маеггіЬ енціиенія ея : но онъ уп отребивъ
Галлицизмъ (inspirer , вды хать), прекра
т и л ъ  ее въ безсмыслицу.

В;. 5МЪ отдѣленіи: крат кое повѣство
ваніе средняго Россійскаго стихотворст
ва.—Сіе среднее с т и х о т в о р с т в о , по раз
дѣленію а в т о р а , н ач и н ается  съ эпохи Ц* 
Ив. Васильевича, при коемъ Р оссія  начала 
возраждаться., „Но — говоритъ  о н ъ —г мы 
„должны п р и зн аться , ч т о  до временъ Пе
с т р а  Великаго и К актем ира, Рускіе сло- 
„весники были скудноученой н ародъ , 
„Р оссія  по сей ч а с т и  оставалась  въ со
вер ш ен н о м ъ  невѣж ествѣ.“ и пр.

Разхваливъ по д о с т о и н с т в у  К а н т е 
м и р а , изъ сочиненій коего не приводитъ 
однакб никакихъ4 примѣровъ *, сказавъ ми
моходомъ слова два ' въ похвалу Ѳеофану 
П рокоп ови ч у , по поводу извѣстны хъ 
сти х о въ  его къ -К антем иру: не знаю кт о  
ты, пророке-рогатый  и пр. д о б и р ается  
нашъ авто р ъ  до любимаго своего — Тре- 
діаковскаго, съ к о то р аго  началось новое' 
с т и х о т в о р с т в о  Россійское. Надобно по
сл у ш ать , съ какимъ п ри страст іем ъ", „съ 
каким ъ жаромъ онъ его хвалитъ  : „Без
с м е р т н ы й  по своему трудолю бію  Тре- 
„ діаковскій , . .  Великій по терп ѣ н ію  его

Зоі



„ум ъ .. . .  Тредіаковскій воскресилъ въ сво- 
„ихъ переводахъ древнихъ и новыхъ пи 
с а т е л е й  сш ихопіворства и прозы. Тре- 
„діаковскому одолжены мы первы мъ, 
, ,весьма близкимъ и хорошимъ переводомъ 
,,нацки  о стихотворствѣ  Горація, Буало* 
„и пр. (*) Тредіаковскій написалъ многія 
„предоказательныя дг основательны я раз
су ж д е н ія : I. о насалѣ Поэзіи и стиховЬ во- 
9іо6ще\ 2. обЪ одѣ вообще. 3 ; о коліедіи во- 
„обще\ 4- разсцждсніе о древнеліЪ, среднеліЪ 
„и новоллЪ Рос. стихотворствѣ, и  нр.

„Тредіаковскій. одною руісою, предпи
с ы в а л ъ  правила с т и х о т в о р с т в а  и  кра
с н о р ѣ ч ія ;  а другою выполнялъ ихъ на 
„самомъ дѣлѣ.“  (!!)

Й за симъ вы писы ваетъ нашъ ав то р ъ

Зо2
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(*) Рецензентъ по несчастію не читалъ с е т  йёрейода : 
но о вѣрности и добротѣ онаго судитъ онъ по слѣ
дующимъ четыремъ стихам ъ, приведеннымъ для 
размѣра’ въ правилахъ піитигесаихЪ Аполлоса. Москва 
j^go. стран, ix.

Не взводить ложь, но себя показать бы міру 
Жаръ стихами воружилъ съ правдою ватиру* 
Прежде всѣхъ Луцилій оную дерзнули издашь,
И порокамъ Римскимъ зеркало сіе подашь.

.кошорые должны выражать силу Буаловыхъ стиховъ:
L’ardeur de se montrer, et non pas de médire 
Arma la vérité du vers de la Satire.
Lucile le premier osa la faire voir 

- Aux vices des Komains présenta le miroir.
(Ark poët. ch. II.)



8 стр о ф ъ  изъ оды Тредіаковскаго на взя
т і е  Гданска:

Кое с т р а н н о е  п ія н ст в о  
Къ пѣнію  мой гласъ бодритъ!
Вы П арнасское убр ан ств о ,
Музы! умъ не васъ ли зритъ? й пр.

„Таково—при совокуп ляетъ  авторъ —было 
„возрожденіе нашего с т и х о т в о р с т в а . Ко
н е ч н о  ода с ія  весьма далеко о т с т о и т ъ  
„ о т ъ  одъ писанныхъ Ломоносовымъ, Дер- 
„ж авинымъ и пр. йбо она н о си тъ  на се- 
„бѣ о т п е ч а т о к ъ  первыхъ опы товъ и пр. 
„но въ ней находятся многіе ’с ти х и , въ 
„коихъ неприм ѣтенъ  Тредіаковскій.“ 
Н апротивъ т о г о  намъ к аж етс я , ч т о  Тре- 
діаковскій т у т ъ  изъ всякаго с т и х а  вы 
гляды ваетъ ; какъ въ тѣ хъ  м ѣстахъ , кои 
собственн аго  его и зо б р ѣ тен ія , т а к ъ  и  
въ тѣ хъ , гдѣ онъ подражалъ Буало. А вторъ 
долженъ бы быль за м ѣ ти т ь , ч т р  с ія  ода 
е с т ь  по большой ч асти  дурное подража
ніе Буалавой одѣ на в зя т іе  Намура: Quelle 
docte et sainte ivresse* Е с т ь л и  авто р ъ  на
ходи ть ее „достойн ою  особеннаго вын
иманія п о т о м у , ч т о  была самая первая 
„на языкѣ Рускомъ“; т о  довольно бы бы
ло п р и в е с т и  изъ нее с тр о ф ы  двѣ , для 
показанія, каково было возрожденіе наше
го с т и х о т в о р с т в а *



Послѣ сего и зчисляетъ  онъ и всѣ 
другія с ти х о т в о р н ы я  сочиненія Тредіа- 
ковскаго, и п ри во д и тъ  для примѣру еще 
нѣсколько сти х о въ  изъ оныхъ. Мы вы
пишемъ здѣсь лучш іе, вм ѣстѣ  съ сужде
ніемъ объ оныхъ а в т о р а  — начало прело
женной Тредіаковскимъ Зз главы В торо
законія : вонми небд , и возглазолю  , и да 
слышитпЪ зем ля  злазолы  цстпЪ m o u x ö , и пр«.

Вонми, о небо! и реку;
Земля, да  сл ы ш и тъ  у с т ъ  глаголы!
Кацъ дождь я словомъ п отек у;
И сн и д у т ъ  какъ роса къ цвѣтку  
Мои вѣщанія на долы.

Богъ! и ст и н н ы  его дѣла 
И всѣ п у т и  его, — судъ правый:
Богъ вѣренъ; а неправда зл а,

' Не зригпся ни шоя въ немъ м гла, 
С вяты й весь, онъ душамъ св ѣ тъ  здравый,

и пр.
,,Съ самымъ начальнымъ стихом ъ: вонми , 
„не всякой ли вн им аетъ  теч ен іе  слова , 
„громкіе глаголы у с т ъ  и вѣщанія, нисхо- 
,,дящія долу ; не всякой ли готовъ  здѣсь 
„х вал и ть  Тредіаковскаго? И ш акъ  недол- 
„жно надъ нимъ см ѣ яться  и п р ези р ать  
„его; ибо онъ былъ началомъ и основані
ем ъ , т о г о  храма Поэзіи, к о то р о й  велико
л ѣ п іем ъ  своимъ не у с т у п а е т ъ .н и  Грече-

Зо4
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„скому ни Римскому.“ и пр . — На э т о  
скажемъ мы : хвал ятъ  ТредіаковскагО
только  за его трудолю біе и ійерпѣніе ; 
смѣюіпся же надъ нимъ за смѣшные его 
с ти х и  ; презираю тъ его какъ дурнаго 
с т и х о т в о р ц а , к о то р ы й  не имѣлъ ни Ге
нія ни вкуса. П у с т ь  онъ первый началъ 
п и с а т ь  с т и х и  стопослож ны ё; но Ломо
носовъ и Сумароковъ вѣрно не т р е б о в а 
ли въ то м ъ  его руководства , и сами/
весьма легко могли п о п ас ть  на т у  же 
с те зю , имѣя передъ собою Нѣмецкіе и 
ф ранцузск іе  образцы , которы м ъ  слѣдо
валъ и Тредіаковскій. А по сему и к а
ж е т с я  йамъ очень сомнительно, ч т о  бы 
сей послѣдній могъ б ы т ь  названъ наъа- 
лоялЪ и  основаніемъ новаго с т и х о т в о р 
с т в а  Россійскаго.

Въ заключеніи введенія вЪ нацкіц сти
хотворства у изображены довольно вѣр
ными ч ер там и  Геніи Ломоносова и Су
м арокова, и  дѣйствіе какое они имѣли 
на своихъ современниковъ;—и наименова
ны славнѣйшіе изъ слѣдовавшихъ за ними 
П оэтовъ , кои состави л и  новый періодъ 
словесн ости .

А вторъ разсм атри ваем ой  здѣсь кни
ги е с т ь  Г-нъ Я звицкій , к о торы й  уж е из- 

Частъ 11. 2і
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вѣсш енъ ч и т а т е л я м ъ  нашего Вѣстника, 
изъ помѣщенной въ і мъ No сего года ре
цензіи на переводъ философической Гралі- 
ліат ики.

Сколько мы по сочиненіямъ его су
д и т ь  м огли—к а ж е т с я  намъ, ч т о  въ немъ 
болѣе.' е с т ь  сп о со б н о сти  къ с т и х о т в о р 
с т в у ,  нежели къ ф илософ ическимъ или 
Э стети ческ и м ъ  умозрѣніямъ: — м ож етъ 
б ы т ь  о т ъ  т о г о , ч т о  онъ еще молодъ ? 
И мы бы совѣтовали ему п о к ам ѣ сть  со
ч и н я т ь  с т и х и , вм ѣ сто  учебныхъ книгъ. 
Безъ л е с т и  скажемъ, ч т о  въ разсужденіи 
слога и отдѣлки, самымъ лучшимъ мѣс
т о м ъ  во всей книгѣ его показалось намъ 
посвященіе оной въ стихахъ»

В.



Г еройскіе  подвиги  хр аброго  А р м е й 
скаго  Т е н е р а л а  А лб ер т а  п р и  осадб  
Л ю к с ем б ур га  и  п р о ь ., бывшаго вЪ 
службѣ З в е к а , П р и н ц а  Л и т т и х - 
с к а г о \ , сЪ, опцсаніеліЪ  б езп р и м а р -  
н о й  к Ъ н ем ц  лю бви  д б в и ц ы ,потолщЪ 
с у п р у ги , А ле к с а н д р и н ы , и  ко н ьи н ы  
е л  р одит елей , и  проь. и  проь. Н и - 
д е р л а н д с к а л  повбстъ'. ПереводЪ cb  
ф р а н ц у зс к а го . М о с к в а , вЪ Т и п о 
граф іи  Ѳ. Л ю біл . 1812. (*)

По заглавію э т о й  повѣсти  ч и т а т е л и  
м о гу т ъ  уже и м ѣ ть  о ней п о н я т іе .

А лбертъ (которы й  до 11 й с тр а н и ц ы  
былъ сьтйъ одного Небогатаго дворянина,' 
à съ сей с тр ан и ц ы  н а зы в а етс я  уже 
Прйнцомъ) женился на Александринѣ и  
прйжйлъ съ нею дочь. П отом ъ вадума- 
Лось ему б р о с и ть  жену свою: въ оправ
даніе свое онъ говорилъ, ч т о  никогда-съ 
н е т  нё вѣнчался. Александрина завела съ 
нимъ т я ж б у  ; между тѣ м ъ  о тец ъ  и м а т ь  
ея у м е р л и , а тс к о р ѣ  послѣ нихъ цмерЪ

(*) Сія кнюккй' посвящена Графу ' С. М. Каменскому 
Фйдоромъ Базуновьімъ.
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скоропостижно и АлбертЪ, сказавши дц- 
хо вн и кц , который призванЪ былЪ его ис- 
поеЪдывать, (сіпр. ю8.) ч т о  Александри
на е с т ь  законная ж ена его. Наконецъ 
умерла и Александрина. — Бошъ содержа
ніе п о в ѣ сти : всякой видитъ , ч т о  оно
очень заним ательно- Геройскіе подвиги, 
о которы хъ го в о р и тс я  въ заглавіи, Ал
б е р т ъ  сдѣлалъ .при осадѣ Л ю ксембурга, 
въ т о  время когда былъ р азб и тъ  и в зя тъ  
въ плѣнъ.

Теперь выпишемъ н ѣ которы я м ѣ с т а  
изъ сей книжки, ч то б ъ  позабавить ч и т а 
телей .

„Никогда , говорилъ онъ (А лбертъ), 
не подновляетъ она своего лица поддѣ
ланными и обманчивыми краскам и , изо
брѣтенны м и для п р и к р ы т ія  обвѣтЬіа- 
лы іъ  морщинъ с та р у х ъ , дабы плѣ нять  
сердца , любовію зараж енны я.“ (с т р . g.) 
„ С т р о й н о с т ь  бЪлокцрыхЪ волосозб Алек- 
,,сандрины, н и сте к а я  по нѣжной ея гру
зди, ра^вѣвалися по стр о й н о м у  ея сша- 
„ну; рцсыя  кудри осѣняли высокое юно
ш е с к о е  чело, извиваяся jio  раменамъ ея-, 
„размышляющій видъ п р е л ес тн о  примѣ- 
„шивался къ я с н о с т и  ея взоровъ. Нѣ- 
,,жная любовь и ч и стѣ йш ая добродѣтель
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„расп ростран ял и  сладостное веселіе на 
„фіалковыхъ очахъ, и поразительны я пре
л е с т и  на румяныхъ ея лан итахъ , (cmp. 
іо.) „Они ч ас то  ходили гу л я ть  къ тѣ м ъ  
„ к у стар н и к ам ъ , посѣщ али т у  ти х у ю  
„ стр ан у , гдѣ н и ч то , кройѣ ихъ, не двига
л о с ь .  Дыханіе влюбленнаго вѣшерка о- 
„живлялъ унылые л и с ть я , и помавалъ 
,,для ихъ удовольствія (стр . іб.) и проч.

Я .
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Т аин ст ва  верной  баш ни , ром аиЪ , пере
веденны й сЪ А н г л ій с к а г о , c o t. Гжи 
Р адклиф Ъ . 9, za c m u . М о ск ва . ВЪ
Типограф іи, А .В о ей ко ва  и  ком п . І8 і2 .
„Романъ Гжи Радклифъ Î Т аи н ства  

„башни! да еще и черной! (воскликнутъ 
О хотники до сего рода романовъ', к о т о 
ры й въ газетны м ъ объявленіяхъ книго
продавцы н азы ваю тъ цжаснымЪ) „какъ это  
„хорошо! Т у т ъ  вѣрно е с т ь  разбойники, 
„ у б ій ств а , тем н и ц ы , подземелья, мерці- 
„вецы, ч е р т и !“ ----- Все э т о ,  .М и л о сти 
вые Государи, все э т о  е с т ь  въ Таин
ствахъ серной башни; йе д о с т а е т ъ  только 
бездѣлицы, к о то р о й  впрочемъ и  не и щ у тъ  
никогда въ безсм ертн ы хъ  тво р ен іях ъ  
Гжи Радклифъ и Гна Д гокре-Д ю миниля, 
сущ ей бездѣлицы:—здраваго смысла, п р і
я т н а го  слога, хорошихъ мыслей ц  связи 
въ прои сш ествіяхъ  у э т о  т'акі'я м аловаж 
ны я д о с т о и н с т в а  въ ром ан ѣ , ч т о  -ихъ 
одинъ разбойникъ, а ужъ о м ертвецѣ и 
говорить ' нечего, соверш енно зам ѣ нить 
м о ж е т ъ .

Я не намѣренъ разб и рать  подрцбно 
тайнствЪ серной башни: ибо э т о т ъ  ро
манъ с то л ь  глупъ, ч т о  и самые величайшіе
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охотн и ки  до т а к ъ  называемыхъ ужасныхъ 
романовъ, не въ со сто я н іи  б удутъ  про
ч е с т ь  и  половину тпаинствЪ въ немъ 
заключающихся. Но я долженъ с к азать , 
ч т о  Тжа РадкЛифъ и не думала п и с а т ь  
его , х о т я  въ заглавіи сказано, ч т о  мы 
ей одолжены эти м ъ  сочиненіемъ. Кни
гопродавцы наши ч а с т о  у п о тр еб л яю тъ  
т а к ія  х и т р о с т и , ч то б ы  вы м ани вать 
деньги у  простодуш ны хъ п о ч и т а т е л е й  
Г-жи Радклифъ. Не с м о т р я  на т о , ч т о  
она уже умерла, и ч т о  всѣ ея сочиненія 
переведены на Руской языкъ, у  насъ без
п р естан н о  вы ходятъ романы, въ заглавіи 
которы хъ  п е ч а т а е т с я :  новое сочиненіе
Г-жи РадклифЪ. Можно ож и дать , ч т о  со 
временемъ переводчикъ тпаинствЪ серной 
башни переведетъ  еще какой-нибудь ро
манъ, назвавъ его т аинст вам и желтаео 
дома, а книгопродавецъ, к о то р ы й  запла
т и т ъ  за переводъ романа по два рублю
сь полти н ой  с5 л и с т а ,  о б ъ я в и тъ , ч то  
онъ сочиненъ славною Г-жею РадклііфЪ и, 
есш ьли угодно,, будетъ б о ж и ться , ч т о  
она то ч н о  жила въ желтомЪ домЪ, и  ч т о  
переводчикъ былъ т а м ъ  съ нею очень 
к о р о тк о  знакомъ.

I I .
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К р а т ка я  И с п а н с к а я  Г р а м м а т и к а , 
располож енная по п р а ви л а м ъ  Г р а м 
м а т и к и  К оролевско -И спанской  А к а 
деміи, и  и зд а н н а я  ЛковоліЪ Л а н іе -  
номЪ. М и т а ва , 1811; вЪ Типограф іи  
Ст ефенеаеена.

Сія Г рам м атика слишкомъ к р а т к а  
и н ед о стато ч н а ; сверхъ т о го  желающій 
н ауч и ться  по оной Испанскому языку 
долженъ беречься, ч т о  бы не получить 
ошибочныхъ п о н я т ій . З ам ѣ ти м ъ  нѣко
т о р ы я  правила о произношеніи. С тр . і. 
Испанцы весьма еасто смѣшиваютъ б укву  
Ъ сЪ буквою \>. Здѣсь надлежало бы '  ска
з а т ь ,  въ какихъ случаяхъ сіе б ы в ае т ъ , 
а не го в о р и ть , ч т о  правильнѣе каждую 
изЪ нихЪ вріеовариватъ прилиъныліЪ ей, 
образомЪ; э т о  всякому извѣстно, с пе
редъ і ' и  е имЪетЪ м ягкоё произношеніе. 
Э т о  не ясно, с" передъ е и і вы говари
в а е т с я  какъ легкое з. Che не выговари
в а е т с я  дъе, какъ въ примѣрѣ показано .— 
h не произносится гортанью, но выгова
ривается крѣ пко . h со всѣмъ не выгова
р и в ае тся ; но предъ гласными ие им ѣетъ  
легкой звукъ, подобный g. — Двойное И
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выговаривается какЪ  ль Р уское , н а п р . 
Пата (льям а). Сходнѣе было бы п и с а т ь  
по Руски -лям а, а не лъяма  — п произ
носится какЪ ф ранцузское gn. Можно бы 
зам ѣтиш ь , ч т о  ne вы говари вается  какъ 
Руское нѣ въ словѣ нѣтЪ, а не нъе.

По&лѣ сихъ правилъ о произнош еніи, 
слѣдуетъ непосредственно с т а т ь я  о 
падежахъ. Падежей вЪ Испанскомъ языкѣ 
шесть и каждой изЪ нихЪ означается 
частицею, какЪ-mo Родительный dy Д а
тельный а , Звательный  о, Творительный  
рог; И менит ельный и Винительный озна
чается какимЪ либо членомЪ или  мѣсто- 
именіемЪ. Въ Испанскомъ языкѣ, т а к ъ  
какъ въ И таліанс'комъ и французскомъ, 
н ѣ тъ  падежей; ибо имена ихъ не пере
м ѣняю тъ  своего окончанія. De, а, рог 
с у т ь  т а к іе  же предлоги, какъ соп ,, en  и  
проч. З в ател ьн ая  ч а с ти ц а  о не е с т ь  ни 
падежъ, н и  предлогъ. И м енительны й и 
Винительны й падежи« м о гу тъ  обой ти сь 
безъ какого  ни будь члена  (членъ т о к м о  
одинъ) и безъ м ѣстоименія, какъ наприм. 
No preste oidös à cpnsejos- perfidos; Dçbi- 
litad  y  error es nuestra. dèvifa. — З а  симъ 
слѣ дуетъ  с т а т ь я  объ именамъ» въ к о т о 
рой можно бы об о й ти сь  безъ' опредѣленія

21 *
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'и м ен и , раздѣленія его и̂ проч. Въ стол ь  
к р а т к о й  Грамматикѣ это го  со всѣмъ не 
нужно.

С тр . іб . . М ѣ стои м ен іе  сиуо , сиу а : 
pie мѣстоименіе (о котором ъ  слѣдовало бы 
з а м ѣ т и т ь , ч т о  оное е с т ь  воп р о си тел ь
ное и  о тн о си тел ь н о е ) не употребляется 
безЪ существительнаго им ени  , с5 кото- 
ррімЪ- согласует ся вЪ родѣ и числѣ. Всѣ 
м ѣ сто и м ен ія  п ри лагательны я согласую т
ся  съ именами с у щ еств и тел ьн ы м и  въ 
родѣ и  числѣ. Слѣдовало бы лучше 'ска
з а т ь , ч т о  сіе м ѣстоим ен іе  тѣ м ъ  о тл и ч 
но о т ъ  другихъ, ч т о  с о гл ас у етс я  въ ро
дѣ и числѣ съ именемъ не предъидущимъ, 
но послѣдующимъ напр. Leamos Cicéron , 
cuyos libres etc. Consideremos los heroes, cuya 
f аща es immortal.

С тр . 66. Poco , мало:, порти, со всѣхЪ* ’ * I
извѣстныхъ языкахЪ е£тпъ неизмѣняемое 
нарѣчіе количест ва , tco вЪ Испанскомъ  
языкѣ оно им я прилагат ельное. Въ Л а т и н 
ском ъ, Греческомъ,- И таліянском ъ и  И с
панскомъ оно е с т ь  имя при лагательное — 
сіи  языки довольно, к а ж е т с я , извѣстны .

С тр . 72. Прав : XI. Хотя нарѣчія по 
н е ,  jamas Н икогда, n i н и , nadie нцкт о и 
п р  ; сущъ слова от рицат ельны я, однако
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ne смотря на  правило  (какое?) цпотреб- 
ляются вмѣсто ъастицы по вЪ отрица
тельныхъ предложеніяхъ. Правило сіе 
весьма тем н о . Ч т о  зн а ч и т ъ ,-ч то  нарѣчіе 
по у п о т р е б л я е т с я  вм ѣ сто  ч асти ц ы  по ? 
И звѣ стн о , ч т о  въ новѣйшихъ языкахъ 
у п о тр еб л яю тся  иногда дв;а о тр и ц ан ія , и  
въ Испанскомъ-' язѣікѣ т о ж е  — »чего въ 
Л ати н ско м ъ  й Греческомъ не бы ваетъ . 
La gazeta no dice nada: здѣсь два о т р и ц а 
нія. Въ Л ати н ском ъ  довольно было бы 
Одного".

С тр . 74. XV. ВЪ ИспіхнЪкомЪ языкѣ , 
подобно' Латинсісомц , нарѣые постав
ляет ся всегда за глагрломЪ. Г-на Сочи
н и т е л я  н и к т о  не при нуж даетъ  доказы
вать-, ч т о  >он*- не зн аетъ  Л ати н скаго  
языка; и въ И спанскомъ языкѣ не'всегда- 
нарѣчіе с т а в и т с я  послѣ глагола*—  Нако
н ец ъ -1 ч и т а т е л ь  у зн аетъ  «въ-сей с т о л ь  
краткой 'Г рам м ати кѣ , ч т о  въ И спанскомъ- 
и  во Многйхъ другихъ* .^языкахъ'* много- 
так и х ъ  словъ , кои выражаю тся* двумя 
словами и  болѣе.

Де.
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Е л л и н о  - Р осс ійско  - ф р а н ц у з с к ій  Л ек 
сиконѣ  , содерж ащій еЪ себИ собра
н іе  всёхѣ цпот ребит елъ я’ёйшихЪ  
словѣ и  о тборн ій т и х ѣ  вы раж еній , 
сво й ст венны хѣ , какѣ н ы н еш н е м у  
Е л л и н с к о м у  л зы к у , такѣ р а в н о м е р 
но  Р о с с ій с к о м у  и  ф р а н ц у з с к о м у , 
сѣ дост ат осны м ѣ  изѣ лсненіем ѣ  
всПхѢ М ет аф ориьескихѣ  рНъеній и  
р а зли сн ы хѣ  зн а с е н ій  каждаго и  

, п р о с . с о с и н е н н ы й  Іе р о м . Д о си ве -  
емѣ. М о ск ва  1811 года, вѣ Т и п о гр а 
ф іи Всеволож скаго,

П очтенны й Сочинитель обѣщ аетъ 
намъ Лексиконъ нынѣшняго Еллинскаго 
или Греческаго языка. Но на втором ъ 
словѣ ч и т а т е л ь  находя а изр’рос;, к о то р о е  
в с т р ѣ ч а е т с я  только  у  Гомера, приходишь 
въ удивленіе, думая, ч т о  съ помощ ію  сего; 
Л ексикона ‘м о ж етъ  п он и м ать  и древнихъ 
и  новѣйшихъ Греческихъ авто р о въ  : п р і
я т н ы й  обман ь! Впрочемъ мы не можемъ 
п о н я т ь , для чего сей Лексиконъ н аб и тъ  
древними изъ у п отреб л ен ія  вышедшими 
словами^ ибо наконецъ ііы  видимъ» ч т о
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сочинитель подлинно имѣлъ намѣреніе 
с о с т а в и т ь  Лексиконъ новѣйшаго Грече- 
скаго язьща; мы находимъ въ немъ слова 
варварскія , безъ которы хъ можно бы , 
к а ж е т с я , о б о й т и с ь , и которы хъ  ни  въ 
одной книгѣ нѣтъ; а ч т о  всего странн ѣе, 
мы находимъ слова Греческія, которы хъ 
н ѣ тъ  ни въ- древнем ъ, ни  въ новомъ 
Греческомъ язы кѣ , и коим и , повидимо- 
му, хотѣлъ онъ о б о г а т и т ь  сей еще не
образованный языкъ , т ак о в ы  a’iavionpq'j 
(hacjvia и  много другихъ 'симъ подоб
ны хъ. Бъ одной буквѣ 4  м ож но нащи- 
т а т Ь  ихъ до с т а  и болѣе. Дабы им ѣть 
п о н я т іе  о сихъ новоизобрѣтенны хъ -сло
вахъ , можно в з я т ь  въ примѣръ Рускія, 
и зобрѣ тен ны я сочинителем ъ: нецжина- 
ніе , принёволиват елъ  , поощрителъ , ко- 
лотелЪу восторгатель, восторганіе, ото- 
бЪдываніе , нехожденный , выслцшиліый , 
закры ваніе, ее бренность, выгонлніе, драз
неніе , благородниганіе , загрязненіе-, при- 
нцждателъный и проч. й Проч. .Новѣйшій 
Греческій и Россійскій  языки равно обли
заны ему так и м ъ  обогащеніемъ. Бъ семъ 
Лексиконѣ можно, видѣть, ч т о  Греческое 
г л ц - г л ц , зн ач и тъ  по Руски бцлъ-бцль  и 
по ф ранц узски ' н азы вается  le glouglou;
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но Греческой языкъ обильнѣе; ибо кромѣ 
е лц -глц  им ѣетъ ещ е, благодаря сочини- 
Чпелю, слово xsxX&tlzco, к о то р о е  значитъ 
дЪлаю бцлъ бцлъ, fa ire glouglou; ч т о  ко- 
керико  е с т ь  пѣсня п ѣ ту ш и н ая  и по 
французки Çoquericq; ч т о  кра, е с т ь  іэдрикъ 
ворона , и ч т о  яйцо д ѣ т и  назы ваю тъ 
коко.

Въ семъ Лексиконѣ у з н а е т е , ч т о  
слово d^Xov  по Руски значитъ  цЪна боры 
бы,,и цроч. и .гірОч.

Е сли зам ѣ ти м ъ , ч т о  п о ч ти  ко вс,#г 
кому имени прибавлено е.гр умен^шщ- 
ш ельное, а нерѣдко и увеличительное; 
ко всякому глаголу п р и ч а с т ія  дѣйстви
тельн ы я и с тр а д а те л ь н ы я  и  дѣепри
ч а с т ія ; ч т о  одно- слово съ ,н ѣ к о то р о ю  
тол ьк о  отм ѣ н ою , п о в т о р я е т с я  -по два 
и  по т р и  раза (каѣъ т о  въ буквѣ iE сло
ва sXcüppomqoq sXaiôXccüov й  тѣж .е въ бук
вѣ А безѣ начальной буквы ; Xufppômqoq 
ХіоХа.Ь’оѵ и  многія другія) ; т о  не должно 
удивляться* ч т о  сейА ексиконъ с о с т о и т ъ  
въ двухъ частяхъ . Мудрено р ѣ ш и ть , кому 
оный полезнѣе; Рускимъ л и , Грекамъ, или 
французамъ.

Ле■
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Дѣлніл E КАТE РИНЫ  II,  Императри
цы и Самодержицы Всероссійской. 
Соъинеміл ; Коллежскаго Совѣтника 
Петра Колотова. 5 саст ей . ВЪ 
Санктпетербуреѣ. ВЪ Типоерафіи 
ф . Дрехслера.

С о ч и н и т е л ь "  Дѣяній Екат ерины  н е  
п О х о д й т ъ  н а  т ѣ х ъ  мѣлкихъ п и с а т е л е й  , 
к о т о р ы е  н а п о л н я ю т ъ  б іо г р а ф іи  вели'кихъ  
л ю дей  п у с т ы М й  а н е к д о т а м и , ф о р м у л я р 
н ы м и  с п и с к а м и  и  х в а с т о в с к и м и  ô  Себѣ  
р а з с к а за м и ;  он ъ  с т о л ь к о  С к р ом ен ъ , ч т о  
г о в о р и т ъ  в е с ь м а  м а л о  о  Самой Е к а т е 
р и н ѣ  і м ы  увйд'им ъ нйЖ.е., 'іѣмъ н ап ол н и л ъ  
онъ^ё'я' и с т о р і ю ;  р а с п о л о ж е н н у ю  хроно* 
лоёШескіімЪ Поркдк'ОМЪ, По годам ъ.

Введеніе въ сей книгѣ весьма зани
м ател ьн о . Оно н а ч и н ае тс я  Географичек 
скимъ описаніемъ /Россіи, а окан чи вает
с я  избраніемъ на Шведскій п р есто л ъ  
Е пископа Евтинск-аго. Между прочимъ 
сказано здѣсь о П етр ѣ  I ,  ч т о  „ тр у д ы  
„его дѣйствовали-на наш у Имперію т а к ъ  
„какъ крѣ пкая водка дѣйствуетъ на же- 
„лѣво.“ ( с т р . III) и ч т о  „онъ . имѣлъ одинъ
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„ т а к о й зам ы слъ , какого до него ни од
н о м у  Государю въ мысль не приходило“ 
т .  е. населишь свои владѣнія, (сшр. ÏX); 
а о П етрѣ II ч т о  „въ ц ар ств о ван іе  его 
„радость у всякаго на лицѣ изображалась; 
„Государственная казна умножалась й 
„сто л и ц а  М осква начинала возстанов- 
„ л я т ь с я  о т ъ  упадка своего, въ к о то р ы й  
„она доведена была отЬ склонност и  П е т р а  
„I къ П етер б у р гу .“ (с т р . V.) Х о т я  сочи
н и т ел ь  не сохранилъ въ введеніи ни ка
кого порядка, даже хронологическаго, ибо 
о т ъ  17З5 года переходитъ  онъ вдругъ къ 
1794 м у, а о т ъ  рнаго , къ 17З9 м у ; но за 
т о  ч и т а т е л и  найдутъ  у  него ѵздра- 
„ вый Померанскій разсцдокЪ , одержавшій 
„верьхъ надЪ И т аліянскою хитростію  
( с т р .  XIII.) и весьма справедливое замѣ
чаніе, . ч т о  „получаемый войсками, наш и- 
,,ми п р о в іан тъ  причиною  того, великаго 
„обоза, к о то р ы й  слѣдуетъ за, наш ими  
уівогісками\ слѣдовательно изЪ сего заклкі- 
„сить мож но, zmo арм ія  наша никогда  
,,недостатка вЪ провіантѣ имѣть не 6  ц- 
„детЪ.“

Въ 5 т и  ч астях ъ  Дѣяній Екатерины ,, 
вышедшихъ по сіе в р е м я , сочинитель 
описалъ ц ар ств о ван іе  сей  М онархини
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до 1794 года, или лучше сказать  вы пи
салъ съ неутом им ы м ъ трудолю біемъ о т ъ  
слова до слова всѣ изданные ею о войнѣ 
и мирѣ М а н и ф е с т ы , всѣ Церемоніалы 
бывшихъ при ней т о р ж е с т в ъ , Журналы 
п у т е ш е с т в ій  ея въ Таврію и въ О стзей 
скія п р о в и н ц іи , И н струкц ію  Генералъ- 
А дъ ю тан та, ш е с т ь  писемъ П ри нц а ' де 
Л иня ; пом ѣ стилъ  описаніе похоронъ 
Кнрзя П о те м к и н а , описаніе ризницы 
И сакіевской церкви, М аниф естъ  о про- 
мѣнныхъ Танкахъ, к р а т к о е  извлеченіе на 
4о стран и ц ахъ  изъ учрежденій: вдовей, 
сохранной и ссудной казны , нѣсколько 
главъ изъ Наказа, Поученіе произнесенное 
Амвросіемъ Архіепископомъ Екатериной 
славекимъ по случаю данныхъ Черноморс
кому войску грам отъ  и пѣсню: эй воде наліЪ 
аацритписА и  пр. и пр. Все э т о  выбрано 
изъ самыхъ обильныхъ и достовѣрны хъ 
источниковъ, изъ печатны хъ актовъ* га
зетъ , П олитическаго Журнала и т .  п. Въ? 
самонужнѣйшихъ только случаяхъ, т р е 
бующихъ б е зп р и с т р а с т н а го  свидѣтель
с т в а  , какъ т о  : въ и с т о р іи  сем илѣтн ей  
вой н ы , въ описаніи  и н тр и гъ  Е вропей
скихъ Дворовъ и  въ повѣствованіи  о
б у ц тѣ  Козаковъ на Д ону и Л икѣ, сдѣла* 

Ч а с т ъ  U.  as
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ры ссылки на. Исторію моего вреліени, 
творенія ф ридерика ве ли к а го , а поли- 
ш ика Е катерины  объяснена перепискою 
ея съ Циммерманомъ. Сочинитель , ка-, 
jKçmcя, не п р о п у сти л ъ  нималѣйшихъ об
с т о я т е л ь с т в ъ  , имѣющихъ связь съ дѣя
ніями Е к атер и н ы . Напримѣръ, онъ гово
р и т ъ  , Ч то  въ Болгарскомъ городѣ Счи- 
стовѣ  цлицы  тѣсны и хцдо вылющены, 
ч т о  ж и тел и , т а м ъ  крот каго  и тихаго  
Нрава, ч т о  большая ихЪ кастъ вЪ Генварѣ 
ij/Яае вЪ 8 ъасовЪ ее сера ложатся спат ь , 
чщо городЪ и ст рана состоипгЪ подъ упра
вленіемъ Турецкаго Ш т ат галт ера  ( Ч. IV. 
с т р .  г5д и іб о )—ч т о  въ М инскѣ по слу
чаю М ан и ф еста  27 М арш а 179З года бы
ла йллюминащія, и ч т о  бб доллахЪ, гдѣ 
плошекЪ не было, на  всяколіЪ окнѣ горѣли 
по шести и болѣе свѣсъ. (Ч. V. с т р .  172)

П ри всем,ъ своемъ с т а р а н іи ' А вторъ 
не могъ о стер еч ься  о т ъ  нѣ которы хъ по
грѣ ш н остей  и ошибокъj впрочемъ весьма 
извинительны хъ въ с то л ь  .трудномъ и 
обширномъ сочиненіи, каково Дѣянія Е ка
терины. Нагір,

(П етр ъ  I) „оты скалъ  и отверзъ  шоль 
„многія въ нѣдрахъ земель нашихъ, ' быв
ш і я  сокровенными зо л о т ы я , .серебре-



,')Ныя, желѣзныя и другихъ металловъ и 
„минералловъ руды , пріисканіе к о т о 
р ы х ъ  до т о г о  времени никому и на умъ 
„не приходило.“ (Введ. Ч. I. с т р . III.)

Какъ же Академія Наукъ въ календа
рѣ, изданномъ ею на нынѣшній 1812 годъ, 
щ итаеш ъ о т ъ  обрѣтенія первы хъ ліѣд- 
иыхЪ и желѣзныхъ рцдб вд Россіи і 8 4 й, а 
о т ъ  сысксінія первой золот ой рц ды  7З й 
год‘Ъ, когда Пет.ръ I родился въ 1672, а 
скончался въ 1726 году? Правда, календа
ри ч ас то  л гу тъ .'

„Со времени н есч аст ія  Карла XII и 
„всту п л ен ія  на Польскій п р есто л ъ  Авгу- 
„спта С аксонскаго, со времени побѣдъ 
„Графа М инина надъ Турками, въ самомъ 
9ідѣлѣ мы содѣлались верховными судіями 
„сѣвера.<с (Введ. Ч. I. с т р .  X.) — „Наша 
„И мперія въ Европейской п оли ти кѣ  не 
,,столько еще была важ нач, ч то б ы  при- 
„н ят іем ъ  какой с то р о н ы  , рѣш и ть ея 
„перевѣсъ." Вліяніе новосозданнаго нашего* 
„Государства р а сп р о стр ан ял о сь  токм о  
„на его сосѣдей Шведовъ и Поляковъ. А 
„въ разсуж деніи  Т урковъ , т а к а я  была 
,,п р и н я т а  п о л и ти к а , ч т о  когда ф ран ц у
з ы  возбуждали ихъ п р о т и в у  А в стр іи  
,',или нашей державы , гпхъ обѣ они имѣли
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„прибѣжище къ ТахмасЪ К цлы ханц  ( !! ).“ 
(там ъ  же с т р .  XI.) — Зш о походитъ на 
проти ворѣ чіе .

, „Находящихся же въ М агометанскомъ 
„законѣ въ Имперіи наш ей народовъ не 
„только ск л о н я ть  вЪ 'Христіанскіе зако
нны, у но и  крѣ постны м и себѣ уч и н и ть  
„всякому не возбранено.“ (Ч. I. с т р . 63.)

Не то л ьк о  не позволено цсинятъ 
крѣпостными  цѣлыхъ народовъ , находя- 
щихся въ 'М агом етан ском ъ  законѣ, но и 
н и  одного свободнаго изъ нихъ человѣка 
не льз'я цъинитъ крѣпостнымЪ .

,,И  для т о г о  Е к атер и н а  какъ м а т ь  
„подданныхъ своихъ, сочинила п р о эк тъ  
„новаго уложенія.“ (Ч. I. с т р . 176 )

Наказъ Коммисс(іи о сочиненіи про- 
э к т а  новаго уложенія извѣстенъ  всему 
с в ѣ т у  ; но прож т а новаго  - цложенія 
Е к а тер и н а  никогда не сочиняла. ,

„Донъ К иш отъ, к р и ти ч еск о е  сочине
ніе Г. В олт ера.\\\ “ (Ч.. II. çinp. і 45.)

„Виновнѣйшими изъ содержавш ихся 
„подъ стр аж ею  въ фридрихгсгофѣ воён- 
„ный судъ нагнелъ Полковниковъ Г естеско  
„и  О т га е р а , Подполковниковъ Знхіельма 
„и Клингскура и М аіора Кошена. Клинг- 
„скуръ въ тю рьм ѣ сошелъ съ ума. Ч е т -
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„веро другихъ Ö числа С ентября ошве- 
„дены были въ Стокгольмѣ на эш афотъ, 
„ тр о е  изъ н и хъ , О гтН еръ, Энхіельмъ и 
„Кошенъ прощ ены, послѣдніе же оба осу- 
„ждены на каторж ную  р а б о ту , а Гесще- 
,,ско казненъ.“ (Ч. IV. с т р . б«-)

Здѣсь Г. Сочинитель самъ себѣ про- 
ти в о р ѣ ч и тъ  въ числѣ а р е с та н то в ъ .

„Въ семъ ( I 792) году по случаю смер- 
„ш и Хана К иргизскихъ ТатарЪ , Н ом ад - 
„ской н а ц іи , обитаю щ ей въ южной Си- 
„бири и  при Каспійскомъ морѣ, о т п р а -  
,,вили они по обыкновенію посольство 
„изъ g особъ въ П етерб ургъ , дабы при - 
„ ся гн у ть  И м ператрицѣ въ вѣрности и 
„испросиш ь подтверж денія новаго ихъ 
„Хана. Д е п у т а т ы  8 Генваря имѣли ауді
е н ц ію  и обнадежены были, ч т о  К и ргиз- 
„цы, освобождены бцдцтЪ отЪ всЪхЪ пода- 
„те м .“ (Ч. IV. с т р .  ЗЗі.),.

К а ж е т с я  ни Киргизцы, ни К и ргизскіе  
Т ат ары  Н ом адской  Націи никогда ника
кихъ п од атей  намъ не платили .

„Сею войною (въ 1792) Король Прус
с к ій  желалъ приобрѣсть СилеаІЮ.“ (Ч. У. 
ст р . 74.)

П р іо б р ѣ т а т ь  можно т о  , чего не 
и м ѣ ю тъ ; но Королю Прусскому не льзя



было въ .1792 году ж ел ать  приобрѣтенія 
С илезіи , к о то р ая  за долго предъ тѣ м ъ  
приобрѣгпена великйадъ его предш ествен
никомъ.

По приведеннымъ здѣсь к р атк и м ъ  
примѣрамъ не можно еще сдѣлать справед
ливаго заключенія о слогѣ Г. Сочинителя. 
Для сего намѣренъ я, къ удовольствію  чи
т а т е л е й , в ы п и с а т ь  слѣдующія м ѣ ста :

„П ри чемъ еще доносилъ (Графъ Ру- 
м янцовъ— Задунайскій), ч т о  ежели про
д о л ж а т ь  на семь берегу военныя дѣй
с т в і я ,  т о  не у д в о и т ь , à у т р о и т ь  на- 
,,добно арм ію ; и б о , какъ онъ доносилъ, 
„шоликаго числа Ш ребуетъ твердая нога, 
, ,которой  безъ т о го  имѣть, т а м ъ  не мо- 
„жно, въ разсужденіи ш и роты  р ѣ к и , по- 
„зади остаю щ ейся и трудны хъ прохо
довъ  , способствую щ ихъ отрѣзанію  со 
„всѣхъ с т о р о н ъ , для п р и к р ы т ія  к о т о -  
„рыхъ надобно п о став и ш ь особливые кор- 
„Пусы, не связывая тѣм ъ руки н а с т у и а -  
„тельн о  дѣйствую щ аго, к о торы й  чрезъ 
„лѣса и горы  себѣ п у т ь  самъ долженъ 
„ с т р о и т ь .“ (Ч. II. с т р .  107 и ю8.)

„Обелискъ фелдмаршала Румянцова , 
„поставленны й въ Сарскомъ селѣ, каж - 
,.доліу иност ранцу  показы ваетъ  заслуги



„его къ о т е ч е с т в у  и побѣду одержанную 
„имъ надъ непріятелем ъ при Кагулѣ; 
„обелискъ же Графа Орлова Чесменскаго, 
„п о ставл ен н ы й  въ Сарскомъ ж е селѣ , 
„ е с т ь  зн а тн ы й  почетный столпЪ, сш оя- 
„гцій на подножіи и зъ 'те с ан а го  дикаго 
,,камня, сдѣланъ изъ одного камня Ураль
с к а г о  мрамора и вѣсилъ, при перевозѣ 
„въ 1777 году изъ С ан ктп етербурга  въ 
„Сарское село на к атах ъ  по изчисленію 
,,і9бопудъ. Сей обелискъ п р ед ставл яетъ  
„корабельный носъ ; онъ П остановленъ 
„въ саду и каукдоліу Россілнитfr показы- 
„ваетпд, ч т о  м у ж ество , великій умъ и 
,,любовь къ о т е ч е с т в у  п р о и звесть  мо
г у т ъ ,  п р о с т о , но съ исполинскимъ ви
домъ,- свойственны м ъ духу героевъ, ко- 
„ихъ п а м я ть  о б и т а е т ъ  въ сихъ камен- 
„ныхъ массахъ. С т о я т ъ  они т у т ъ  .со
о р у ж е н ы  щедрою природою, к о то р а я  
„величіе свое ск р ы в аетъ ’ подъ безыску- 
„ствен н м м ъ  покровомъ Грацій. Священ- 
,|ная т и ш и н а , царствую щ ая вокругъ сего 
„храм а, возвышая п о л ётъ  воображенія 
„нравственн аго  величія, п р о л е т а е т ъ  до 
„идеала соверш ен ства .“ (Ч. II. стр.- 220
И 221.)

„П р ав и тел и , Короли и  И м ператоры
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ѵуже многократно подвергались т а к о й  
„судьбѣ, но еще ни одинъ, ниж е самъ 
„Цесарь, сей оененньій дцхЪ своего вѣка, 
„к о то р ы й  т а к ъ  же произвелъ переворотъ  
„(какъ и  Г уставъ) въ Государственном ъ 
„правленіи , и  умерщвленъ заговоромъ, 
„к о то р ы й  т а к ъ  ж е в л а с т ь  многихъ, у -  
„меншилъ, к о то р ы й  т а к ъ  ж е войною ни
спадалъ скороп ости ж н о , но с о б ст в е н - 
,,ными войсками не былъ во сп р еп я тт  
„ство в ан ъ  въ исполненіи , к о то р ы й  т а к ъ  
„же въ день своего убіен ія предувѣдом
л е н ъ  былъ, и т о г о  не уваж илъ, к о т о -  
„ры й т а к ъ  же м ногократно  шелъ на 
„ в стр ѣ ч у  с м е р т и  и  своими друзьями 
„заколощ ъ.“ (Ч. IV. с т р .  338.) — Не из
в ѣ стн о  будетъ  ли продолженіе сего 
періода въ VI. ч а с т и .

„В отъ  о тл и ч ія  1792 года! имѣлъ ли 
„йхъ когда либо с то л ь к о  вм ѣ стѣ  какой 
,,нибудь годъ, съ тѣ хъ  поръ, какъ сущ е
с т в у е т ъ  родъ человѣческій ! Имѣлъ ли  
$,когда и с т о р и к ъ  долгъ о п и сы в ать  ихъ 
„въ т а к о й  связи? Имѣлъ ли самаго пла- 
„меннаго воображ енія с ти х о т в о р е ц ъ  
„столько романическаго звѣ рства , ч то б ъ  
„ п р е д с т а в и т ь  себѣ въ мысляхъ т а к о й  
„чертеж ъ  п р о и сш еств ій  одного года. И



„я  то л ьк о  привелъ самы я п о р ази тел ь
н ѣ й ш ія , а многихъ—многихъ—п р и в есть  
„не могъ , м н ож ества  тай н ы х ъ  ужасовъ 
„человѣчества, адскихъ плановъ, злоу- 
„хищ реній и  дѣйствій , — кои то л ьк о  бу
д у щ а я  И с то р ія  о п и сать  въ собран іи .— 
„Только п о т о м с т в о  у зн аетъ  совершенно 
„1792 годъ! Ахъ! какой годъ!“ (Ч. V. 119.)

Ахъ! какой слогъ!

И. (р.
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IV. T E A T  Р Ъ .

Діаріл 'Стцартд, трагедія вЪ плти 
дѣйствіяхъ вЪ прозѣ, передаланнал 
сЪ НаліецКаео. Представлена 23 
Іюнл.

Kmö знаещъ 5калкое со сто ян іе  Нѣ
мецкой М ельпомены, ш ому не -льзя не 
у д и вл ятѣ ся , ч т о  на нашемъ т е а т р ѣ ,  
с т о л ъ  обогащенномъ переводами луч
шихъ ф ранцузскихъ т р а г е д ій , и г р а ю т 
ся  и переведенныя съ Нѣмецкаго языка. 
Не уже ли Разбойники  и М арія  СтцартЪ 
лучш е Расицовыхъ и Волъшеровыхъ т р а 
гедій?

На Нѣмецкомъ языкѣ М арія СтцартЪ 
при всѣхъ своихъ недостаткахъ , несно
сна еще ѵ и своею продолж и тельн остію : 
по сей причинѣ переводчикъ выкинулъ 
многія сцены и со всѣмъ передѣлалъ п я т ы й  
а к тъ , въ котором ъ  на Нѣмецкомъ т е а т 
рѣ мы видимъ об и ту ю  тр ау р о м ъ  к о м 
н а т у  и м ер тв о е  тѣ л о  /Маріи С т у а р т ъ !— 
Не имѣя перевода, я  ничего не скаж у о 
слогѣ сей трагед іи , но покаж у содержа
ніе, по кото р о м у  можно будетъ  и м ѣ т ь  
о ней п о н я т іе .



И звѣ стн ая М арія С т у а р т ъ , Королева 
Ш отландская, гонимая своими поддан
ными,' находитъ  себѣ убѣжище съ нѣко
т о р ы м и  приверженными къ ней вельмо
жами' у  родствен ни цы  своей Е л и саветы  
Королевы -Английской.—Е л и савета  при
сы л аетъ  къ ней Геррога Норфолкскаго^ 
к о то р ы й  объявляетъ ей желаніе Короле
вы своей съ нею видѣться. М арія съ вос
торгом ъ  п р и н и м аетъ  сіе предложеніе, 
и со всею сви тою  своего, какъ должно 
п олагать , наМ онгольфіеровомъ Шарѣ п ри 
л е т а е т ъ  къ началу впГорагР д ѣ й ств ія  
въ Лондонъ. Е л и савета  ласково в с т р ѣ 
ч а е т ъ  свою родствен ни цу , и увѣдом
л я е т ъ  ее, ч т о  въ Лондонъ* прибыли депу
т а т ы  о т ъ  Ш отландскаго народа, к о т о 
рыхъ ойа хочетъ ' вы слуш ать въ п р и с у т 
с т в іи  самой М аріи.—Д еп утащ ьі сіи были 
Графъ Муррей и Лордъ Л инцей, которы е 
вм ѣ стѣ  съ Сиромъ Вальтеромъ, Англ и н- 
Скймъ Канцлеромъ; будучи врагами М аріи 
и  С траш ась, Яшо бы не былъ возвращенъ 
ей' тр о н ъ , согласились п огуби ть  ее. Они 
имѣю тъ _ пи сьм е’- поддѣланное подъ руку 
М аріи, въ к отором ъ  Она о тк р ы в а е т ъ  
свое согласіе на емерйіь м уж а, и т а 
кимъ образомъ намѣреівай)іпсяи у вѣ р и ть
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Е ли савету , ч т о  они п ер ех вати л и  какой 
ІИю ящичекъ , въ котором ъ м еж ду про
чими бумагами найдено было и с іо п и сь
мо. Они яв л я ю тс я  предъ Королевами, по
даю тъ  прошеніе П арлам ента объ о тр ѣ 
ш еніи Маріи о т ъ  п р е с т о л а , и т а к ж е  
письмо , к о то р о е  должно было у д о с т о 
в ѣ р и ть  Е л и са в е ту  въ заговорѣ ея на 
с м е р т ь  Генриха. Е ли савета  у ж а с а е т с я , 
п о д аетъ  письмо самой М аріи, к о то р а я  
увѣ ряетъ  ее, ч т о  оно подложное, и ч т о  
она никогда не была участни цею  въ убій
с т в ѣ  своего му#<а. Бъ свидѣтели своей 
н еви н н о сти  она п р е д с та в л я е т ъ  Герцога 
Норфолкскаго: онъ к л я н е т с я  ч ест ію , ч т о  
въ б ы т н о с т ь  его при двОрѣ Маріи ничего 
не зам ѣ ти л ъ , ч т о  могло бы навлечь нй 
нее подозрѣніе въ разсужденіи сего уб ій
с т в а . Не с м о т р я  на всѣ оправданія, Ели
с а в е т а  подозрѣваешь М арію , и говоритъ , 
ч т о  она болѣе всего віритпЪ своиліЪ елам 
заліЪ. Такимъ образомъ для изслѣдованія 
сего обвиненія Е ли савета  съ Д е п у т а т а 
ми Ш отландскаго народа и спцт никам й  
М аріи уходи тъ  въ свой кабинетъ . М арія 
о с т а е т с я  одна съ Герцогомъ: она изъя
сняеш ь ему б езп окой ство  свое по случаю 
щакого суроваго пріем а Е л и сав еты ; пла-
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менны и Герцогъ, го то в ы й  ж е р т в о в а т ь  
жизнію за Марію » к л я н е т с я  ей, ч т о  она 
ничего не должна с т р а щ и т ь с я , и ч т о  
онъ ей защ итою . Симъ к о н ч и тся  в то р о е  
дѣйствіе: въ т р е т ь е м ъ  Герцогъ у зн а е т ъ , 
ч т о  Маріи у гр о ж аетъ  заключеніе, онъ 
сп ѣ ш и тъ  къ н е й , и  забывъ, ч т о  онъ во 
дворцѣ, громко разсказы ваетъ  М аріи о ея 
о п а сн о сти  и  о т к р ы в а е т ъ  ей п р и н я т ы я  
имъ мѣры къ ея спасенію.«»Королева ихъ 
подслуш иваетъ , х о т я , должно п р и зн ать 
ся, ч т о  э т о  не д остой н о  ни сана Коро
левы, ни важ н о сти  тр агед іи , но впрочемъ 
весьма вѣ роятно  , ч т о  она могла услы 
ш а т ь  т о ,  ч т о  говорилось громко въ ея 
ком н атахъ  (*). Е ли савета  повелѣваетъ 
п р ед ать  Марію с у д у , а Герцога в з я т ь  
подъ с тр а ж у . Канцлеръ т р е б у е т ъ  у  не
го ш п агу , но на т о  время у него ее не 
случилось: не надобно однако думать, ч т о  
бы э т о  произошло о т ъ  разсѣянія, со
всѣмъ н ѣ тъ  — э т о  сдѣлалъ сочинитель

(*) У насъ т а к іе  случаи о с т а ю т с я  безъ всякаго внима
нія: і;ерои н есм о т р я  ни на м ѣ сто , ни на обст оя тел ь 
с т в а , смѣло и громко откр ы ваю тъ  намѣрепіл свои, 
и даже самыя тай н ы . Въ Семирѣ Оскольдъ, забывъ 
ч т о  его можно и видѣть и слы ш ать, приводитъ въ 
чертоги Олега своихѣ воиновъ, и уговаривается съ 
ними какъ бы лиціишь его престола^
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единственно для т о г о , ч т о  бы Герцогъ 
при семъ случаѣ могъ с к а за ть  нѣсколько 
героическихъ выражрнщ . Бъ ч е т в е р т о м ъ  
дѣй ств іи  Е л и савета  находитъ с е б я 'п ри
нужденною у т в е р д и т ь  приговоръ Парла
м е н т а . М арія осуждена на с м е р т ь  , — 
Герцогъ пройденъ : онъ при ходитъ  благо
д ар и ть  К оролеву, — снова з а с т у п а е т с я  
за нещ астную  Марію, и его снова б ер у тъ  
подъ с тр а ж у . Наконецъ nSbmoe дѣйствіе: 
М аріи объявили см ертн ы й  приговоръ, она 
написала свое завѣщаніе и ч и т а е т ъ  его 
Лорду Г еррейсу , приверж енном у къ ней 
с та р ц у . Послѣ сего она п р о с и т ъ  кара
ульнаго Офицера-позволигоьеи п р о с т и т ь 
ся съ ея слуліигпелями, ихъ т о т ч а с ъ  при
в о д я тъ  къ ней, М арія обним аетъ  ихъ —г 
они плачутъ. — одинъ к л я н е т с я , ч т о  они 
никогда ее Hé о с т а в я т ъ , и въ т у  же м и 
н у т у  всѣ уходятъ. Вдругъ ударили въ ко
локолъ, М арія содрогается, и зр и те л и  за
клю чаю тъ изъ т о г о , ч т о  с іе  е с т ь  пред
вѣ стіем ъ  ея казни. Входитъ Канцлеръ съ 
воинами. Н ещ астн ая  М арія, ж елая учре
дишь еще нѣкоторы я дѣла свои, п р о с и т ъ  
его о т с р о ч и т ь  казнь, ея х о т я  на самое 
короткое время:—„кромѣ сего то л ьк о  ѣы 
м о ж ете  п р о с и ть  все ч т о  вамъ угодно ,
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Ваше В еличество“,— о твѣ ч аетъ  ей Канц
леръ ; зр и т е л и  не могли йе засм ѣ яться  
при  так о м ъ  снисхожденіи.. Приходитъ 
Герцогъ Н орфолкскій — М арія съ нимъ 
п р о щ ается  >■ и и д етъ  на м ѣ сто  казни ; 
Герцогъ х о ч етъ  и д т и  за нею  , но с т р а 
ж а его о стан ав л и в аетъ  — онъ -въ о т ч а я 
н іи  *— у  него т р е б у ю т ъ  ш пагу ; но Гер* 
цогъ о тв ѣ ч аетъ , что- его батюшка цъилЪ 
никогда- и нйкопЩ не отдавать ее , —-За 
симъ новое- отчаяніе- и наконецъ онъ за
к ал ы вается  . * -*

С очинитель для со став л ен ія  плана 
о т с т у п и л ъ  о т ъ  нѣкоторы хъ историче* 
скихъ и с т и н ъ  о тн о си тел ь н о  ж изни своей 
Героини-. -Марія С туартъ-находилась въ 
ЗЯКлйѵЧеній сем н ад ц ать  лѣтъ , а на сн;енѣ 
то л ьк о  одинъ1 -чЯсъ; она- к а ж е тс я  былЯ 
п я т и д е с я т и  л ѣ т ъ л а на сценѣ мы ее в и 
димъ въ самыхъ цвѣтущ ихъ лѣтахъ и  
украш енную  Всѣми ея прелестям и* Мы 
гіривыклй "уж е къ та к и м ъ  вольностям ъ  
и  - огйступл ейіймъ : 'мьг видимъ двадцати- 
лѣтнихъ. МёроЧЙѢ-и Агриппинъ, исороко- 
лѣтнихъ  .Егисшовъ и  Нероновъ; но если 
въ афишѣ н а п е ч ата л о , ч т о ' онѣ ихъ 
м а т е р и , т о  з р и т е л и  сами будутъ  вино
в а т ы , принявъ ихъ за дочерей или любо
вницъ.
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Ч т о  KâOÀemca до игры актер о въ , т о  
я п о ч т и  не знаю чщо и с к а з а т ь  мнѣ. 
Впрочемъ, тр а ге д ія  сія, будучи н ед о сто й 
на Г-жи Семеновой, представлявш ей Марію 
С т у а р т ъ , не могла, по мнѣнію моему, 
т а к ж е  о т к р ы т ь  и  прочимъ случая по
к азат ь  свои т а л а н т ы . К а ж е т с я , ч т о  
Графъ Дугласъ соверш енно лиш нее лице 
въ трагед іи ; не знаю т а к ж е  почему у 
насъ Канцлеры п р е д с т а в л я ю т с я  въ т а 
комъ жалкомъ видѣ, какъ напримѣръ: въ 
Карлѣ X II , въ М аріи  СтцартпЬ и  проч. 
Можно ли дум ать , ч тобъ  Канцлеръ Ели
с а в е т ы  похожъ былъ на наш его Г-на 
Жебелёва, одного изъ н е н а с т н ы х ъ  сы
новъ Таліи: онъ и  въ тр агед іи  не могъ 
с к р ы т ь  своего комическаго т алант а; 
п а р т е р ъ  п ри  всякомъ его словѣ и движ еніи 
невольно принуждаемъ былъ см ѣ яться .

Наконецъ скажемъ, ч т о  на ф ранц уз
скомъ языкѣ написаны  т р и  тр агед іи  
сего ж е самаго содерж анія, но всѣ были 
п р и н я т ы  весьма худо , или лучш е ска
з а т ь  сообразно ихъ д о с т о и н с т в у .

Н. X.
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К Ъ  П а т р і о т а м ъ  ,

по слцъ аю  Высоъайш аео М аниф ест а  
о nos се льгот но мЪ вооруж еніи противЪ  

французовъ.

Ц ари въ плѣну — въ цѣпяхъ народы,
Часъ р абств а , гибели приспѣлъ!
Гдѣ вы, гдѣ в̂ы сыны свободы ?
Иль н ѣ тъ  мечей и остры мъ ,стр ѣ л ъ ?
Иль м у ж е с т в о  вѣ груди осты ло  
Й м с т и т ь  желѣзо позабыло ?
Скорѣй сом к н и тесь  въ ратн ы й  ст р о й !  
Зоветъ  о т е ч е с т в о :  л е т и т е !
И сколь уж асно п ок аж и те  
Р оссіи  наруш ать покои,

Д а въ прахъ л о ж а т ся  со п о сщ а т ы , - 
Д ерзнувъ к осн уть ся  ваш ихъ стр ан ъ ;  
Благословенъ т о т ъ  муж ъ т р и к р а т ь з  
К т о  палъ спасая сограж данъ!
Л е т и т е ,  сп у т н и к и  гіобѣды,
Н а бой, какъ бились ваши дѣды!
Иль громъ Рымникскаго п отухъ ?
‘Да вновь цре^ъ вами онъ я в и т ся :
Европа снова у д и в и т с я  
И в о сл ом я в етъ  Россовъ духъ!

Ихъ духъ  в ел и к ій , ч т о  любовью  
В сегда ,къ о т е ч е с т в у  г о р и т ъ ,
Лю бовь с ію  п р іем л ет ъ  съ кровью  
И жизнь для онрй не ,ц£здц^ъ;

Часть II. яЗ
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Сей духъ, чт о  eib предводимы й, 
Колоссъ вознесъ несокруш им ы й,
Половѣ m'a в л астію  покрылъ; '—
Сей духъ т о г д а  лишь и с т р е б и т с я ,  
Когда по каплямъ и с т о щ и т с я  
Вся кровь его великихъ силъ !

Сей духъ, сограж дане, васъ н£інѣ 
Ко славѣ, къ т о р ж е с т в у  зоветъ:
Онъ въ юной вамъ ЕКАТЕРИНѢ  
Примѣръ великій п одаетъ . (*)
О возвр ати  кёйозвраШиму 
ЕКАТЕРИН^ вѣяно ч тй м у  
И насъ возвысь подобно ЕЙ!
Во всемъ споспѣш нйцёй будь БРАТУ, 
И гибель, гибель со п о с іііа т у  
П р и тек ш ем у къ с т р а к ѣ  Твоей!

С ты дом ъ, п рок л ятіем ъ  п ок р ы ты й , 
Позорный обращая слѣдъ,
Въ ровъ гибели для насъ изрѣііпіій  
Онъ самъ обрушася п а д етъ .
Не сонмъ наемниковъ и плѣннѢ/йь, 
Къ алчбѣ, ко р ы ст  и у с т  ремл ёнkій й ,, 
П р едател ей  стр а н ы  сѣоёй,
К оторы  въ с т р а х ѣ  грабскЪтѵ/ъ ТпЙ#и,
Въ добычу все врагу Отдѣли 
И прахъ отеч еск й й ь  ^косійей ! —

0 ) Здѣсь Авторъ разумѣетъ Яб&ёртпвойніе,Лпринес$й- 
ное въ самомъ началѣ . воины съ Французами ЕЯ 
ИШІЕРАТОі ;КІ [̂МЪ ВЫСОЧЕСТВ; ЛѴіЪ ЕКАТЕРИ
НОЮ ПАВЛОВЙо^^Йа' кёЗіъзу "0шёчёЬшва.



Онъ в с т р ѣ т и т ъ  въ насъ Героевъ славы, 
Знакомыхъ св ѣ ту  Россіянъ,
Спасавшихъ чуждыя державы  ,
К оторы хъ  су ш а , океанъ,
Въ побѣдахъ громкихъ созерцали, 
К оторы хъ  ц а р ст в а  т р е п е т а л и ,
Кого дрожалъ и храбрый Ш ведъ,
И Пруссъ и Галлъ непостоян ны й,
Самъ вождь его въ бояхъ вѣнчанный 
И спящ ій въ гробѣ М агом етъ .

Воспрянь Героевъ Рускихъ сила,
Кого и гдѣ въ какихъ бояхъ,
Твоя десница не разила ?
Днесь р атуеш ь  въ родныхъ краяхъ,'
Гдѣ персш ь, древа и камни хладны  
Воз ж гу т ъ  т в о й  духъ ко славѣ жадный. —. 
Одинъ, одинъ врагу ударъ  
И вся Европа о т о м с т и т с я .
Здѣсь Бельшъ ошъ крови зады м ится,
А т а м ъ . . .  . всиылаепіъ Гибралтаръ!

Н аступим ъ мы на гордыхъ вы ю ,
Ты самъ, о Бож е, помощь намъ,
Х рани возлюбленну Р осс ію ,
Возвысь, возвысь въ примѣръ Царямъ 
МОНАРХА наш его на тр он ѣ ,
Д а  х о д и т ъ  вѣкъ въ Твоемъ законѣ. 
Л е т и т е ,  Россы! — с м е р т ь  въ бою  
Или побѣда 'васъ в с т р ѣ ч а е т ъ :
Мой Духъ грядущ ему вы им яеть,
Я вашу славу воспою.

, 3 3 9

М. МилоновЪ.
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--- — 62,
----- 69,

--------  80 ,

-----  99»--- 102,
»■»»■■■ " іб2,
----- 165,
----- 166,
— -198,

—----  253,
———* 268,

п е ч а т а н о :
Стр. 17: Меридское
---g. Афинянъ,
—  іб. Своими ужъ счи

талъ послѣдніе 
мѣшки ;

--- ig: Umstand ,
------  21 р  z l f . :  е

—  ід: Циреронъ
—  25 и 26: полный стихъ

или съ легкою пе
ремѣною

—— 22: доказывать 
—— 3: За чѣмъ
---  6: внѣ с̂ебѣ
—  5: ограды
--- іб: бредъ
---  7: подъ No il
—— 4; 0 трехъ, ударе

ніяхъ особливо, 
—— 28: in'sveverat, *
—— 2: ПОЛЯНОКЪ

Ч и т а й :
Меридово
Аѳинянъ,
Своими ужъ щи- 
шалъ послѣдніе 
мѣшки,
И деньги положилъ 
туда, гдѣ были 
прежде;
Umstand
е
Цицеронъ 
полный стихъ 
или пол стиха > 
взятые изъ дру
гаго Поэта, съ 
легкою перемѣ
ною
доказывать 
За чѣмъ 'же 
внѣ себя 
отрады 
бр. дъ. 
подъ No It 
о трехъ ударе
ніяхъ, особливо 
ïnsueverat, 
полянок’}»


